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KAPITOLA I.

Podvojné účetnictví Asbjoerne Kraga

P. E. Helmersen, hezký policejní důstojník kristiánského* policejního úřadu vrátil se právě z letního pobytu, lázeňského to místa velmi známého a velmi elegantního. Není možno jmenovati jméno lázeňského místa, neboť by se dalo lehko uhodnouti, kdo se za smýšlenými jmény tohoto románu skrývá.

Podobné odhalení bylo by velice trapným pro mnohé dámy i pány, kteří jsou zúčastněny na této události a kteří chtějí dále vést i poctivý život nevyrušováni zvědavostí a pomluvou. Z tohoto všeho jest zřejmo, že v této kriminální historii vystupují čestní lidé, to znamená některé osoby. Snad většina. Každopádně však osoby hlavní. Jsou tu však též lidé nečestní, na příklad onen s modrým hedvábným šátkem na krku, který ……… Jest však předčasno na tomto místě odhalovati tajemství. Stačí, řekneme-li, že policejní důstojník P. E. Helmersen jakmile se vrátil z lázeňské cesty, byl pln překvapení, náhodou ve svém živote, a zvláštním úspěchem, který mu umožnil, že zachoval dámě čest a dvěma mužům život.

Helmersen byl, jak již řečeno, velmi hezkým mužem. Žije skutečně? Mohli bychom snad poznati v něm některého z našich policejních důstojníků? Těžko. Neřeknu, kdo se skrývá pod maskou P. E. Helmersena. S těžkym srdcem odhodlávám se k tomu, abych zvýšil zvědavost ctěných čtenářek, oznámiti jim, že v události P E Helmersena Hraje důležitou úlohu velice hezká, mladá a bohatá dánská dáma. A to úlohu velmi důležitou.

Policejní důstojník Helmersen vrátil se tedy do ošklivých a nudných policejních úřadoven, naplněn tím podivuhodným, co zažil na svém letním pobytu. Hned první večer vyprávěl událost svému příteli, detektivu Asbjoernu Kragovi, zatím co večeřeli v restaurantu „U královny“. Krag se tolik zajímal o záležitost, že si umínil přijíti jí na kloub.

Vyptával se velice pečlivě policejního důstojníka na všechny podrobnosti; každá nejmenší okolnost budila jeho zájem a konečně ujasnil si obrysy celého případu.

Poté počal události srovnávati. Srovnávati události byl zvláštní výraz, jehož užíval Asbjoern Krag, když řadu výsledků postupně rozebíral a jednotlivé děje řadil. Tímto způsobem řešena byla otázka čistě vědecky, jako kdyby byla dána pod čočku. Toto počínání způsobovalo, že každá záležitost i ta nejnapínavější stávala se suchou, ale měla tu přednost, že se proniklo až k jádru věci. Bylo viděti téměř celé sestavení jako jednoduchou kostru.

Asbjoern Krag činil si různé záznamy, nad něž nadepsal:

Podivné dobrodružství policejního důstojníka

P. E. Helmersena.“

Nadpis byl by se hodil k napínavé novele, ale žádná událost nemohla býti popisována sušeji nežli tato. Vyhlížela jako bilance podvojného účetnictví. A tím, že na počátku bylo jakési komické zabarvení působily záznamy Asbjoerna Kraga téměř parodisticky.

Nejprve bylo popsáno jisté, velké, dánské, lázeňské místo.

Nechci unavovati svoje čtenáře obsahem podivuhodného knihvedení Kragova, ale nechci také říci něco zvláštního o lázeňském místě. Bojím se totiž, jak jsem již řekl, že by je někdo snadno uhádnul. Nutno pouze tolik věděti, že událost odehrává se ve velmi známých, dánských lázních a že byla takového druhu, že nikdo, vyjma hlavní osoby se o ní nedověděl. Nepronikla tedy pověst v lázních, aby se stala veselým, jízlivým a zlomyslným klepem. Spousta hostí již pečovali tu o svoje zdraví, žila nerušeně dál a nebylo proneseno o historii ani slůvka, ani v koších na mořském břehu, ani ve vesnické šenkovně, ani při ranním čaji v elegantním parku hotelu „Trinacia“, zatím co italská kapela s vlajícím vlasem na jásavou violinu hrála Saint Saensovu „Simsona a Dalilu“. Uhodne-li někdo z tohoto pokusu, které lázně míním, pro mne a za mne, já jsem přece nic neřekl.

Po popisu následoval soupis osob. Podivuhodným způsobem vyskytlo se jméno policejního důstojníka teprve na třetím místě, což dle metody Kragovy znamenalo, že nutno hleděti na Helmersena, jako na třetí osobu zúčastněnou na události. Podávám popis listiny a prosím ctěné čtenářky, aby ji podržely v paměti.

Aage Gade, advokát, čtyřicet let starý, pracovitý, vážený, zámožný, zajímá se o politiku, vede velké procesy, přítomen při velkých schůzích, ctižádostivý, rytíř řádu „Danebrog“, miluje svoji ženu.

Sonja, jeho žena, rozená Ruska, mluví dánský s ruským přízvukem, velmi hezká, ctnostná, miluje svého muže.

Zde připojil Asbjoern Krag „náchylná k nečinnosti a nudě“.

P. E. Helmersen, norvéžský policejní hodnostář, schopný, dbalý svých povinností, rád se baví, je-li k tomu příležitost. Rád se pyšní oblibou mezi dámami, jest velmi hezký, čehož jest si vědom. Jest to možno často pozorovati. Přivedl by to daleko v zemi méně suché a vážné než jest Norsko.

Rozumí se, že přeletěl tváří Helmersenovou bolestný stín, při čtení tohoto popisu. Neřekl však ničeho. Znal Asbjoerna Kraga a věděl, že byl právě pod jeho pitevním nožíkem.

Poté následovalo další číslo.

Muž s modrým hedvábným šátkem na krku.

O tomto muži nenapsal Asbjoern Krag ničeho. Učinil velký otazník za jménem a poznamenal v notitce: dosud ho nikdo neslyšel mluvit.

Přejdu nyní poznámky Kragovy, uzavřu jeho listiny a podám zprávu z vlastní ruky. Vyzvednu pouze jeho mínění, které měl o policejním důstojníku; nebyl mužem docela sympatickým, úspěchy, jež měl u krásného pohlaví, dokazovaly že se líbil ženám. Léto bylo dobou jeho působení. Poletoval z lázní do lázní a když se vrátil domů, bylo možno pozorovati z jeho tajemného úsměvu a růžové korespondence, že léto mělo úspěch. Tentokráte se však vše změnilo a Helmersen vrátil se vážný a zadumaný zpět. Tím byla vinna ona proklatá historie.

Jistým způsobem možno říci, že ta věc počala již v máji, neboť kdyby byl neměl Helmersen 24. května odpoledne rozmluvu s advokátem Aage Gadem v Grand Hotelu v Kristianii, nebyla by se celá událost vytvořila.

Rozmluva tato nemá s událostmi nic společného.

Aage Gade meškal v Kristianii k vůli známé, dánské bankovní aféře, chtěl pomocí policie objasniti některé body, které souvisely s jistými, norvéžskými bankovními obchody. Dánský právní zástupce byl příjemně naladěn roztomilostí a úslužností policejního hodnostáře a pozval ho, aby ho navštívil, kdyby ho cesta vedla do Dánska.



  



					* Kristiánie – dřívější název hlavního města Norska – Osla. Město v r. 1624 vyhořelo. Znovu je vystavěl dánský král Kristián IV., na jehož počest bylo přejmenováno na Kristiánie. Pojmenování Oslo bylo obnoveno až r. 1925.

	


  
KAPITOLA II.

Muž s hedvábným šátkem na krku

Helmersen nemyslel nikterak na toto pozvání, považoval je za čistě zdvořilostní fráze a když několik měsíců poté přišel do Kodaně, zapomněl docela na přívětivého advokáta.

Helmersen potloukal se několik dní po Kodani, jak jest zvykem cestujících Norů. Po nudných chvílích v kavárně a v nedůstojných, hrubých zábavných lokálech, na něž mládenci v Kristianii jsou odkázáni, vešel pojednou do velkých lidnatých lokálů, plných veselého smíchu a radostného hluku. Norvéžský policejní důstojník plul vesele s proudem a když poslední večer trávil čas v hotelu „Astoria“, cítil se příštího jitra tak zemdlen, že toužil po venkově.

„Napadly ho staré tužby, lázeňská místa a on usedl do vlaku – – – – – – Teď bych se byl málem prozradil. Nikdy nejsme dosti opatrnými, nesmím označiti ani polohu vždyť jsem ani neřekl, že náš rek cestoval vlakem do lázní. V Dánsku jest tolik krásných lázeňských míst, jichž možno dosáhnouti pouze po vodě.

Dosti o tom. Den poté byl Helmerson hostem v prvotřídním hotelu „Trinakria“; upravil po cestě toaletu, posnídal v elegantní jídelně, při čemž nalezl příležitost, prohlédnouti si přítomné dámy. Byly opravdu velmi hezké. Helmersen v dobré náladě hladil vous, zapálil vonnou cigaretu a odebral se za jasného, teplého, letního odpoledne na promenádu – širokou to lidmi přeplněnou cestu, vedoucí podél pobřeží, lidově nazvané „Dvořiště". Samo slovo prozrazuje, co se tu odehrávalo. Zde v dopoledních hodinách se dvořilo i v hodinách odpoledních, zde přeletovaly rozmluvy a klepy mezi veselými světlými šaty a bílými flanelovými obleky. Jakmile se zde vynořila ve všeobecném shluku nová postava, nový muž, nová možnost zábavy, zablesklo to vesele v mnohých očích. Helmersen procházel se nahoru i dolů a konstatoval, že jest docela hezký a elegantní – úsudek, který četl v mnohých šelmovsky blýskajících dívčích zracích.

Příštího dne po koupeli shledáváme se s naším hrdinou na obchůzce krajinou. Chtěl poznati místo. Malá, rybářská vesnička, jíž vděčily lázně za pojmenovaní, měla polohu velmi zajímavou; malé, nízké domky se slaměnými střechami byly idylicky rozsety po krajině. Zpozoroval, že vesnička má několik hostinců a restaurací, vrátil se proto několikrát, aby se v parném letním dni osvěžil.

Některé hostince byly tu zřejmě pouze pro lázeňské hosty. Ostatní měly jiný ráz. Tu scházeli se domácí obyvatelé vesnice i okolí, dělníci, rybáři, pastevci, obchodníci koňmi. Na konci vesnice byla takováto typická krčma. Hostinec nesl nápis „Kafé Babylon“. Helmersen podivuhodným řízením později si připomínal tento hostinec, který byl určen k tomu, aby důležitě zasáhl v jeho pobyt v tomto místě.

Na zpáteční cestě učinil velkou okliku, věděl, že dostaví se k snídani příliš pozdě kvůli dlouhé ranní procházce, ale nijak ho to nemrzelo. Cítil se šťastným a blaženým, že mohl tak sám se procházeti. Setkal se jen s málo lidmi a když přišel k cestě, která vedla do tmavého, vonného lesa, rozhodl se pro ni a za několik minut zmizel v lese. Nebylo viděti ani človíčka, hvozd byl chladný a tichý, málo navštěvovaný, neboť tráva rostla bujně na stezce mezi starými suchými kolejemi. Šel stále hlouběji, vzdaloval se víc a více vesnice a ticho stoupalo. Pojednou bylo přerušeno, skřípavými kroky před ním na pěšině.

Hned poté objevily se dvě postavy.

Očekával nějakého lesního zřízence, neb venkovského chodce z některého z blízkých dvorů. Proto byl velmi udiven, spatřiv, kdo mu přichází vstříc.

Byli to dva mladí muži dosti dobře ošaceni. V jejich zevnějšku spočívalo něco záludného a poťouchlého, což ukazovalo na obchody štítící se světla. Oba byli typickými velkoměšťáky onoho druhu, který dobře znal z lavice obžalovaných: úskočné tváře, těkající zraky, zdvořilí a uhlazení, dotěrní a drzí. Jeden měl dokonce jistý apačský* nátěr, nose místo límce a vázanky modrý hedvábný šátek kolem krku.

To jest ,,těžká váha“, myslel si Helmersen, jeden z oněch, kteří mají úspěch v taneční síni a znají dobře tančit.

Policejní důstojník, jda mimo, ostře se na ně zadíval. Oba chlapíci rovněž naň hleděli, ale kradmo, s přivřenýma očima, aby si nepovšimnul, že vzbudil jejich pozornost. Bylo to poprvé, co se Helmersen setkal s mužem nosící hedvábný šátek. Setkal se s ním později za podivuhodných okolností.

Když popošel několik kroků, ohlédl se za nimi, také oba chlapíci se obrátili. Byli na vahách, rychle se otočili a kráčeli dále.

Helmersen pocítil pojednou zvláštní tušení. Bylo to zajisté nápadno nalézti takovéto dva typy v blízkosti velikých světových lázní. Zamýšleli něco zlého?

Věděl, že přijde pozdě k snídani, že tedy již ničeho neza mešká: proto se rozhodl stopovali je, aby viděl, kterou cestou se dali. Snad by tomu neb onomu mohl dát výstrahu, ačkoliv byl v civilu nosil stále při sobě policejní legitimaci. Myslil, že v daném případě by ji ukázal a vysvětlil, proč se do věci mísí.

Šel tedy za podezřelými. Čekal však až zmizeli za ohybem cesty, aby je mohl pozorovati, jsa sám nepozorován. V tichém, klidném lese bylo kroky jejich zřetelně slyšeti.

Pojednou napjatě poslouchal, uslyšel více kročejů z dálky se blížících. Náhle vše ztichlo.

Policejní důstojník stál okamžik naslouchaje, pak rychle vykročil.

Jakmile přišel k ohbí cesty, odkudž bylo možno přehlédnouti krajinu, uzřel, že objevili se na scéně osoby tři.

Třetí byla vysoká, elegantní, velmi hezká dáma.

Setkala se s chlapíky na lesní cestě a jak bylo zřejmo, vystoupili proti ní a přinutili ji k zastavení se.

Snažila se jim vyhnouti, oni však se přibližovali velice výhružně.

To znamená, že chlapíci se blížili jako žebráci, drželi čepice v rukou a stáli shrbeni.

V jejich vystoupení bylo však něco, z čeho bylo zjevno, že si vezmou sami a násilím, nebudou-li žebrajíce vyslyšeni.

Dáma se rozhlížela hledajíc pomoci a tu spatřila policejního úředníka.

  


					* Apač – lupič z pařížského podsvětí; zločinec vůbec.

	


  
KAPITOLA III.

Jizva na uchu

Dle pohybů rukou mladé dámy seznal Helmersen, že jest si vědoma nebezpečí a žádá jej o pomoc. Mladíci ho nezpozorovali, tak byli zabráni ve zdvořilou žebrotu.

Náš hrdina se rychle blížil. Nikdy nebyl více odvážlivým, jako v případě. mohl-li přispěti hezké dámě. Jakmile došel ke skupině, přistoupila k němu dáma a když se mladíci, opět počali k ní blížiti, opřela se o něho a uchopila jeho rámě.

Helmersen cítil, že se chvěje a shledával, že její rozčilení jest přílišné. Oči měla rozšířeny děsem a hleděla strnule plna úzkosti, zvláště na muže – cizozemce, onoho s modrým hedvábným šátkem. Policejnímu důstojníku ihned napadla myšlenka, že příčinou tak hrozného rozčilení jest něco jiného než náhodné setkání s lidmi podezřele vyhlížejícími. Žebrali zajisté výhružným způsobem, ale přece jenom žebrali.

Jakmile zpozorovali, že nalezla ochránce, ustoupili oba mladíci zpět, z očí vyzírala jim však nejen drzost, nýbrž i odvaha. Rozhlíželi se, nikoho nebylo na blízku, les byl tichý a obytné stavení bylo daleko. Byli dva proti muži a ženě, jsoucí téměř bez sebe strachem.

Pohyby staly se opět lichotivými, oči prosícími. Blížili se s hlubokými poklonami s kloboukem v ruce.

Onen bez nákrčního šátku řekl: „Jsme cestující řemeslníci, poskytněte nám něčeho na cestu. Ještě jsme dnes nejedli a po tři noci již spíme pod širým nebem.“

Kdyby byl měl policejní důstojník při sobě drobné, jistě by jim dal několik mincí. Věděl však, že právě žádných nemá a náprsní tašku, která obsahovala celé jeho cestovné, nechtěl vytáhnouti. Byl odvážný, ale několikaletá policejní zkušenost naučila ho opatrnosti. Z té příčiny přísně se zatvářil a zvolal: „Hleďte zmizet!“ Oba se vzpřímili a bližší se zasmál, při čemž se objevily jako sníh bílé zuby v mladém, drzém obličeji.

„Jen pomalu, pomalu“, řekl – „jsme pokojní lidé a urážeti se nedáme.“

Oba se opatrně blížili. Zde nutno na to upozorniti, že se mladá dáma pevněji opřela o svého ochránce a tento, že ji objal kolem pasu. Druhou volnou rukou sáhl Helmerson do kapsy.

Bližší z dotěravců sáhl rovněž do kapsy, zasmál se opět – smíchem, při němž by osamělému chodci přešel mráz po zádech. Helmersen pochopil, že věc počíná se býti vážnou Zároveň zpozoroval, že dáma jest blízka mdlobě Postavení bylo opravdu málo příznivé Použil prostředku, který mu již několikráte pomohl z rozpaků. Zbraně nevytáhl, poněvadž ji neměl. Měl vsak policejní legitimaci.

Tyto jsou si vesměs ve všech zemích podobny. Slůvko policie rozumějí všichni výtečníci světa. Vytáhl tedy lesklou legitimaci a ukázal ji. Zvláštní účinek byl na obou patrný, vyměnili rychlý pohled. Bližší uklonil se ještě hlouběji nežli před tím a řekl:

„Milý pane, jsme pokojní vandrovní a neučinili jsme nic nesprávného.“

„Hleďte, ať jste již pryč!“ řekl policejní důstojník.

„My půjdeme, ne, my poletíme, milý pane, ale nemáme co jísti.

„Hleďte ať již zmizíte!“

Chlapík ukázal opět zuby podivným způsobem. Poté se obrátili a šli. Jakmile poodešli, zrychlili krok a když přišli za ohbí cesty, slyšel Helmersen rychlé spěšné kroky – utíkali.

Policejní důstojník obrátil se k mladé dámě. Byla téměř bez vědomí a opřela krásnou hlavu o jeho rámě. Pojal jej pocit radosti i hrdosti, ale máme-li dáti pravdě průchod, první jeho myšlenka byla:

Nejsem ještě plných 24 hodin v místě a již jsem zažil dobrodružství nejenom napínavé, ale i pikantní. Následující myšlenkou byla otázka. Kdo jest tato dáma? Co s ní nyní počíti?

„Milostivá slečno,“ řekl, „račte se vzpamatovat, nebezpečí již minulo.“

Dáma vydechla zhluboka a rozevřela přivřené oči, poté se uleknutě rozhlédla, jako by se obávala, že dotěrní mladíci jsou na blízku. Když seznala, že jsou sami, zřetelně se jí ulehčilo.

V nejbližším okamžiku si uvědomila, že jest opřena o docela neznámého muže. Ulekla se.

„Bože!“ zvolala, „vždyť já vás vůbec neznám!‘‘ Tento výkřik byl tak dojemný a naivní, že náš hrdina cítil, jak mu srdce přestává tlouci.

„Nebojte se ničeho!“ zvolal, „nic se vám nemůže státi, zahnal jsem je.

Dáma naslouchala pozorně.

„Jste cizinec, snad Švéd?

„Jsem Nor“, odpověděl policejní důstojník s hlubokou poklonou a představil se.

„Jsem paní Sonja Gadeová,“ odpověděla mladá dáma. Tedy paní, myslil policejní důstojník. Mladá paní podala mu rámě.

„Smím prosit o doprovod domů?“ řekla „neodvažuji se jíti sama lesem.“ Kráčeli tedy společně tichým, krásným lesem, přičemž Helmersen pozoroval, že rozčilení mladé dámy se pomalu ztrácelo. Tu a tam učinila sice poznámku a zachvěla se, myslila tedy posud se strachem na prožitou příhodu.

„Byl hrozný,“ šeptala.

„Který z obou?“ tázal se Helmersen, „myslíte, onen s bílými zuby?“

„Nikoliv, toho druhého s hedvábným šátkem.“

„Vždyť ten zůstával v pozadí a zdá se býti mírnější z obou.

„Pohlédl jste na jeho levé ucho?“

„Ano, ale – “

„Měl tam jizvu, řekla se zachvěním.

Policejní důstojník se zasmál.

„Ano,“ řekl, „pamatuji se, měl malou jizvu na levém boltci, to však není nic hrozného.“

Dáma na něho pohlédla se široce rozevřenýma očima, pak se vzpamatovala.

„Máte pravdu,“ odvětila.

Policejní důstojník měl opět dojem, že její nápadné, velké zděšení má svoji příčinu.

Vyšli z lesa.


  


  
KAPITOLA IV.

Strašlivá zpráva

Ačkoliv mladá dáma se prohlásila jako paní Gadová, nevzpomněl Helmersen ani na okamžik na svého známého z Dánska. Nepřemýšlel o tomto jméně.

Zamiloval se však náhle až po uši. Okouzlující něha mladé ženy ho dojímala.

Strach, který zažila a který růžově zbarvil její líce, činil ji nervózní a neklidnou, což jeho srdce uvádělo ve chvění. Cítil ji po svém boku. Jakmile vyšli z lesa, přál si, aby tento byl tak nekonečný jako velké a hluboké norské hvozdy. Přihodilo se tedy, že náš ubohý Helmersen ztratil pojednou svoje srdce. Nepřemýšlel již, co bude vyprávěti svým druhům, až se vrátí v hodinách nudného úřadování. Ten, jenž kráčel zavěšen v rámě, nebyl pouhým ctitelem, byl zamilovaným mužem a byl si toho vědom. Jeho obraznost byla vzrušena, zatím co bavil se po jejím boku: Jsem zamilován – zamilován ………

Řekla však „paní Gadeová“ – – – –

Tázal se na její křestní jméno.

„Sonja se jmenuji,“ řekla.

Toto cizí jméno upozornilo ho také na něco cizího v její bytosti.

„Nejste tedy Dánkou?“ tázal se.

„Nikoliv,“ odvětila, „narodila jsem se v Rusku, moji rodiče byli Rusové.“

Zdálo se mu, jako by stín stísněnosti přeletěl její tváří, když se k tomu přiznala.

Měla snad tajemství? Napadlo ho to podle její vzrušené a nervózní bytosti. Umínil si zvěděti více o jejím původu. Připomenul si opět, jak byla úzkostlivou, když objevila jizvu na uchu jednoho z chlapíků.

Viděl, že jej zavedla na cestu, která nevedla k lázeňskému hotelu a tu jej teprve napadlo, by se zeptal, kde bydlí. Měl za to, že náleží k lázeňským hostům.

Ukázala v předu na hezkou, vzhlednou vilu zpola ukrytou bujným stromovím.

„Zde bydlím,“ odvětila, „jest to náš dům Můj muž ho dal před několika lety vystavěti. Bydlíme zde cele léto a teprve na podzim, když jest již zima, stěhujeme se do Kodaně. „Vidím šat mezi stromovím, pronesl tiše Helmersen a vzhlédl pátravě.	

„Je to asi služka, řekla „mám dvě, jinak jsem dnes docela sama; můj muž jest při soudním řízení.“

„Je váš muž často u soudu?“ tázal se policejní důstojník, cítě, jak mu při této otázce vstoupila krev do tváří.

Ona toho však nezpozorovala, nebo alespoň se tvářila, jako by nic nepozorovala.

„Ano, a to velmi často,“ vzdychla.

Helmersen cítil pohyb prsou na svém rameni. Také on vzdychl. Milovala tedy svého manžela.

Došli až k plotu, těžkému to železnému hrazení, dva metry vysokému, jímž byla zahrada obehnána. Od železných vrat vedla cesta žlutým pískem posypaná. U brány se přátelsky a srdečně rozloučila se svým rytířem. Pohlédla na něho zpytavě a řekla;

„Doufám, že nás navštívíte, až se můj muž vrátí z Kodaně?“

Helmersen poděkoval za pozvání a slíbil.

Poté se brala cestičkou k domovu. Policejní důstojník dlouho ji zraky sledoval. Když se Helmersen vrátil do svého pokoje, byl docela popleten zvláštním tím shledáním. Zdálo se mu, že všude vidí její oči, ty velké hluboké zraky s dlouhými řasami.

Příštího dne přesel několikrát kolem vily. Jednou se mu zdálo, že vidí její šat, ale bylo to příliš hluboko mezi stromovím zahrady, tak že se to nedalo zjistiti, je-li to ona.

Náhodou šel kolem malé železniční stanice.

Stál právě před nádražní zahradou, když přisupal vlak z Kodaně. (Smíme-li užíti tohoto výrazu při tomto ubohém malém vlaku, který právě přijížděl).

Pozoroval hemžení se lidí na nádražní cestě, smějící se, koketující, temně hnědé obličeje hostí, veselé barevné toalety, mávání závojem i kapesníky z oken vlaku. Celý ten skvostný život působený změnou. Příchodem vlaku z Kodaně.

Uprostřed zástupu spatřil ji. Měla vkusnou bílou toaletu, květiny na prsou a byla prostovlasá. Pán vystoupivší z vlaku se jí blížil.

Snad její muž, myslel Helmersen a srdce prudčeji zabušilo. Neviděl tvář mužovu, poněvadž nosil panama klobouk hluboko do čela stažený.

Pozdraviv, sňal klobouk a políbil svou ženu. Usmívala se a vyhlížela tak šťastna.

Poznal muže, byl to dánský advokát, Aage Gade, jemuž dříve v Kristiánii byl užitečným. Těšil se z toho, že nalezl novou příležitost, aby se s rodinou stýkal.

Šťastný manželský pár opouští nádraží a jakmile paní shlédla Helmersena vede k němu svého muže.

Sotva na polovic cesty objeví advokát sám cizince a běží k němu se vztaženýma rukama. Shledání bylo velmi srdečné.

„Milý příteli,“ praví advokát, „těší mne neobyčejně, že se s vámi shledávám, proč jste mne nenavštívil v Kodani?“

Helmersen odpovídá zdvořile několika frázemi.

Pak praví advokát:

„Děkuji příležitosti, že vás smím představiti svojí paní,“ obrátí se k paní Sonje a pronese několik přívětivých slov o svém norském příteli.

Helmersen chtěl právě říci, že měl již to potěšení poznati krásnou paní, když tu paní Sonja pohlédne.

Pohled ……… zachvěl se při tomto pohledu.

Nikdy dosud nesetkal se s tak prosebným zrakem, oč prosila?

Nevěděl. Veden instinktem, dělal, jako by ji neznal. Pokývla vděčně na souhlas.

Pojednou sí advokát na něco vzpomněl, zvážněl, obrátil se k ženě a pravil: „Víš-li pak Sonjo, že muž s jizvou na boltci utekl z Kijeva?“


  


  
KAPITOLA V.

Zápisky

Když policejní důstojník shlédl prosebný zrak paní Sonji a uzřel, jak náhlá bledost pokryla něžný obličej, ihned mu napadlo, že chová nějaké tajemství.

Z tohoto objevu měl jakousi radost. Měla-li ona tajemství, o němž nesměl zvěděti její muž, byl on sám jediný, který je znal a tím vznikl mezi nimi jakýsi poměr důvěrný. Bylo mu to podnětem častějšího styku. Mohli vyměňovati pohledy, jimž rozuměli jen oni dva – pro zamilovaného okouzlující to vyhlídka.

Slavný advokát byl velmi šťasten svým setkáním se s norským přítelem. Chtěl by se mu odvděčiti za jeho laskavost v Kristianii a proto ho ihned pozval na večeři. Policejní důstojník přijal kvapně pozvání, ale ke svému zklamání spatřil jistou nevoli, jež se zračila v hezké tváři paní Sonji. Kráčeli bavíce se ku bráně vily. Helmersen doufal, že bude pozván, aby ihned vešel, ježto se již chýlilo k večeru. Místo toho však podala mu milostivá paní milostivě ruku a pravila:

„Očekáváme Vás tedy dnes večer v 9 hodin a velice se těšíme na shledání.“

Advokát byl rovněž udiven rychlým rozloučením, podal mu ruku se slovy:

„Nuže, mějte se zatím dobře!“

Helmersen, náš výborný policejní důstojník ubíral se poněkud zklamán, ale přece šťasten domů.

Ve svém pokoji strávil většinu dne před zrcadlem. Který oblek, kterou vázanku by měl voliti? V městě nebyl by musel o tom přemýšleti. Na venkově nesměl rozhodně použíti společenské toalety. Zvolil tedy modrý oblek, vázanku uvázal velmi pečlivě. Zde opustíme prozatím našeho přítele.

Prvý oddíl zápisků Kragových končí totiž onou pamětihodností, jak stojí policejní důstojník před zrcadlem. V připojené poznámce stálo, že vázanka byla hnědočervená, takovouto maličkostí jistě by se nezaměstnával, kdyby byla zbytečná. Z téže příčiny i my si zapamatujeme, že Helmersen onoho prvého večera u advokáta měl hnědočervenou vázanku.

Následující oddíl zápisků, nejdůležitější místo celého díla jest rozvržen schematicky a z největší části nesrozumitelný. Neuvádí se zde některé okolnosti, styky Helmersenovy s advokátem a rostoucí zájem o krásnou paní.

Naproti tomu klade váhu na maličkosti, jichž důležitost jest nám nepochopitelná. Tak jako citovaná část jest vyprávěná jako novela a dosti obšírně vyprávěna, oddíl následující ve své podstatě potřebuje nutně klíče a jest nejzajímavější částí Kragova manuscriptu.

Nejvíce zdá se, že zajímaly slavného detektiva poměry advokáta Gade.

Nalézáme různé vysvětlivky, které nám o něm podávají jasný obraz:

Vážený advokát zúčastněný ve velkých záležitostech, provádějící tyto s velkým a rostoucím zájmem. Jako většina jeho kolegů v Kodani byl ve spojení s velikými akciovými společnostmi, ať již jako právní rádce, neb správní rada, revizor atd.

Nehledě k tomu, že měl Aage Gade soukromý majetek, byly jeho příjmy z těchto podniků zajisté velmi značné. Krag uvádí sumu asi 40.000 K, za níž jest umístěn otazník. Skutečnost tedy dokazuje, že advokát jest hospodářsky mužem naprosto neodvislým.

Poté následují záznamy, svědčící o jeho právnickém věhlasu. Krag činil tu jistě studie v archivech dánských soudních odděleních. Vypočítává spoustu sporů, jež vedl dotyčný u nejvyššího soudu – a to s výsledkem nejlepším. Jsou to rovněž poznámky některé zajímavé, jiné na pohled nesmyslné o advokátově vile v lázních a vůbec o jeho venkovském pobytu.

Abychom měli pojem o celém badání, v němž Asbjoern Krag jistě sledoval určitou základní myšlenku, budeme tu citovati některé zápisky.

24. květen. Advokát s ženou navštívil lázeňské místo.

27.-29. květen. Obhajoba u nejvyššího soudu v aféře Buelovská ulice čis. 13.

30. květen. Cesta do Esbjoergu v záležitostech západoindické paroplavební společnosti, atd.

20. červen. Odstěhování se do lázní, pobyt paní Sonji ve vile.

22. červen. Advokát v městě.

23. červen. Advokát ve vile.

25.-27. červen. Obhajoba u nejvyššího soudu.

27.-30. červen. Advokát ve vile.

1. červenec. Advokát vyhraje Glamsbergovu při u nejvyššího soudu.

3. červenec. Generální schůze v lodním klubu (advokát přítomen).

4. červenec. Zasedání ve spolku turistů (advokát přítomen).

Záznamy Kragovy přerušeny jsou poznámkou, neshodující se nikterak s povahou suchého a prozaického člověka od policie. Píše následující:

„Jest patrno, že advokát miluje svoji ženu a tato že miluje svého muže.“

5. a 5. červenec. Advokát ve vile.

7. a 8. červenec. Advokát v Kodani atd.

Z toho všeho možno souditi, že advokát byl velmi zaměstnán a byl nucen svůj lázeňský pobyt stále přerušovati.

Z povrchní přehlídky Kragových záznamů máme dojem, jako by detektiv stopoval všechno jeho jednání a konání jako manžela. Nelze pochybovati, že sledoval ve svých výzkumech určitou linii, která měla vésti k podivuhodnému výsledku.

O paní Sonje napsal v zápisníku:

„Má dlouhou chvíli?“

O Helmersenovi záznamy nepokračují, zůstávají omezena pouze na to, co si předsevzal při svém prvním setkání s advokátem na nádraží. Z toho plyne, že jej Krag považoval za osobu vedlejší – osobu lhostejnou, která pouhou náhodou stala se účastna zvláštního děje, tím právě stala se významnou a znovu zmizela, jakmile děj byl skoncován.

Helmersen docházel mnoho do Gadovy vily. Bavil paní duchaplnými rozmluvami a procházkami, zatím co advokát meškal daleko za svými nekonečnými obchody. Zaměstnával se jimi nejen za svého pobytu v Kodani, nýbrž také ve vile rozprostřel své papíry a studoval akta. Snažil se vzbuditi zájem své ženy pro podobné zaměstnání, co jí však vyprávěl, poslouchala na půl ucha.

Byla by se raději zúčastnila radovánek, které skýtaly lázně: tanec, večerních zábav, výletů, slavností, koncertů. On však k tomu neměl nálady. Nemiloval hlučné společnosti. Z té příčiny vystavěl vilu také na místě více odlehlém. Byl tedy Helmersen častým kavalírem paní Sonji, měl však stále dojem, že jest pomocníkem z nouze a že krásná paní mnohem raději by chodila se svým mužem.

Na jedné z procházek učinil narážku na tajemství, o němž věděl, jak tíží mladou paní, potřásla však pouze hlavou.

„Proč,“ tázal se, „nesmí zvěděti váš manžel o výstupu při němž jsem vás poznal?“

„Nemohu jinak odpověděti, než že se to dovědět nesmí, nevyptávejte se pro boha dále.“

(Podivné, že zde připsal Krag, „Má snad dlouhou chvíli?“)

Tak uplynulo 14 dní, nadešel večer, kdy byly pořádány v krajině dvě slavnosti, ples v hotelu „Krinakria“ vstupné 20 korun, a taneční zábava v krčmě „Babylon“, v nevlídné, tmavé to vesnické hospůdce, o níž měl policejní důstojník již dříve vědomost.

Plesu v „Trinakrii“ zúčastnil se také advokát (výjimečně) s paní a Helmersenem.

V krčmě „Babylon“ byl přítomen mezi jinými také muž s modrým hedvábným šátkem na krku.


  


  
KAPITOLA VI.

Obžínky

Jest na bíledni, že v každém lázeňském hotelu, kde jest tolik po zábavě toužících elegantních hostí, použije se každé příležitosti k zábavě, tak bylo tomu i zde. Účastníci psali do hlavního města o společenské toalety, rozvinut proto takový přepych, jenž v ničem nezadal nejelegantnějším plesům zimní sezóny; tu i tam vyskytly se i masky.

Z toho důvodu jest pochopitelno, že se uchopili příležitosti, aby oslavili žně zábavou. Bylo to i zvykem okolních sedláků a obyvatelů slaviti tuto slavnost proto několik dní před 25. srpnem, bylo možno viděti v blízkosti vesnice na stromech přibity následující plakáty.


	
		SLAVNOST S TANCEM

		koná se 25. tohoto měsíce

		V KAVÁRNĚ BABYLON

		Vstupné 50 aerů

	

Byly přibity obyčejnými hřebíky ke stromu. Současně na jiném nápadném místě vylepeny byly vkusně vypravené plakáty následujícího znění:

	
		SLAVNOST S TANCEM

		koná se 25. tohoto měsíce

		V HOTELU „TRINAKRIA“

		Vstupné 20 korun

	

Nikde neodrážely se společenské protivy tak, jako právě zde na obou těchto plakátech. Na jedné straně pracující lid, slavící po trpkém namáhání slavnost, na druhé straně množství poživačných, kteří slaví jen, aby se rozptýlili.

Na procházce Helmersen i jeho dánští přátelé byli upozorněni na obsah plakátu. Obdivovali jemnost vkusného plakátu, zároveň pak si vzpomněl policejní důstojník na první své setkání s paní Sonjou na onen den, kdy poprvé uzřel vývěsní tabuli venkovské krčmy, jež mu udávala, kde jest sídlo špinavého „Café Babylonu“. Usnesli se navštíviti ples v hotelu „Trinakria“ a ihned zakoupili tři lístky. Policejní důstojník použil příležitosti, aby telegrafoval o svůj frak.

Co se samého plesu týče, jsou zápisky Kragovi velmi stručné. Zdá se, že osobně nemá nejmenšího zájmu pro společenský život. Naproti tomu bylo tu několik na pohled lhostejných vysvětlivek o tom, co učinil advokát Gade po slavnosti: „Nazvedl lampu a svítil…“

Nechceme však předbíhati událostem; poměr mezi Helmersenem a paní Sonjou stal se během elegantního a veselého plesu poněkud důvěrnější. Krásná a živá dáma popustila uzdu své touze po zábavě, nepřicházela mnoho do společnosti. Nestýkala se téměř s nikým a pouze málo lidí znalo cize vyhlížející dámu s velkýma hlubokýma, zvláštníma očima. Smíme zajisté říci, že její muž, aniž by si toho byl vědom, ji poněkud zanedbával, byl stále zaměstnán svými cestami a záležitostmi ve místě. Měla tedy dlouhou chvíli. Téhož večera byla samému manželu neobyčejná její živost nápadna a pozoroval také dobře, že jeho nový norský přítel jest krásou zvláštní svérázné bytosti uchvácen. Cítil snad ve svém srdci stopu žárlivosti? V tomto případě bylo to zajisté jen okamžité, nedalo se totiž z jeho chovaní k Helmersenovi ničeho pozorovati. Situace v tomto případě byla následující: Helmersen byl po uši zamilován, advokát byl poněkud zaražen, ale jen chvíli a paní Sonja poletovala rozpustile, jako motýlek mezi oběma muži.

Není zaznamenáno, v kolik hodin v noci část společnosti z hotelu „Trinakria“ odebrala se do „Café Babylon“. Snad o půlnoci, kdy slavnostní, radostná nálada dosáhla vrcholu. Byl to nápad francouzského legačního sekretáře. Viděl přibité návěstí a navrhl, aby se šlo do krčmy. Šlo se v průvodu lampiónů a svítících pochodní. „Café Babylon“, hlaholilo smíchem a když několik zlatých penízů ocitlo se v kase, byli noví hosté přijati s nadšením. Společnost z „Trinakria“ tančila s vesnickými vesele za taktu dvouřadové tahací harmoniky. Francouzský legační tajemník zahájil tanec koketním menuetem s urozenou slečnou Valburg-Hansenovou, domácí hostinský točil ve valčíkovém taktu své mohutné tělo s krásnou mladou herečkou královské scény.

Panovalo tu všeobecné veselí a všichni byli nadšeni skvělým nápadem. Úzký a nízký lokál byl přeplněn obecenstvem, které nemohlo býti rozpustilejší a míchanější.

Byla tu i paní Sonja s mužem a Helmersenem. Z počátku byla nadšena a bavila se co nejveseleji, pojednou se však něco přihodilo.

Policejní důstojník jsa zamilován nespustil z ní ani na okamžik zraku. Pojednou vidí, že ustává v tanci, opustí svého kavalíra a ukryje se v nejzazším rohu sálu. Helmersen k přispěchá, při svitu plápolající parafinové lampy vidí, že hrozně zbledla.

„Musíme ihned odtud!“

„Proč vždyť se tak dobře bavíte?“

Dýchala těžce.

„Nemohu snésti tento vzduch,“ šeptala, „dusí mne“.

Viděl, že jest strašně rozčilena, téměř bez sebe. Měl pocit, že lže. Nedovedla zakryti svého pohnutí a zrak její nevědomky těkal k protilehlému rohu zakouřeného sálu. U jednoduchého stolu sedělo několik mužů a pilo. Většina sledovala rozpustilý rej. U jiného stolu seděli dva mužové k sobě skloněni, rozmlouvajíce spolu. Šeptali a zdáli se býti úplně pohrouženi ve svůj rozhovor. Hluk se jich nedotýkal. Spatřiv jejich tváře, Helmersen se zachvěl – poznal je. Byl to muž s hedvábným šátkem a jeho druh. V očích Sonjiných zračil se strach.

„Pojďme, prosím.“

Helmersen vedl ji k východu. Cestou potkali manžela, jenž ihned zpozoroval, že není něco v pořádku.

„Jsi unavena?“ otázal se, zavěsiv se v její rámě.

„Ano,“ odpověděla. „Jsem unavena a již mne to zde nebaví, tito lidé příliš hlučí a strašně dupají při tanci – pak ten vzduch. Chci domů.“

U dveří obrátil se Helmersen, aby ještě naposled pohlédl do krčmy. Oba mužové seděli dosud rozmlouvajíce. Zdálo se, že paní Sonju a policejního důstojníka ani nezpozorovali nebo se pouze přetvařovali, jako by ničeho neviděli.

Paní Sonja provázena oběma pány, otřásala se zimou u zahradních vrat, ačkoliv srpnová noc byla velmi teplá.

„Strachem,“ myslel Helmersen, náhlý děs působí jako zima.

Doprovodil manžely a rozloučil se. Advokát s paní vešli do domu, zatím co on sám zabaven tím, co se stalo, dal se ještě na procházku. Z dálky zazníval zřetelný hluk ze slavnosti v „Trinakrii“ i z „Café Babylon“, odevšad veselý smích. Byla krásná, letní noc. Pochodně a světla jasně plály. Helmersen cítil vonný vzdech zrající přírody a jeho srdce naplněno bylo bolestnou touhou, poněvadž cítil, jak velice miluje paní Sonju, týranou tajemstvím, jehož podstatu neznal. Měl pocit, jako by tonula v nebezpečí.

V zápiscích Kragových jsou následující řádky:

Oni tři opustili slavnost okolo tří a půl hodin. Deset minut nato odešli i oba apačové.

Paní Soňja přišedši domů naříkala na únavu a chtěla jíti spát. Bavili se ještě chvíli v pracovně advokátově, kde paní Sonja odložila své skvosty do velké, železné pokladny. Byla tu dosud, když se advokát přerušil a pohlédl naslouchaje k oknu.

„Slyšela jsi něco?“ tázal se.

Pohlédla na něho spěšně.

„Nikoliv,“ odpověděla.

„Zdá se mi, jako bych slyšel praskot v zahradě, mumlal advokát, „snad to ani nic nebylo.“

Poté jej pojala pracovní horečka a jal se studovati. Paní odebrala se do vedlejšího pokoje, kdež rozžehla tmavě červený kahan. Po chvíli otevřela dveře pracovny tázajíc se: „Pracuješ?“

„Ano, mé dítě.“ Odvětil duchem nepřítomen.

Zavřela opět dveře. Oblečena ve volné, vyšívané kimono, lehla si na divan, ale nespala. Oči hleděly snivě.

V téže době seděl Helmersen na lavici u břehu mořského a hleděl na nekonečnou hladinu zardívající se v ranním úsvitu. Myslil na ni.

Ležela sama na divanu pod červeným světlem lustru. Na koho myslila?

V pracovně seděl advokát, zahloubán ve své papíry. Všude ticho.

Krag připojuje ku svým zápiskům, kde byli oba apačové?


  


  
KAPITOLA VII.

Telegram

Ve vile advokátově vládne úplné ticho. Advokát jest zahloubán ve studiu aktů, jeho paní leží vedle v pokoji sníc na dívaně; venku umlká hluk, světla pomalu hasnou, jest stále temněji a temněji. Pomalu v tmavou noc mísí se svítání nového dne. Do pracovny advokátovy proniká štěrbinou okenní jasný pruh světla, který vidí jen tehdy, když pozvedne hlavu v myšlenkách z papírů. Pojednou napjatě poslouchá.

Slyší něco, zarazí se a stane nepohnut několik okamžiků. Vzchopí se, není již pochybnosti, někdo jest venku. Povstane, vezme lampu ze stolu, naslouchá ještě jednou a jde ke dveřím. (Nutno připomenouti, že jeho pracovna jest prostředním ze tří pokojů v přízemí vily. Aby vyšel do zahrady musí projíti pokojem na verandě, odtud vedou široké dveře ke schodišti, jimž se vchází do zahrady.) Advokát otevírá dveře, drží lampu vysoko nad hlavou, rozhlíží se a volá:

„Jest zde někdo?“ Žádná odpověď. Snaží se proniknouti temnotu, ale vidí pouze dlouhé stíny stromů. Volá ještě jedenkráte; neobdržev odpovědi vrací se potřásaje hlavou, zatím co pečlivě dveře uzavírá.

Usedá opět u psacího stolu a pracuje od této chvíle nerušeně.

Zde cituji opět věty záznamů Kragových. Na okraj manuscriptu napsal:

„Apačové byli venku, leželi v trávě anebo skryti pod zdí vily. Viděli snad klenoty paní Gadové, které krátce před tím sňala a uložila v pokladně?“

Následujícího dne jest nádherné počasí.

Mladá paní překonala docela nevolnost minulého dne. Helmersen činí návštěvu s kyticí nejkrásnějších květin. Advokát s ženou právě posnídali v zahradě. Hned nato advokát chápe se svých aktů. Jest až podivuhodné, jak vše ostatní zanedbává, jestliže ho případ zajímá. Vidí přece, že se jeho žena nudí, že by si velmi cenila, kdyby se s ní prošel. Vědí to oba. Šel by rád, ale věc nesnese odkladu. Jest to záležitost pozemkové banky.

Právě v tomto okamžiku objeví se důstojník s kyticí, jako spasný anděl, uslyšev, že paní Sonja ráda by se prošla, nadšeně se nabízí za společníka. Oba mizí v živém rozhovoru sluncem ozářenou zahradní cestou, zatím co pilný jurista sklání hlavu nad listinami. Než zmizí docela, pozvedne hlavu, dívá se za nimi. Táž zaraženost v jeho mužném obličeji jako včera na plese v „Trinakriu“, pak zmizí onen výraz a pěkný úsměv zahrá kol jeho rtů – věří svojí ženě. Jsou dvě hodiny. Služka přináší telegram.

Než se přihodilo toto. stalo se ještě něco jiného Musíme si uvědomiti. že Asbjoern Krag znal celý pochod událostí při psaní svých zápisků. Z toho důvodu mohl srovnávali jednotlivé děje přihodivší se na jiných místech současně a tím způsobem uvésti vše v souvislost. Asbjoern Krag dříve, než zaznamenal přijetí telegramu, učinil poznámku, že oba apačové odjeli ranním vlakem do Kodaně. Jeden se vrátil ihned zpět, zatím co druhý obstarával jakousi záležitost, byl to onen s hedvábným šátkem na krku, který se vrátil. Druhý zdržel se přesně do půl jedné na telegrafním úřadě, odkud poslal advokátu Gadeovi telegram následujícího znění:

Přijeďte ihned do města, přítomnost v záležitosti pozemkové banky nutná.

Tento telegram obdržel advokát kolem druhé hodiny; nijak ho nepřekvapil. Záležitost byla tak překvapující a spletitá, že mu náhlé povolání do Kodaně nebylo překvapením. Přečetl telegram, odložil a jal se prohlížeti jízdní řád. Před pátou nejel do Kodaně žádný vlak. Mohl se tedy ještě zdržeti. V osm bude v Kodani, právě včas, aby si pohovořil s vedoucím své kanceláře. Nepochyboval ani okamžik, že telegram pochází od něho.

Při obědě sdělil své ženě, že odjede do města, zároveň oznámil telefonicky do své kanceláře, že se tam dostaví v osm hodin. S radostí pozoroval, jak se tvář jeho ženy zachmuřila při zprávě, že ji opustí.

„Jak dlouho tam zůstaneš?“ tázala se.

„Do rána“ odvětil, „Přijdu co nejdříve budu moci a doufám, že to tak zařídím, abych počínaje zítřkem mohl u tebe déle setrvati.“

Doprovodila ho na nádraží a rozloučili se.

Co se zatím stalo mezi paní Sonjou a policejním důstojníkem? Vyprovodivši svého muže setkala se paní Sonja s Helmersenem a šla s ním na procházku.

Později odpoledne kolem šesté hodiny setkali se na promenádě, ona seděla na pobřeží v židli, on ležel v písku u jejich nohou a předčítal nový francouzský román. Poslouchala ho, či snila? O čem přemýšlela? Těšila se jistě z jeho společnosti. Duševní stav její dal se vyjádřiti krátkou větou: již se nenudila. Co spolu mluvili nevíme. Jest však zjištěno, že se umluvili o půl noci opět se setkati, a to ve vile.

Nastávají tu dvě možnosti a dle zápisků Kragových vysvítá, že také on měl obě na zřeteli. Buď náš přítel dosáhl úspěchu svým dvořením, neb mluvili o tajemství souvisícím s mužem, nosícím modrý šátek na krku a ona se rozhodla vyprávěti mu, co se za tím skrývá a žádati za jeho přispění. Helmersen ani Kragovi ani jinému tuto okolnost nesvěřil. Z této mlčenlivosti možno usuzovati na něco jiného.

Advokát zatím ujížděl k městu. Nejprve lokálkou, poté rychlíkem do Kodaně. Přijel v určenou dobu, to jest v osm hodin. V kanceláři byl očekáván solicitátorem.

Nejprve mluvili o všeobecných věcech, náhlým však výrokem vedoucího své kanceláře překvapeně zvolal.

„Ale můj bože, což pak jste mi neposlal telegram?“

„Jaký telegram?“ tázal se tento rovněž překvapeně.

Advokát opakuje slova telegramu, jejž obdržel, ale jeho zřízenec přísahá, že telegramu žádného neposlal. Vůbec není v bankovní aféře ničeho, co by způsobovalo náhlý a nezbytný příjezd advokátův. Oba mužové na sebe hledí a žádný z nich nechápe situaci. Přemýšlejí na okamžik, zdali nepochází telegram od některé z úřadoven, s nimiž jsou ve spojení, přicházejí však k výsledku, že tomu tak není. Advokát žádá, aby byl ponechán samoten, chce prý uvažovati, sedí v křesle, hledí bezradně před sebe, tu se ze vzpomínek vynoří obraz, který nedávno spatřil. Vidí je oba, svou mladou paní i norského přítele, kráčející sluncem zalitou zahradou. Jest mu pojednou horko, vyskočí a prochází se vzrušeně pokojem.

Vidí oba opět vesele žvatlající. Bylo by opravdu možno, aby mezi nimi vznikla důvěrnost? V příštím okamžiku se usmívá, chce ještě věřiti. Udeří pěstí na stůl, pak usedá a opět uvažuje znovu.

Advokát Aage Gade v dřívějších dobách jako soudce u trestního soudu měl tolik styků se zločinci, že si řekl následující:

Obdrží-li muž telegram, odvolávající ho z určitého místa a ukáže-li se takový telegram lživým, může to znamenali pouze jediné, že jest jeden, nebo více osob, jimž na tom záleží, aby byl v určitém okamžiku místa vzdálen.

Kdo, přemýšlel, má zájem o to, abych byl dnes večer vzdálen lázeňského místa anebo hotelu „Trinakria“.

Nejprve vzpomněl si na policejního důstojníka, toto podezření snažil se však zahnati.

Nový obraz zjevil se v jeho přemítajícím mozku.


  


  
KAPITOLA VIII.

Žádná odpověď

Advokát spěchal k telefonu a žádal o spojení. Chtěl se zeptati svojí paní, co se přihodilo, žádal důtklivě o rozmluvu. Okamžik na to bylo mu sděleno, že není možno spojiti se s vilou, advokát pohlédl na hodinky, bylo to zvláštní; neboť bylo zvykem ve vile právě v tuto dobu večeřeti. Co si měl mysleti? Nebyl nikdo doma, ani ze služebnictva, anebo bylo spojení z nějaké tajuplné příčiny přerušeno? Zavolal si svého tajemníka a rozmlouval s ním o této záležitosti, netajil před ním, že jej znepokojuje nemožnost spojení s vilou. Usnesli se, že bude nejlépe pokusí-li se ještě jedenkráte. Zavolal centrálu, opět nové překvapení.

V Dánsku jest totéž staromódní zařízení jako v Norsku, že totiž úřednici zavírají v určitou dobu telefon a nesmí po této době býti rušeni. Advokát obdržel právě zprávu, že úřadovna lázní byla uzavřena.

Což není vzdor tomu možno se spojiti?

Naprosto vyloučeno!

Mohl bych poslati telegram?

Nikoliv, ani to není možno, poněvadž telegrafní i telefonní úřad obstarává jeden muž a obě oddělení jsou časně zavírána.

Stal tu v situaci velmi nepříjemné, bez jakéhokoliv vysvětlení. A opět zjevil se před jeho zrakem znepokojující obraz. Když se advokát dnes ubíral k nádraží, zpozoroval muže špatně oděného plížiti se kolem vily. Uvažoval, má-li upozorniti svoji ženu, upustil však od toho, aby ji zbytečně neznepokojoval. Onen mladý muž byl tmavovlasý, přepadlý, s nápadným hedvábným šátkem na krku, s takovým, jehož užívají apačové v Paříži, aby dělali dojem na děvčata. Znal dobře tento typ z dob svého soudcování. Znal tyto podezřelé pohledy a vynuceně lhostejné pohyby. Tu mu napadlo, že muž jevil podezřelý zájem o plot, obklopující zahradu. Jakmile advokát vyšel ze zahrady, muž obrátil všechen svůj zřetel na tkaničky u bot. Právě tento pohyb vzbudil advokátovu pozornost, poněvadž ho upamatoval na staré dny, kdy pozoroval trestance, aby se nemohli navzájem dorozuměti. Napadaly je rozličné úskoky, aby klamali soudní úředníky.

Ale proč? Advokát srovnával okolnosti, především myslil na falešnou depeši. Vycházel-li ze stanoviska, že mu byla poslána, aby byl vzdálen vily, mohlo to býti jedině a pouze z toho důvodu, že byl chystán proti vile atentát. Měl rozličné cenné věci na venkově, mezi jiným drahocenné skvosty své ženy, která měla včera na slavnosti. Tu jej něco napadlo.

Tu si vzpomenul na zvláštní praskot, který slyšel včera večer na zahradě. Poprvé, právě když stála jeho paní u velké pokladny a odkládala šperky. Připadalo mu, jako by slyšel skřípění znovu. Bylo, jako by někdo venku šel po písku. Byl tam snad někdo na výzvědách? Viděl někdo skvosty? Advokát byl stále více rozčilen, cítil v hrozném zděšení, co se již stalo, a co by se ještě státi mohlo. Sám byl daleko a jeho žena sama doma. Služky spaly na jiném konci domu a pak ten telefon – telefon – jenž byl přerušen. V největším rozčilení vkročil do vedlejší úřadovny.

„Jízdní řád!“ zvolal.

Tajemník pochopivši, že se přihodilo něco zvláštního, přispěchal s jízdním řádem. Přesvědčil se, že v několika minutách odjíždí vlak. Zavolal telefonicky automobil, který ihned přijel, a aniž by co svému tajemníku vysvětlil, skočil tam a jel k nádraží. Přišel na nádraží právě v okamžiku, kdy dán byl poslední signál a vlak vyjel – stál tu bez dechu, všecek vzrušen. Co teď?

Pouze to mu bylo jasno, že je nutno pokusiti se dojeti do lázní, ale jak? Jízdní řád, který znovu prohlížel, potvrdil mu, že tohoto večera neodjíždí tím směrem žádný vlak. Představa nebezpečenství byla tak zakořeněna, že se rozhodl zkusiti všechny způsoby, aby se dostal domů. Před nádražím stála řada automobilů. Prohlížel je a jeden se mu zvláště zalíbil, byl velký a velmi dobře stavěný. Přistoupil k šoférovi a pravil:

„Kdybyste mohl dojeti do lázní „Trinakria“?

Šofér na něho zpytavě pohleděl.

„Jest to dlouhá tůra,“ odvětil zdráhavé, „na tom nezáleží,“ odpověděl advokát, „tázal jsem se pouze, kdy mohl byste tam doraziti.“

Šofér nebyl zřejmě příliš ochoten cestu podniknouti.

„Vozy strašně trpí po silnicích,“ řekl, „mimo to jest velká tma a bude to drahá cesta.“/4

„Co to bude stát?“

„Za méně, než za sto korun nemohu jet.“

„Kdy tam budete za stopadesát korun?“

Obličej šoférův se vyjasnil. „Halo,“ zvolal skákaje do vozu, „mohu-li vydělat peníze, jsem poslední, který říká ne. Dáte-li mi 150 korun, přesně v jednu hodinu jsem tam.“

Advokát poohlédl se na druhé vozy.

„To jest příliš pozdě,“ řekl.

„Mohl bych zajisté jeti rychleji, ale –“

„Jaké, ale? –“

„Platím pokutu, jedu-li příliš rychle a mimo to mohl bych zničiti vůz.“

Advokát vyňal z kapsy vizitku, podal ji šoférovi, se slovy:

„Přejímám veškeré riziko za vůz a platím nahodilé pokuty.“ Současně vtiskl muži do kapsy několik bankovek. To rozhodlo.

„Dobře, vynasnažím se, dojeti tam o dvanácté.“ Odpověděl šofér, vstoupil do vozu a chopil se volantu.

Ve dvanáct hodin, myslil advokát, to jest dobré. Půlnoční hodina jest hodina zločinců, snad přijdu právě včas. Žádným způsobem nemohl přijeti rychleji a v městě neměl pokoje setrvati. Pokusí se tedy. Hned na to hrčelo auto po silnici. Lide se obraceli, hleděli za ním a obdivovali enormní rychlost.

V zápiscích Kragových jest vysvětlivka následujícího obsahu:

„Jízda autem s pokutami a opravami stála 450 korun.“

Zatím co toto dělo se v Kodani, v lázních byl naprostý klid. Nestalo se nic, co by ukazovalo na zvláštní nějakou událost.

Helmersen procházel se s paní Sonjou a dal se opět ujistiti, že jej přijme o dvanácté hodině. Příčina tohoto nočního shledání jest dosud tajemstvím; máme však oba předpoklady, jimiž se můžeme říditi, kloníme se také k mínění, že paní Sonja chtěla proto tak pozdě přijmouti policejního důstojníka, aby mu mohla nerušeně podati vysvětlení, proč se tolik polekala při spatření chlapíka s modrým hedvábným šátkem. Okolnosti pozdější dávají nám za pravdu, že důvod byl správný.

V temném „Café Babylonu“ byl celé odpoledne klid a mír. Denní hosté byli zřejmě unaveni zábavou včerejšího dne. Hostinský v dlouhé chvíli vycházel, aby vyhlížel hosty Konečně k večeru přišlo jich několik z včerejšího dne. Byli to oba dva cize vyhlížející chlapíci. Přibyli oba zřejmě týmže vlakem a odebrali se bezprostředně do krčmy. Vlastně pouze jeden z nich přijel vlakem, druhý mu šel naproti; byl to muž se šátkem na krku a jeho druh. Usedli tiše do rohu jizby a objednali si kořalku. Vypadalo to, jako by měli spolu důležité jednání, neboť mluvili velice tiše. Jeden okamžik hostinský naslouchal a pozoroval, že mluví zvlaštním komickým způsobem, ani dánský, ani švédsky, ani německy. Řeč jejich upamatovávala jej však na Poláky, najímané na venkovské práce – ve dvorech. Myslil tedy hostinský, že jsou to Poláci, přišedší do krajiny za prací.

Čas zatím ubíhal. Oba Poláci zaplatili, sebrali se a odešli. Hostinský hleděl za nimi, dokud nezmizeli za hustým stromovím. Bylo jedenáct hodin. V této době seděl Helmersen ve svém pokoji a počítal nedočkavě minuty. Po pusté, tmavé silnici ujíždělo zatím auto advokátovo ve zběsilém spěchu. Šlo na dvanáctou. Půlnoc se blížila. Policejní důstojník opustil pokoj. Ve vile zatím odešly služky spát. Okny budoiru paní Gadové pronikalo tmavě červené světlo. Advokát stále ještě jel.

V zápiscích Kragových nalézám následující otázku;

„Kde byli nyní oba apačové?“


  


  
KAPITOLA IX.

Kdo přišel?

Za zběsilé jízdy silnicí hleděl advokát po celý čas na hodinky. Byl čím dále, tím více vzrušenější, a měl pocit, že jest bezmocný, činil jej téměř zuřivým. V rozrušeném mozku proháněly se příšerné představy. Vzpomněl si, že četl kdysi ve francouzských novinách o podobném přepadení. Místo bylo opuštěné a pouze paní byla doma. Měla telefon a podávala svému muži v Paříži každý okamžik zprávu o postupu objevení se zločinců, až konečně ustala, poněvadž vrahové se jí zmocnili. Měl se snad dožíti něčeho podobného? Ubohý sužovaný muž hnal šoféra stále kupředu a tento pochopiv, že se jedná o něco důležitého, stupňoval rychlost vozu až k zběsilosti. Vymstilo se to později a přispělo k tomu, že událost měla tak podivný průběh.

Nemyslil-li advokát na vrahy a loupežníky, přeletovaly jeho myšlenky nevědomky od Helmersena k ženě. Odháněl je ustavičně jako odháníme vše škaredé a zlé od sebe. Vracely se vždy znovu a znovu. To jistě z rozčilení, uvažoval, křivdím ji, poněvadž jsem vzrušen. Krajina počínala býti známou. Hle, les obklopující lázeňský hotel. Vyklonil se a přiblížil hodinky k svítícím lampám. Chybělo 20 minut do půlnoci. Přijdete docela jistě dříve o čtvrt hodiny.

Stalo se však něco jiného. Při záhybu cesty vyjelo auto a vjelo do příkopu. Ohyb byl ostrý a tempo vozu již značně sníženo. Kdyby byl najel s dosavadní rychlostí, bylo by se stalo neštěstí. Takto se stalo pouze to, že advokát přelítl a padl střemhlav do měkkého sena. Šoférovi se porouchalo řízení. V příštím okamžiku byl advokát na nohou.

„Může auto pokračovati v jízdě!?“ tázal se.

Šofér se vzdycháním a hněvem prohlížel poruchu, trvalo to chvíli, než hlásil:

„Proklatá věc, dříve než za hodinu nemohu jeti.“ Advokát okamžik rozvažoval.

„Zbytek cesty půjdu pěšky,“ řekl, „přijeďte, jak vám bude možno, za mnou. Bydlím v oné bílé vile s vysokým, železným plotem. Dal se spěšně na cestu tmavým lesem. Přesvědčení, že jest nutno si pospíšiti, aby odvrátil nebezpečí a neštěstí propůjčilo mu rychlost nezvyklou u muže jeho věku.

Paní Sonja se zatím nervosně procházela budoárem. Byla téměř půlnoc, naslouchala, zda již vše spí. Ve vile panovalo hluboké ticho. Krásná mladá žena byla oděna ve vkusnou večerní toaletu – přiléhavý žlutý šat, který zvyšoval štíhlost a eleganci postavy. V pokoji bylo vše uspořádáno tak, aby učinila dojem na očekávaného. Tmavorudý lustr šířil zvláštní osvětlení v tmavém pokoji. Na malém, kovovém stolečku, vedle divanu stála lampička, jakási japonská pochodeň, jejíž plamen plál pod cedrovou miskou šine. příjemnou vůni.

Paní sama byla velmi vzrušena. Proč? Litovala snad, že dovolila mladému Norovi, aby přišel anebo byla vzrušena, že odhalí tajemství, které dosud sama uchovávala? Hleděla stále na hodinky. Přijde již zajisté brzy. Neklid vzrůstal. Slíbila, že nezavře dveří verandy, neměla by je snad přece uzavříti? Měla úmysl právě to učinit., když tu zůstala naslouchajíc státi. Slyšela kroky a vrzání dveří. Byl to jistě očekávaný. Vrhla poslední pohled do zrcadla, usedla na divan v poloze, jako by odpočívala. Usmívala se smíchem zvědavým a plným očekávání. Ležela tak, že byla obrácena zády ke dveřím tak, že nemohla viděti vstupujícího. Slyšela blížící se kroky. Přicházející šel vedlejším tmavým pokojem, kroky byly nejisté. Slyšela stisknutí kliky, dveře se otevřely a ona tu usmívajíc se ležela.

Poté pomalu obrátila hlavu a podávala ruku. Smích ztuhl na rtech a strašlivá bledost rozestřela se obličejem. Ten, který stál u dveří, nebyl očekávaný – byl to její muž. Ulekla se a hleděla naň jako na zjevení. Muž stál nehybně u dveří a dýchal ztěžka. Rychle běžel a vzrušení mysli, když jí uzřel v této toaletě s tímto osvětlením, přivedlo jeho srdce k rychlému bušení, takže se nemohl ani pohnouti. Hleděl na její udivený, téměř zděšený obličej. Všechno, co již dříve prolétlo jeho mozkem, podezření, které již několikráte se vynořilo, vystoupilo pojednou v obrovských a hrozných rozměrech. Zatím co ona seděla on překvapeně na ni hledě, nepohnutě stál, dotírala naň jedna jediná otázka. Měl však pocit, že ji nevypraví z hrdla. Konečně vyrazil chraptivě ze rtů:

„Koho očekáváš?“

Pani Soňja se ohlédla, jako by chtěla popojíti, ale neodpověděla.

Opakoval otázku, tentokrát jasně a zřetelně se zamračeným čelem.

„Koho očekáváš?“

Kdyby byl na ni tak nevtrhl a dal ji čas na rozváženou, snad by byla otevřeně a poctivě odpověděla. Očekávám mladého Nora. Byla by svému muži vše vysvětlila a sdělila mu, že žádá si přispění policejního důstojníka v jisté aféře. Neučinila však nic z toho, ale odpověděla:

„Nečekám nikoho.“

Chybělo deset minut do dvanácti.

Muž na ni dlouze pohleděl a po mlčení, které následovalo, řekla sama sobě: To bylo hloupé, měla jsi mu raději všechno povědět. Muž si myslel s určitostí – lže. Vrhla se mu na prsa, stál však nepohnutě a nepřijímal jejich něžností, ujišťovala jej, že nikoho neočekává. Aranžovala to vše jen z okamžitého rozmaru, rozsvítila lampu, oblékla se slavnostně a hle její ženský instinkt ji neklamal, řekla něco, co se doteklo jejího muže a o čem nutně přemýšlel, řekla:

„Ty mne nechápeš, ale já se chci snažiti vše ti vysvětliti. Já se nudím, strašně, strašlivě nudím, slyšíš, chápeš, co to znamená? Ty nejsi nikdy u mne a když konečně jednou přijdeš, sedíš celý čas nad svými věčnými papíry, jimž ani v nejmenším nerozumím – můj bože, co si mám vymýšlet. Dnes večer procházela jsem se prázdnými pokoji a nevěděla, jak se mám pobaviti, vždyť si mi ani ty nové knihy nedonesl. A mimo to cítím se tak strašně osamělá a tu mi napadla tato hračka, a to je vše. Rozumíš mi?‘

Pohleděl na ni, oči byly plny slz a celé tělo se chvělo. Objal ji a přitiskl hlavu na rameno.

„Ubohá maličká,“ řekl, „zanedbával jsem tě, viď?“

Cítila, že vyhrála jen na okamžik.

Nejistě pohlížela přes jeho rameno na hodiny, jichž tikot zněl melodicky a klidně, nebylo ještě dvanáct.

Kdyby nás jen uslyšel, myslila, kdyby uviděl naše stíny na záclonách a odešel, anebo kdybych alespoň mohla zadržeti hodiny v jich věčném spěchu.

Tu uslyšela opět, že dveře na verandu byly opatrně otevřeny, někdo vkročil do pokoje. Mrazem se zachvěla, tedy vše ztraceno.


  


  
KAPITOLA X.

Muž se šátkem na krku

Smysly paní Sonji byly napjaty do krajnosti. Slyšela kroky ve verandovém pokoji. Na okamžik byla beze smyslu zděšením. Myslila pouze na jedno jediné, zatajiti muži, že přišel Helmersen, jak to však provésti? Aby neslyšel, zavěsila se naň křečovitě, položila hlavu a ruce na jeho uši a šeptala nepřetržitě a beze smyslu:

„Ty nesmíš, ty nesmíš!“

Bylo to však bez účinku, neboť nyní pronikl ostrý zvuk až k ní, bylo to skřípění dveří opatrně otevíraných a zavíraných. Tentokráte slyšel i muž.

Zíral jako očarován na dveře zakryté silnými portiérami. Bylo to možno, obelhala jej přece?

Opět zaznělo skřípání, šustot, jako by klíč byl zastrkován do zámku.

Advokát odstrčil Sonju s takovou rychlostí, že by byla téměř upadla přes japonskou lampu a přistoupil výhružně k ní s hrozným výrazem v obličeji.

„Tedy přec!“ zařval. „Ty jsi mne oklamala, koho očekáváš?“

Potřásla zmateně hlavou, chtěla odpovědět, ale hlas vypověděl ji službu, chtěla se k němu přiblížiti, ale neměla k tomu odvahy.

Stál uprostřed pokoje, třesa se na celém těle.

„Já ti ukáži,“ řekl hlasem tlumeným a chraptícím, „já ti ukáži, jak dovedu vítati lidi nečestné, kteří mi vpadají do domu, umím výborně jednat s podobnými lidmi.“

Paní Sonja jej dobře znala, věděla, že již jej nezadrží. Ve vzrušení a v bezradnosti vrhla se vedle něho na kolena.Vlasy povolily a visely volně po zádech. Sepjaté ruce držela vzhůru, on však stál docela klidně a pozoroval ji. A právě tento klid nejvíce ji děsil.

Zašeptala mu stísněně, vzlykajíc:

„Všechno se vysvětlí, věř mi, že jest to jen hrozné nedorozumění. Dej mi jen čas, abych ti mohla vše souvisle v klidu vyprávěti. Celou si mne popletl hrozebným chladem, vyslyš mne na okamžik.“

Vedle zazněly tlumené kroky, někdo kráčel po měkkém koberci. Slyšela kroky a myslela, že ví, čí jsou. Nechápala však zároveň, proč nešel do jejího budoáru anebo neodešel, jakmile uslyšel jejich hlasy.

Vzezření mužovo bylo strašné, smál se.

„Tiše,“ šeptal, „nebudeme jej rušiti, však on sem přijde.“

Hleděl upjatě na dveře, ty však, ani portiéry, se nepohnuly. Uvnitř nebylo slyšeti ani nejmenšího hluku. Advokát rozhlížel se pokojem, hledal zbraň.

„Lituji jen jednoho,“ šeptal tiše, takže mu jeho paní jen stěží rozuměla. – „Lituji pouze, že jsem svůj revolver zanechal v městě, tu však vidím výbornou zbraň,“ vzal velký, těžký stříbrný svícen z toaletního stolku.

„Počkej, můj milý,“ pokračoval – mluvil zúmyslně pro sebe, „já tě naučím, jak se jedná s lidmi, kteří se vloudí v noci v dům dobrých přátel.“

Kráčel ke dveřím a mával hrozebně svícnem ve svalnaté paži.

Jakmile to dořekl, přiskočí k němu jeho žena a zachytí se pevně jeho nohou. On se vrhne ke dveřím, nemůže však ku předu pro její paže a šat.

Šeptá mu v nejvyšším zděšení bez přestání:

„Ty nesmíš, ty nesmíš!“

On neodpovídá, usmívá se bezcitně a rozhodně, ví, co chce, jest u dveří. Odstrčí závěs a prudkým trhnutím otevře dveře. Paní Sonja vykřikne a snaží se mu ruku strhnouti.

Oba stojí u otevřených dveří. Advokát chce se rozletěti pokojem, vrhnouti se na vetřelce, zůstává však zaražen státi na prahu.

Muž, kterého vidí v pokoji, není očekávaný Helmersen.

Jest to muž s hedvábným, modrým šátkem na krku. Manželé, kteří se ohánějí revolvery, stojany a podobnými zbraněmi, nevypadají zpravidla důstojně. Ještě hůře se vyjímá manžel odkryvši k vlastnímu překvapení, že jest na špatné stopě. A právě v takové situaci byl prosluly advokát Aage Gade.

V jeho tváři během několika vteřin zračily se všechny stupně duševního rozruchu. V okamžiku, kdy vstupoval do dveří, měl jeho rázovitý obličej výraz uražené cti spolu s pevnou a hroznou vůlí svoji urážku pomstíti. Odvaha zuřivá a bezmezná psána byla na jeho čele, v očích hořel nekonečný hněv, který bude ztlumen, až pomsta bude vykonaná. Ve vteřině nato vše se změnilo.

Odvaha, hněv, touha po činu, vyzírající ze široce rozevřených očí ustoupily zmatenosti.

Také tento výraz zmizel a na obličeji změnil se ve výraz rozvahy. V nejbližším okamžiku se vzpamatoval a měl pouze jedinou touhu, chrániti svoji ženu. Nálada takto vyvolána byla výhružným vystoupením muže s šátkem. Advokát stál v otevřených dveřích své pracovny a budoáru ženina. V jedné ruce držel velký, stříbrný svícen, ale paže poklesla. U jeho nohou ležela Sonja, která se až sem dovlekla a objímala jeho kolena. Hlavu měla sehnutou tak, aby nemohla býti spatřena její tvář.

Dveře k verandě byly pouze přivřeny, zelená těžká portiéra zakrývala mezeru.

Vedle pokladny, mezi stolem a touto stál muž s nákrčním šátkem.

Měl rozloženy na stole rozličné vrtáky a kleště, které ve světle svítilny rovněž tam stojící, se blýskaly. V masivních dveřích pokladny vězel již vrták. Vše to nebylo nejhorší. Bylo daleko povážlivější, že držel v pravici browning, jednu z oněch nebezpečných zbraní, o nichž víme, že se musí míti na pozoru ten, na nějž jest namířeno. Revolver zločincův mířil na vstupujícího manžela.

Advokát jednal totiž, jako každý jiný čestný muž by byl jednal v podobném postavení. Postavil se mezi zbraň a ženu.

Prošla minuta, aniž by některá ze stran promluvila. Advokát hleděl na muže, muž na advokáta. Aage Gade byl odvážný. Nezavřel svých zraků před hrozivým a nepřátelským pohledem druhého, ale ani ruka zločincova držící zbraň, se nezachvěla.

Jakmile advokát nabyl duchapřítomnosti, ujasnil si nebezpečí tohoto mlčení, a proto se obrátil tak klidně jak jen dovedl na zločince následujícími slovy:

„Co chcete a co pohledáváte v mém domě?“

Tato otázka na muže vůbec nepůsobila; považoval ji za zbytečnou, nestála mu vůbec za námahu. Řekl následující a pohnul revolverem způsobem, který dodával slovům důrazu:

„Odložte svícen!“

Poněvadž advokát nejevil úmysl uposlechnouti, pravil ještě jednou:

„Odložte svícen!“

Svícen dopadl s nárazem k zemi a advokát stál tu beze zbraně. V témže okamžiku odbíjely hodiny v budoáru dvanáctou.

Zde cituji doslovně úryvek z Kragova manuscriptu. Píše:

„Proč není, u čerta, P. L. Helmersen nikdy dochvilný?“


  


  
KAPITOLA XI.

Muž, který přišel jako třetí

Jakmile spatřil zločinec, že advokát jest bez zbraně, odložil revolver vedle sebe na stůl, a to tak blízko, aby jej mohl v každém okamžiku uchopiti.

Okamžik stanul a pozoroval vzpřímeného advokáta i jeho ženu, která dosud byla v téže klečící poloze obličej zakrývajíc dlaněma.

Muž nebyl objevením se obou lidí nijak překvapen. Pravděpodobně byl již během svého povolaní si zvykl na podobné výstupy. Chladnokrevně přemýšlel, jak by se věci nejlépe chopil. Vždyť měl revolver pohlédl naň. Měl si se zbraní v ruce proklestiti cestu z vily? Hned nato však pozoroval pokladnu a myšlenka na to, co v jejich hlubinách jest skryto rozhodla. Měl tedy určitý plán, provésti vloupání. Uchopil znovu revolver. Hrozivě držel jej před advokátem, který se ani nepohnul, ani nemrknul.

„Nehýbejte se,“ řekl, „nesmíte učiniti ani jediného kroku.“

Advokát vida nezbytí, přisvědčil Zároveň ale napadlo chytrému muži, což abych s ním zapředl rozmluvu, možná, že bych tím vyzískal.

Proto řekl žertovně:

„Chcete snad, abych vám pomohl?“ zločinec zřejmě nebyl naložen k žertu a odvětil pouze:

„Nehýbejte se pravím!“

Mluvil s cizím přízvukem, tvrdým, nepříjemným hlasem. Oči jeho byly ještě nepříjemnější, studené, pátravě, nepřístupné lidským citům ……… nebyl v nich strach, ale také nejmenší jiskřička slitování, nebo přátelství. Byly pouze vypočítavé a uštvané jako u zvířat, které jsou všude pronásledovány. Od člověka, jenž měl takovéto zraky, nebylo možno očekávati nějaké šetrnosti.

Cizinec odložil revolver opět vedle sebe na stůl, měře oba hněvivým pohledem. Když se advokát nevědomky pohnul, sáhl opět po revolveru. Hrůza pojala srdce advokátovo, neboť se mu zdálo, ze čte v očích chlapíkových myšlenku, nebylo by nejlépe kdybych stiskl? V rozmyšlení položil zbraň opět vedle sebe.

Počal se znovu zaměstnávati pokladnou. Advokát mohl se tu prakticky naučiti technice v loupání, a byl by snad za jiných okolností za to vděčen. Mezitím štíhlý spirálový vrták vnikal hlouběji do kovu. Během několika krátkých okamžiků vyvrtal tři otvory. Gade očekával, že zámek co nejdříve povolí bylo mu samozřejmě zatěžko, zachovati klid. Při každém sebemenším pohybu, uchopil druhý okamžitě zbraň. Advokát měl nyní nový důvod zlobiti se na to, že nevzal sebou zbraně. Browning ležel v Kodani v zásuvce psacího stolu. Pojednou projelo mu hlavou, že chování jeho paní jest zvláštní, nehýbala se; plakala snad? Hladil ji po vlase a slyšel ji, jak šeptala: „Proboha, nehýbej se! Ať si ty šperky vezme.“

Zločinec slyšel šepot a vzhlédl. Tentokráte svezl se jeho pohled z advokáta na jeho ženu, ležící u jeho nohou. Potřásl rameny, pokračoval ve své práci a pravil, jakoby pro sebe:

„Jaký krásný vlas ……… Jak krásný vlas.“

Krásný vlas paní Sonji učinil snad dojem, neboť se v několika příštích minutách několikráte obrátil, pohlédl na ni zpytavě a zamumlal:

„Jaký krásný vlas – ……“

Vida tento pohled a slyše tento hlas měl chuť advokát vrhnouti se na zločince a uchopiti jej za hrdlo. Tímto způsobem uplynuly tři až čtyři minuty a když chlapík nemluvil, nebylo v pokoji slyšeti jiného zvuku než jemné řezavé skřípění vrtáku do kovové pokladny. Pojednou se přihodilo něco, co advokáta zarazilo i překvapilo, jeho ženu vzrušilo. Sklonila hlavu ještě níže.

Vnější dveře verandy tiše zaskřípěly.

Chlapík myslil, že šramot způsobila skupina u dveří budoáru a pozvedl výhružně paži. Advokát stál bez hnutí. Lupič nemohl si přáti klidnějšího diváka, kývl spokojeně a sehnul se opět nad pokladnou.

Advokát stál nehnutě, vida v pozadí tmavé verandy, hýbající se postavu.

Aage Gade nikdy v životě nepřemýšlel, byl-li by dobrým hercem. Nemyslil nikdy vůbec na podobné věci, měl hluboce vkořeněnou antipatii přísného juristy, avšak v tomto okamžiku a postavení bylo mu jasno, že by se hodil k tomu výborně, hráti komedii.

Zelené portiéry verandového pokoje byly staženy a v otvoru objevila se postava, která se mlčky blížila byl to Helmersen.

Abychom porozuměli příštím událostem, nutno si uvědomiti postavení jednotlivých osob v tomto okamžiku. Ve dveřích budoáru stál advokát, žena u jeho nohou. Obličej měl obrácený ke vchodu do verandového pokoje, v němž stál policejní důstojník.

Uprostřed pokoje stál lupič zaměstnaný pokladnou. Upíral své zraky střídavě na pokladnu, střídavě na advokáta a dámu s krásným vlasem. Nemohl tedy viděti policejního důstojníka, ani jej slyšeti, neboť tento kráčel docela tiše po koberci.

Chlapík pokračoval v práci.

Advokát a Helmersen hleděli na sebe. Zde osvědčilo se staré přísloví, že náhlý údiv činí němým. Helmersen byl opravdově překvapen, stoje tváří v tvář svému příteli advokátu, když spočinul jeho pohled na nic netušícím lupiči, vyhlížel jako člověk spadlý z nebe. Neříkal však ničeho.

Gade cítil, že jest v choulostivé situaci, v níž jest mu na výsost třeba úskoků a sebeovládání. Nejraději by byl zvedl svícen a vhodil jej Helmersenovi na hlavu. Byl však tolik rozumný, že pochopil, že by jej tento sport mohl státi život, proto stál klidně a dal mluviti výmluvným očím.

Jak se zdálo, nevěděl policejní důstojník o nebezpečné situaci, proto se advokát pohnul, lupič vzhlédl a ihned uchopil revolver. Gade potřásl však hlavou.

„Pokračujte nerušeně dál, jsem ve vaší moci.!

„Mlčte, procedil lupič mezi zuby a položil zbraň na stůl. Teď pochopil Helmersen.

Plížil se kolem stolu, krok za krokem a opatrně. Lupič byl obracen zády a tak zahloubán do své práce, že ničeho neviděl. Advokát byl v krajním napětí, ale stál nepohnutě. Konečně byl policejní důstojník tak blízko stolu, že mohl zbraň lupičovu uchopiti, natáhl ruku a již ji měl.

To vzbudilo konečně jeho pozornost. Spěšně se obrátil, ale bylo již pozdě. Hleděl strnule na ústí svého vlastního browningu; advokát zvolal:

„Střelte, jakmile se pohne!“

Lupič hleděl z jednoho na druhého. Konečně padl jeho pohled na tvář paní Sonji. Zachvěl se, stanul zaražen a jako duchem nepřítomný zvolal:

„Můj bože, jest to ona.“


  


  
KAPITOLA XII.

Její tajemství

Co se zatím dělo se zločincem? Okamžik se zdálo, že docela zapomněl na oba muže, jak na advokáta, tak i na nově se objevivšího nepřítele. Upíral nepřetržitě svoje zraky bodavé a bezcitné na paní Sonju. Šeptal si překvapeně, jako by odkryl velké tajemství:

„Ona to jest ……… ona.“

Toto jednání činilo oba muže němými. Helmersen nerozhodnut, co jest mu činiti, dal poklesnouti zbrani.

Co se týče paní Sonji, také ona se chovala svrchovaně podivně. Ukázala pouze na okamžik svoji tvář, pak opět ji ukryla v rukou, zatím co stále ještě klečela na zemi. Vyhlíželo to, jako by se bála na cizince pohlédnouti.

Advokát, jemuž neušlo, že Helmersen více nemíří, zvolal: „Pro boha, dejte pozor! Muž užívá lsti!“

Postavení se nyní změnilo. Řekl: „Snad mi nyní ochotně sdělíte, co jste pohledával v této době v mém bytě.“ Advokát byl tak rozčilen, že ani nechápal, jak nesmyslně se táže. Cizinec neodpovídal, hleděl pouze střídavě na okno. Policejní důstojník postavil se před dveře s revolverem ve vztyčené paži.

Na druhé straně stál advokát, znovu uchopivši svícen. Pro lupiče nebylo východiska, vzdor tomu ale pomýšlel na útěk. Advokát zvolal po druhé:

„Střelte ……… Střelte, jakmile se pohne!“

Helmersen stál tu maje prst na spoušti revolveru. Lupič stanul bezradně. Gade nezapomněl nikdy na vyraz jeho očí. Jak zvláštní byly ty studené, hluboce zapadlé zraky se svým tajemným, bezcitným leskem. V tomto okamžiku obživly, aby se v nich vystřídal výraz štvaného zmatku. Slísil po východisku. Uchvátilo je, zoufalství. Advokát očekával stále, že se pokusí o útěk. Pojednou se však apač vzdal. Zkřížil paže a řekl:

„Můžete se mne zmocniti, vzdávám se.“

I nyní, kdy tu stál bezmocný a beze zbraně, vyhlížel hrozivě. Ze samotné beznadějnosti prýštilo něco beznadějného, drzého z jeho silné svalnaté postavy.

Policejní důstojník přistoupil těsně k němu, takže ústí hlavně bylo na dosah ruky. Neodvrátiv od něho pohledu řekl:

„Pane Gade, přineste prosím, silný, tlustý provaz. Dám zatím pozor a kdybych viděl, že se pokouší o nejmenší odpor, jednoduše jej zastřelím.“

Advokát zmizel a vrátil se s provazem.

„Dovedete jej spoutati?“ tázal se policejní důstojník. Advokát přikývl. Vyznal se v tom ze své praxe.

Lupič, zdálo se, vzdal se veškeré naděje na útěk a dal se klidně spoutati. Helmersen podal advokátovi revolver a řekl:

„Jdu zavolat pomoc, vy zatím dejte na něho pozor.“

Jakmile odešel Helmersen, opustila pokoj také paní Sonja. Odešla do svého budoáru, ale dveří nezavřela. Stáhla pouze portiéry a zmizela takto zrakům ostatních.

Pohledy cizincovy sledovaly ji po tak dlouho, pokud nezmizela ……… když pak zmizela ve vedlejším pokoji, řekl tiše k advokátovi:

„Jest tato dáma s krásným vlasem vaší ženou?“

Revolver v rukou Gadových hrozebně se zdvihl.

„Dejte si pozor!“ Řekl.

„Jest to pouze otázka,“ odvětil lupič.

„Nebavím se s lidmi vašeho druhu,“ řekl advokát „jsem zvyklý jiným způsobem s nimi jednat. Soudívám je a – uvrhuji do vězení.“

Apač se zasmál.

„Jsou i v této zemi žaláře?“

„To brzy uvidíte.“

Advokát pochopil, že chlapík pomýšlí na útěk, proto se rozhodl co nejrychleji dáti ho dopraviti do Kodaně. Byl příliš nebezpečným, než aby mohl býti ve venkovském vězení.

Helmersen vrátil se v průvodu dvou místních policistů. Lupič dal se klidně odvésti. Gade vyzval strážníky, aby jej co nejpečlivěji střehli. Potom se ocitli oba mužové sami. Advokát stál dosud s revolverem v ruce. Helmersen hleděl na zbraň, zatím co chvění objevilo se v jeho tváři.

„Co nyní?“ tázal se advokát.

Policejní důstojník pokrčil rameny.

„Bylo to opravdu zajímavé dobrodružství, jaké se každodenně nepřihází.“

„Máte pravdu,“ odvětil advokát, „nezažil jsem dosud večera s tolikerými dojmy. Chtěl bych se vás však něco otázati. Jak to, že jste sem dnes přišel?“

„Něco mi napadá,“ odvětil policejní důstojník vyhýbavě, „podíváme se, je-li revolver nabit a od jaké firmy pochází.“ Advokát prohlížel zbraň a točil válečkem.

„Firma zde není, ale všechny komory jsou nabyty, zbraň jest značného kalibru, takže kulka by byla jistě smrtonosná.“

„Pak si můžeme blahopřáti, že věc tak dobře dopadla,“ poznamenal tiše Helmersen.

„Docela správně, zůstáváme vašimi dlužníky a zároveň mi to připomíná moji dřívější otázku.“

„Jakou?“

„Jak se přihodilo, že jste sem přišel? Nutno přiznati, že jest to čirá náhoda.“

„Nato mohu snadno odpověděti,“ opáčil Helmersen, šel jsem po stopě.“

„Opravdu? Po jaké stopě?“

„Po stopě lupičově.“

Advokát okamžik uvažoval, pak popošel ke dveřím budoáru a nahlédl. Sonja ležela na divanu, jako by spala. Advokát zavřel dveře a spustil závěsy. Helmersen sledoval přípravy Gadovy, tento držel dosud v ruce revolver. V obličeji zračil se zájem, byl však nápadně klidný a chladný v očích hořící zvědavost.

„Vracím se k otázce,“ řekl pokračuje v rozmluvě. „Co jste tím chtěl říci, že jste stopoval lupiče?“

„Vaše otázka jest zvláštní, ale přece odpovím.“

„Vy víte dobře, že jsem měl potěšení, prokázat úsluhu vaši paní, ochránil jsem ji před dvěma apači, kteří ji obtěžovali žebráním, ale zřejmě měli v úmyslu něco horšího.“

„Vím to.“

„Nuže dobře. Jednoho z nich viděl jsem dnes večer nápadným způsobem plížiti se kolem domu. Kolem dvanácté šel jsem mimo a viděl jsem opět druhého chlapíka. Vystoupil na zahradní vrata a pátral kolem. Vyhlíželo to, jako by byl na stráži. Šel jsem k němu rychle, ale on uprchl. Chtěl jsem za ním běžeti, tu však jsem zpozoroval, že vrata jsou otevřena, to bylo podezřelé. Věděl jsem, že vy jste v městě. Hleděl jsem do písku a viděl smíšené stopy kročejů, znám dobře podobné šlépěje, pane advokáte, poněvadž i já jsem studoval zvyky zločinců. Šel jsem za nimi, vedly do domu. Ostatní znáte, to jest vše. Jest vám ostatně známo, že jsem od policie, a jestli jste to snad již zapomenul, zde má legitimace.“

Vytáhl lesklý štítek policejního úřadu v Kristianii. „Máme-li podobnou věc při sobě, jest naší povinností zakročiti všude, kde se nám zdá, že překročeny byly meze zákona.“

Advokát setrvával v mlčení. Poté odložil revolver.

„Jest již pozdě,“ řekl, „uvidíme se zítra. Choval-li jsem se dnes večer podivně – myslím tím právě tento okamžik – uvažte prosím, že jsem byl tolik rozrušen a velmi vyčerpán.“

Helmersen se poroučel a šel. Gade stál, naslouchal zvukům jeho kročejů a slyšel, jak zapadla klika zahradních vrat. Pak spěchal do budoáru. Jeho žena ležela dosud na divanu, poklekl vedle ní.

„Můžeš mi odpustiti?“ řekl, „byl jsem tak rozrušen, že jsem neveděl, co dělám.“

Otevřela oči a on shlédnuv je, se ulekl.

„Můj bože,“ šeptal, „proč se tolik bojíš?“

Veden tušením připojil:

„Co řekl ten cizí muž, když uzřel tvoji tvář? ‚Ona jest to‘, řekl, ‚můj bože, ona‘.“ A se vzrůstající obavou připojil advokát: „Sonjo, čeho se bojíš, nač myslíš?“


  


  
KAPITOLA XIII.

Útěk

To vše se událo v noci 27. srpna. Jest pochopitelným, že Helmersen spal neklidně této noci. Příštího jitra sešed ke snídani očekával, že bude středem jednání elegantního hotelu, ale nikdo se jím nezabýval, jednalo se o docela jiných věcech. Tvořeny hloučky a dle vážných tváří soudil, že se přihodilo něco důležitého.

Sedl si stranou, dal si přinésti snídani, skrýval se celý čas za novinami, které držel v rukou. Divil se, že nezaslechl ani jedenkrát svého jména. Naproti tomu hlasitě bylo mluveno o advokátu Gadovi.

Když uslyšel Helmersen toto jméno, ulekl se. U vedlejšího stolu učiněna poznámka, která mu vyhnala všechnu krev z tváří. Mluvili o zavraždění muže. Někteří ze společnosti byli Norovi známí. Zvedl se proto a přistoupil k nim.

Slyšel jsem jmenovati advokáta Gadeho, snad se nepřihodilo neštěstí?

Když se přiblížil, nastala všeobecná pozornost.

„Ach,“ volali, „zde jest někdo, kdo nám bližší oznámí o dramatu odehravším se dnes v noci. Víte o tom, že byla dnes v noci spáchána vražda?“

Strašně se ulekl a nedovedl zakrýti své pohnutí. Byl připraven na nejhorší.

„V lese byl nalezen zavražděný muž.“

„Nikdo jej nezná, vyhlíží jako sportsman.“

„V jakém spojení s tímto zločinem jest advokat Gade, neví se určitě. Policie myslí, že jej Gade určitě zná, poněvadž jeho jméno bylo nalezeno v kapse zavražděného.“

„Jakým způsobem byl zavražděn?“

„Střelnou ranou do prsou.“

„V lese na cestě, vedoucí k vile advokátově. Mlékařský pomocník jej tam nalezl. Ležel hlavou v přikopě. Mladík jel ihned pro policii a tam byli již na nohou všichni stražníci, ačkoliv bylo teprve 6 hodin.“

Helmersen pohlédl na hodinky.

„Jest půl desáté,“ řekl, „stalo se to tedy před třemi hodinami, jest jisto, že muž byl mrtev?“

„Naprosto jisto. Byl sice ještě živ, když byl přivezen na policii, ale přivolaný lékař řekl, že není naděje.“

„Nespáchal snad sebevraždu?“

„Nikoliv, byl zastřelen revolverem, sám žádného neměl.“

„Mohl bych muže viděti?“

„Snad leží na policejním úřadě.“

Helmersen věděl ze svého nočního putování, kde se nalézá policejní úřad, a aniž by posnídal, běžel tam. Na cestě čekalo jej překvapení.

Kráčeje podle vily setkal se s advokátem, chystavším se právě opustiti domov v průvodu strážníka. Vyhlížel vzrušeně, ale strážník byl ještě nervóznější.

Jakmile advokát zahlédl svého norského přítele, kývl na něho, stiskl mu ruku, což působilo na Helmersena velice příznivě.

„Naše útrapy nejsou dosud u konce,“ řekl, „slyšel jste již o zavražděném muži?“

„O zavražděném muži? Ano, ale nechápu, jak se nás to týče.“

„Ach to nemyslím, neslyšel jste nic nového o našem příteli, muži s hedvábným šátkem?“

„Nikoliv, sedí snad již v chládku?“

Advokát uchopil jej za rámě a táhl sebou.

„Máme na spěch,“ řekl, „vypovím vám vše na cestě. Milý příteli, muž s nákrčním šátkem nebyl ani dnes v noci ve vězení.“

Obličej policejního důstojníka prozrazoval nesmírné překvapení.

„Nechápu, vždyť byl dnes v noci zatčen, viděl jsem to na vlastní oči.“

„Docela správně, nedošel však ani k vězení, to jest bohužel pravda. Neměli jsme jej od sebe propouštěti.“

Do řeči vmísil se strážník.

„Kdybychom byli mohli jednati pouze s jedním, byli bychom to vyhráli, ale se dvěma to bylo mnoho.“

„Uvažte, že jsme zapomněli na toho druhého, který byl na stráži a utekl, jakmile vás viděl přicházeti,“ řekl advokát, „držel se samozřejmě v blízkosti vily, aby pozoroval, jak se vede druhovi. Viděl, jak byl zatčen a odváděn do vězení.“

Strážník opět vpadl do řeči.

„Napadl nás zezadu,“ vyprávěl, „aniž jsme co tušili. Mého druha srazil k zemi ranou pěstí. Rána byla hrozná, takže ještě nyní má závrať, sám dvěma nemohl jsem se ubrániti. Mimo to druhý lupič měl revolver, já neměl žádného, takže jsem je musil nechat prchnout. Zmizeli v lese.“

„Proboha, proč jste nevzbudili lidi a nehonili je v lese?“

Muž odpověděl rozmýšlivě: „Nesmíte zapomenout, že žijeme na venkově, já a můj kolega jsme jedinými strážníky. Kolega ležel na zemi a já jsem nevěděl, je-li živ či mrtev a mojí povinností bylo postarati se nejprve o něho. Co bych byl také sám v tmavém lese pořídil?“

„Ten člověk má pravdu,“ řekl advokát zrychluje kroky, „zde jsme učinili chybu, kterou tak hned nenapravíme. Budu telegrafovati do Kodaně, aby nám poslali posilu.“

„Není jistě příjemným vědomí, řekl Helmersen, „že se tací chlapíci potloukají v blízkosti lázní.“

„Jestli již nejsou za horama, za dolama.

Policejní důstojník pojednou se zastavil.

„Není zavražděný jedním z banditů?“

„Nalezli však moje jméno v jeho náprsní tašce.“

„O důvod více, aby jím byl, snad si napsal vaše jméno a adresu, za příčinou vloupání.

Advokát přemýšlel a mlčel. Myslil na falešný telegram. Odeslali jej banditi, o čemž nebylo pochyby. Bylo pravděpodobné, že jeden z nich měl jeho adresu. Bylo tedy možno, že jest to jeden z nich, ale který z obou?“

Konečně došli na policejní úřad. Policejní důstojník potřásl hlavou, vida chatrnou budovu, sloužící za vězení. Kdyby ji byl viděl dnes v noci, jistě by se byl jinak zařídil. Bylo mu jasno, že kdyby lupič nebyl utekl během transportu, jistě byl by tak učinil dnes v noci.

Všichni tři vešli do úřadovny, ve dveřích setkali se s lékařem. Rozjasněná tvář dávala tušiti, že jim chce sděliti něco potěšitelného.

„Muž může mluviti o štěstí. Zotavil se.“

„Není tedy mrtev?“

„Nikoliv, doufám, že se z toho vykřeše.“

„Jest při vědomí?“

„Nikoliv, mluví dosud beze smyslu.“

„Francouzsky?“

„Nikoliv dánsky. Mluví o příkopě a motoru. Dle šatu dá se souditi, že jest sportsmanem.“

Advokát zneklidněl a spěšně se odebral do vedlejší místnosti.

Lékař otevřel dveře a ukázal na postavu, ležící se zavřenýma očima na bílých polštářích.

Advokát přiblížil se k němu, pohlédl mu ve tvář a zvážněl.

„Milý příteli, řekl obrátiv se k Helmersenovi, „máme ještě více na svědomí, na tohoto jsem docela zapomněl; jest to můj šofér z dnešní noci.“

Zde připojuje manuscript Kragův:

„Tihle lidé dělají chybu za chybou; opět nechali paní Sonju samotnou.


  


  
KAPITOLA XIV.

Co psaly noviny

„Zde opustíme na okamžik hlavní osoby dramatu. Advokát a policejní důstojník jsou u lůžka nemocného šoféra. Nikdo mimo paní Sonju není doma. O obou lupičích nevíme nic jméno, než že oba beze stopy zmizeli.

Asbjoern Krag ve svých poznámkách o následujících událostech jen krátce a důrazně poznamenal, že oba páni zanechali paní Sonju samotnou. Bylo zde tušení nebezpečenství, což dokazovalo, že Krag předem již vytušil souvislost dramatu. Mimo to má Krag ještě krátké poznámky v dobových oddílech, které znamenitě popisují události minulé i budoucí.

Jsou znamenitě seřazeny a podávají výborný obraz celého pochodu děje.

Zpravodaj časopisu „Reichs“, vyslal z místa činu obsáhlý telegram, z něhož Krag cituje:

Šofér přišel k vědomí a podal vysvětlení událostí v noci se přihodivších. Jeho výpovědi potvrdily názor policie, že mezi vloupáním se do vily a přepadením šoféra jest spojitost. Pokus vraždy byl totiž spáchán oběma bandity. Mělo se za to, že jsou to Poláci. Šofér vypráví o tom, jak byl advokátem Gadem opuštěn u poškozeného automobilu kolem dvanácté hodiny. Správka vozu trvala asi hodinu, takže byla asi jedna, když skončil. Nemohl však pokračovati v jízdě, poněvadž auto zapadlo do příkopu. Chtěl jíti právě pěšky do lázní, aby si zjednal pomoc, když tu v temnotě objevili se dva mužové, vyhlížející velmi podezřele. Poněvadž však stanuli před zářícími světly vozu, oslovil je přece a žádal, aby mu pomohli. Promlouvali nejprve mezi sebou řečí mu docela nesrozumitelnou, poté řekl jeden, že mu pomohou. Spojenými silami zdařilo se jim vytáhnout i vůz z příkopu. Když se chtěl šofér posaditi k řízení, tázal se jeden z mužů:

„Jest auto opět v pořádku?“

„Ano, v úplném,“ odpověděl šofér.

„Kam chcete jeti,“ tázal se muž dále.

„Pouze do lázní.“

„Nejedete zpět do Kodaně?

„Nikoliv, až ráno.“

„Máte dostatek benzinu?“

„Mám, ale dnes již nepojedu.“

Tu otevřel jeden z obou docela drze benzinovou nádržku a nahlédl tam.

„Ano,“ řekl, „vidím, že jest dostatek benzinu i na dlouhou cestu.“

Sotva to dořekl, odstrčil šoféra stranou a zasedl k volantu.

„Poslyšte kamaráde, budete jistě tak dobrý a půjčíte nám váš výtečný povoz.“

Šofér myslil z počátku, že žertuje, ale když muž opravdu počal točiti volantem, postavil se před auto. Poručil něco v nesrozumitelné řeči, pak řekl laskavě a zdvořile:

„Přítelíčku, nerad bych vás obtěžoval, ale ustupte trochu z cesty.“

Pak se ještě pamatuje, že naň bylo stříleno.

Korespondent pokračuje ve své zprávě:

Dle stop automobilových v měkké půdě možno pozorovat, že vůz jel velmi rychle a jistě. Bylo možno jej sledovat i zřetelně silnicí až k Hillroedu, zde jsou stopy promíseny. Jest téměř jisto, že auto jelo do Kodaně a že bandité skryli se v některé z krčem polské čtvrti. Stav šoférův jest příznivý a lékař má naději, že bude zachován na životě.

Další telegram z Korfoeru podává jiná vysvětlení:

Automobil s oběma bandity byl na místě a viděn na silnici Korfoeru. Chlapíci se snažili zavésti vůz do vody, nechali jej však stát i na břehu.

Koupili převozní lístky do Korfoeru a jsou na cestě do Kielu. Policie tamější byla zpravena a při příjezdu lodi budou očekáváni strážníky. Dánští policisté následují převážející loď rychloplavebním, motorovým člunem. Zdaří-li se tomuto dostihnouti lodi dříve, než stihne německý přístav, bude zatčení provedeno na břehu, čímž ušetřena bude policie všech těžkostí souvisejících s vydáváním cizích příslušníků. 

Tento telegram poslán byl z Korfoeru v jednu hodinu v noci. Redakce musela zavříti dříve, než došlo očekávané hlášení z Kielu.

Příštího dne časně z rána došel telegram, který průběh události jinak osvětlil. Pocházel z Kielu a byl následující:

Dánskému policejnímu člunu se zdařilo dostihnouti převozní člun ještě v Kielu. Všichni cestující byli probuzeni a pečlivě prohledáni. Nenašli však žádného z banditů. Při příjezdu do Kielu byl vyslýchán jeden Polák, podezřelá osobnost, ale poštěstilo se mu dokázati svoje alibi. Jest tedy jisto, že bandité nebyli na převozním člunu.

Z Korfoeru bylo telegrafováno:

Sdělení z Kielu, že zločinci nebyli na člunu, vyvolává zde velké zděšení. Má se za to, že nebezpeční lupiči ještě se zde zdržují a okolní obyvatelstvo jest ve svrchovaném rozčilení. Policie jest neúnavně činná.

Novinové zprávy Asbjoerna Kraga končí výstřižkem denního listu „Politiken“, který vyšel o několik dní později. Článek má nadpis: „Jsou lupiči dosud v Dánsku?“

Z tohoto článku jest patrno, že policie týden podnikala marnou honbu za bandity, aniž by přišla na nejmenší stopu. Noviny měly ten názor, že se jim zdařilo dostati se do zahraničí buď přes Kodaň neb Jutsko. Dále se dohadovali – a dohady své opíraly o výpovědi zkušených detektivů – že dvě osoby podobného zevnějšku, jako byli oni dva, stěží by se skryli v takové krajině. Z pozdějších novinových článků vysvítá, že policie považuje svoji práci za skončenu a vzdala se pátrání v Dánsku. Podivná jest tedy poznámka Kragova, který vlastnoručně připsal:

„Proč nehledala policie v okolí hotelu „Trinakria“?

Schopnosti obou zločinců byly zatím podceňovány. Ve skutečnosti byli daleko vychytralejší, než se myslelo. Byli zajisté v Korfoeru, kdež se snažili zavésti automobil do moře. Zde použili lsti, vyzvednouti si převozní lístky, aby zmátli policii. Přišli do Korfoeru v sedm hodin ráno opustili město vlakem, jedoucím v půl osmé. V devět hodin, právě když přišla zpráva o jich činech do Kodaně, procházeli se po Oestergade. V jedenáct hodin použili převozu do Malmö. Odpoledne o půl třetí byli v Helsmgborgu, půl hodinu na to v Helsingoeru. Na večer byli v blízkosti hotelu „Trinakria“. Co tam hledali a proč učinili takovou okliku?

Právě v tomto bodu počínají zápisky Kragovy býti obsáhlejší, ale také hádankovitější. Zdá se téměř, jako by jej nejistota právě nejvíce zajímala – jako by pravě zde v této hádance chtěl nalézti rozluštění.

Trvalo to dosti dlouho, než měla dánská policie jakési tušení o cestě obou lupičů z Korfoeru do hotelu ,,Trinakria“.

Dva lidé o tom věděli, že se oba vrátili – jedním byl policejní důstojník Helmersen. Brzy také zvíme, která druhá osoba to zvěděla: dva dni po vražedném pokusu uviděl Helmersen paní Sonju v rozmluvě s mužem s nákrčním šátkem.

Byl večer, moře bylo tiché a klidné, ani větérek se nepohnul. Vzduch byl chladný, od moře se vznášela mlha. Pojednou napadla jej chuť přiblížiti se ještě jednou tomu, co se přihodilo, šel proto do tmavého lesa, v němž poprvé potkal paní Sonju. V duchu prožíval ještě jedenkráte zajímavé to odpůldne. Tudy kráčel, zde poprvé uzřel lupiče. Tam v tom ohybu cesty vyšli oba chlapíci vstříc paní Sonje, od té doby mnoho se přihodilo. Prohlédl alespoň poněkud tajemnou bytost Sonjinu. Učiněn útok na advokátovu vilu. Proveden pokus vraždy, konečně oba smělci odešli.

Zatím co si vše toto připamatovával, přišel náhle do blízkosti ohbí cesty. Před ním otevírala se již cesta v krajinu, tu uzřel dvě osoby zahloubané v živou rozmluvu, stojící pod vysokými stromy. Pohledem tím byl tolik překvapen, že by byl malém vykřikl. Ti dva byli paní Sonja a muž s modrým hedvábným šátkem.


  


  
KAPITOLA XV.

Skryté nebezpečenství

Ze všeho, co zažil policejní důstojník v posledních dnech, nejvíce jej překvapilo toto: Stála tu paní Sonja v rozmluvě s lupičem, po němž slídilo celé Dánsko. Podle chování obou, nebyla rozmluva náhodná. Schůzka byla smluvena a on se stal jejím svědkem. Dokazovalo to odlehlé místo, že se předem uradili. Jaké měli mezi sebou jednání? Věděl sice dobře o spojení paní Sonji s tímto mužem, ale myslil, že jest to spíše strach, který pociťuje před tímto mystickým cizincem než touha jej vyhledávati. Vše to projelo mu bleskurychle mozkem, zatím co stál na cestě. V příštím okamžiku ustoupil rychle nazpět a skryl se za stromy.

Připadalo mu, a tato myšlenka vháněla mu krev do hlavy, že jej paní Sonja uzřela. Ne, ne, nebylo to možné, nebylo na ní ničeho pozorovati. Co se týče apače, byl k němu po celou dobu obrácen zády. Helmersen měl pocit, že musí pokračovati v cestě. Tu jej uchvátila starost tak velká že paní Sonja jest v nebezpečenství, že zapřel svoji povahu a zůstal. Ohmatával kapsy, má-li revolver. Neměl opět zbraně při sobě. Jak to bylo nesmyslné, že nikdy nepočítal s takovýmito možnostmi. Ovšem, že nenapadla nikomu myšlenka, že by se lupič mohl opět objeviti v teto krajině. Helmersen skryl se v houští. Měl odtud výbornou vyhlídku na krajinu a mohl pozorně sledovati pohyby obou. Společná rozmluva trvala téměř čtvrt hodiny. Pan Sonja mluvila téměř celou tu dobu. Dle živých a přesvědčivých pohybu mohl vidět, že mu něco dokazuje, s čím on nesouhlasí. Několikráte dupl zuřivě nohou. Byla stále živější on však potřásal hlavou. Policejní důstojník se nahnul a pohlížel na oba jakoby očarován. Bylo to možné opravdu? Ona jej úpěnlivě prosila, on to odmítl. Rozmluva zdála se u konce, a ačkoliv se snažila jej zadržeti, brutálně ji opustil. Hleděla za ním, dokud nezmizel za ohybem cesty, ano zůstala na okamžik státi, aby se přesvědčila, že se nevrací a teprve když viděla, že nadobro zmizel, obrátila se a kráčela pomalu opačným směrem k místu, kde čekal Helmersen.

Sehnul se v houští, aby jej nespatřila, ale podivuhodno, ona zůstala před úkrytem státi. Ulekl se – což jej viděla, pojednou slyšel, jak jej jménem volá, setrvával nehýbaje se.

„Milý Helmersene, vím, že tam stojíte. Sečkejte však ještě okamžik, než vyjdete.“

Pokračovala ve své cestě a opatrně se rozhlížela. Helmersen zatím vyšel neprodleně z úkrytu, jakmile jej spatřila, zamračila se hněvem.

„Jste neprozřetelný, řekla jsem vám přece výslovně, abyste tam zůstal.“

„Milostivá paní,“ odvětil, „prosím o prominutí, přišel jsem sem čirou náhodou. Kdybych byl věděl, že zde máte tajné dostaveníčko s lupičem, nebyl bych sem zajisté přišel.“

Helmersen považoval za nejlepší hráti si na uraženého. Paní Sonja přeslechla však zúmyslnou jízlivost.

„To jsem nemyslila, řekla, „myslela jsem, abyste setrval v úkrytu. Vaše neprozřetelnost mohla způsobiti nám oběma velké neštěstí, chtěla jsem se nejprve přesvědčiti, zdali ten člověk opravdu odešel.“

„Nebojím se,“ odvětil Helmersen.

Potřásla netrpělivě a nespokojeně hlavou.

„Jak naivní jste vy muži, vsadila bych se, že jste beze zbraně.“

„Uhodla jste, zůstal jsem tu proto, poněvadž jsem tušil nebezpečenství a byl bych napadl chlapíka holými pěstmi, kdyby se byl odvážil vám ublížiti.“

Smála se mu posměšně v tvář a řekla:

„Podejte mi rámě, chci vám něco sděliti, půjdeme pomalu. Zde na této odlehlé cestě budeme nerušeni. Sem lidé nepřicházejí.“

Helmersen naslouchal pozorně. Šel po jejím boku a shledával, že mluví nezvyklým hlasem, suše a namáhavě, jako by byla zoufalá a zadržovala násilně pláč. Dotklo se ho to bolestně. Zmocnil se jej pocit, že ona jest v nebezpečenství a on ji nemůže pomoci.

„Vy mě neznáte, a ani můj muž mne nezná. Jest pouze jediný člověk, který mne zná skrz naskrz, a to jest muž, který právě zmizel za lesem.“

„Zjevujete mi obzvláštní tajemství,“ řekl Helmersen.

„Není to tajemstvím, říkám pouze pravdu, kterou musíte znát, neb jste viděl již příliš mnoho.“

„Nebylo to mojí vinou, že jsem –“

Přerušila jej.

„Na tom nezáleží,“ řekla, „můžete děkovat svému andělu strážci, že jste měl čas skrýti se v lese.“

„Kdyby vás byl spatřil, byl by vás jistě zavraždil.“

„Milostivá paní, zdá se, že vaše slova jsou trochu silná pro tuto mírnou a klidnou krajinu.“

Stanula a pohlédla mu do očí, že mu bylo úzko.

„Uvažte, prosím následující: Naleznete mne v rozhovoru s mužem, který se vloupal a spáchal vraždu, správněji vražedný pokus, naleznete zde mne, ženu advokáta Gadeho v důvěrném rozhovoru s tímto člověkem situace jest vážná, není-liž pravda?“

„Každý člověk má svá tajemství,“ zamumlal Helmersen. Nic chytřejšího ho nenapadlo. Její důvěra činila jej spleteným.

„Snad máte pravdu,“ odvětila. „V tomto okamžiku jste nahlédl v mé tajemství. Vycházím z předpokladu, že jste mým přítelem a že to, co vám svěřím, zůstane mezi námi.“

„O této okolnosti netřeba ztráceti slova,“ dodal Helmersen.

„Povím vám jen tolik, že jest v mém životě tajemství, o kterém můj muž nemá zdání. Nebyla jsem vždy tou, kterou jsem nyní. Setkáním se s banditou, vzpomněla jsem na věci, o nichž jsem myslila, že již jsou dávno pohřbeny. Konečně každý musí jedenkrát podati účet ze svého jednání. Moje hodina přišla a já chci trpělivě snášeti. Byla jsem provdána dvě léta. Za celou tu dobu byla jsem klidná a šťastna. Nemám, co bych si vyčítala, byla jsem vždy věrnou ženou. Mám dcerušku, kterou nade vše miluji, snad se mi stane tato láska osudnou. Neměla jsem nepřátel, nyní však mám nepřítele hrozného, nebezpečného, bezcitného.“

„Máte však také přátele, kteří vás budou chrániti až do posledního dechu,“ řekl důstojník.

„Od toho okamžiku bude nebezpečno, býti mým přítelem.“

„To mne neodstrašuje.“

„Ale má vás to odstrašiti. O tom chci právě s vámi promluviti. Tvařte se, jako byste nebyl spatřil naše setkání a jako bych já nebyla s vámi o ničem hovořila. Až ode mne odejdete, vězte, že jste nic neviděl, ani neslyšel.“

„Jsem však policistou, nesmím ani věděti, že se obávaný lupič zdržuje v zdejší krajině?“

Pohlédla naň udiveně.

„Odkud byste to věděl? Nic jste neviděl, slibte mi to, prosím.“

Kdybych si nebyla jista, že jste mým přítelem, že dovedete držeti slovo, věděla bych jiný prostředek, jímž bych vás přiměla k mlčení.“

„Jaký prostředek, paní Sonjo?“

„Řekla bych pouze svému nepříteli, lupiči. V pokoji číslo 26 v hotelu „Trinakria“ bydlí muž, který tě viděl a to by dostačilo.“

„Tě,“ řekl vážně Helmerson, „tykáte si s lupičem?“

„Ano,“ řekla Sonja.


  


  
KAPITOLA XVI.

Poslední setkání

Helmersen jen těžko smiřoval se s myšlenkou, že se musí s paní Sonjou rozloučiti. Poslední, co mu řekla, byla tato slova:

„Spoléhám na vás. Neodcestujete-li, učiníte především mne, ale i sebe nešťastným.“

Slíbil tedy, že odcestuje a nebude již mysliti na ona setkání, to jest on to slíbil, ale nevěděl, zdali to vydrží. Dle jeho úsudku bylo to, co zažil, ve dvou posledních dnech, to nejpodivuhodnější v jeho životě a věděl, že myšlenka na paní Sonju a nepochopitelnou důvěrnost s lupičem nikdy ho neopustí. Dříve než přislíbil, že uposlechne, vyžádal si podmínku, že se s ní ještě jednou sejde. Toto poslední dostaveníčko rozrušilo ještě více jeho mysl, neboť utvrdilo jeho domněnku, že mezi ní a apačem bylo mnoho společného.

Setkal se s ní v palmové zahradě o páté při čaji. Opustila svého muže, opět zaměstnaného, široce rozvětvenou aférou pozemkové banky.

„Jste přichystán na cestu?“ tázala se nervózně.

„Ano,“ odpověděl, „doufám však stále, že výzvu ještě odvoláte a řeknete, abych ještě zůstal.“

„Nemožno! Stojím na tom, byste odcestoval. Nebudu míti pokoje, dokud nezvím, že jste doma v bezpečí.“

Helmersen pozoroval paní.

„Vyhlížíte tak ustrašeně a nervózně,“ řekl, „jsem přesvědčen, že se opět něco přihodilo.“

„Máte pravdu.“

„Co se stalo?“

„Dostala jsem výhružný list.“

Helmersen potřásl povážlivě hlavou.

„Váš nápad jest nešťastný,“ připojil, „měla byste mne spíše jako ochránce podržeti u sebe než posílati pryč.“

Pohlédla na něho vážně.

„Ano,“ odvětila tiše, „snad máte pravdu, snad potřebuji přítele a ochránce. Prozatím však každý přítel, který by mne chtěl hájiti, přivedl by mne i sebe v nebezpečí. Musíte odcestovat. – Mimo to miluji svého muže, jest silný a vlivný, může mne ochrániti, jestliže se mi něco přihodí. Má k tomu první právo.“

„Vyprávěla jste již něco svému muži?“ tázal se policejní důstojník.

„Nikoliv, nic z toho, co jste viděl. Netuší ničeho o mém setkání s apačem. Jak jinak? Vždyť jest to vše tak neuvěřitelné, nepochopitelné. Vzdor tomu jest podivný v těchto dnech, vyhlíží, jako by byl sužován nějakou tajnou starostí. Snad myslí na vaše náhlé objevení se v noci po vloupání. Již z tohoto důvodu jest zapotřebí, abyste odcestoval. Prosím vás ještě o něco. Tázal jste se mne posledně, máte-li na to vše, co se stalo zapomenouti. Odpovídám ano, a to docela a naprosto. A nikdy již na to nemyslete. Prosím vás o to snažně, zapomeňte!“

„Nerozumím vám dobře,“ řekl Helmersen.

Její oči naplnily se náhle slzami a tiše hovořila:

„Kdybyste někdy o mne nebo ode mne uslyšel něco, co by znamenalo, že jsem ve velkém nebezpečenství, pak vám dovoluji, abyste mi přispěl, ale musíte přijíti rychle, velmi rychle, chcete-li mi přispěti.“

„Přijdu,“ odpověděl Helmersen. „Ale odkud se dovím, že jste v nebezpečenství, jestliže mi to sama nesdělíte?“

Potřásla krásnou hlavičkou, „nevím,“ odvětila, „sám to pochopíte, více vám neřeknu. Dokud nebude naprosto jisto, že jsem v nebezpečí, nepodnikejte ničeho. Ostatek ponechme osudu. Doprovoďte mne prosím.“

Poodešli kousek, tu se zastavila se slovy:

„Dále nesmíte!“

Podala mu ruku.

„Snad už se nikdy neuvidíme, řekla, „anebo za jiných šťastnějších poměrů, možná, že budu někdy štastna, že vás opět spatřím. Kdo ví? Lidské osudy jsou zvláštní.“

Stiskl její chvějící se ručku.

Hrdlo mel sevřené, konečně ze sebe vypravil:

„Cítím bolest tak hlubokou, že ji nedovedu ani vyjádřiti. Vím, že vás očekává paní Sonjo zlo, které bych cenou svého života chtěl odvrátiti, jsem však bezmocný. Vím však, kdybyste mi dovolila, že bych byl silný a odvážný.“

Usmála se na něho – smíchem zvláštním, vzdáleným a zoufalým.

Vím, že jste silný a odvážný a kdyby vás v daném okamžiku síla opouštěla, musil byste se cítiti silným.“

„Jak to myslíte?“

„Myslím, že dva jsou silnější než jeden.“

„Budu pamatovati na vaše slova.“ Řekl Helmersen, pak se rozloučili.

Téhož večera odcestoval do Kristiánie. S velkou pozorností studoval doma dánské noviny. Tu i tam nalezl jméno advokátovo, z čehož soudil, že rodina jest opět v městě. Gade byl stále ještě zaměstnán bankovní aférou a noviny často o něm činily zmínku. O apačích nikde ani slova. Nový nějaký zločin, na němž by měly účast se neobjevil, a proto nebylo žádné příčiny, aby porušil tajemství. Pokus vraždy na šoférovi byl zařazen do řady nevysvětlitelných zločinů, jichž se vyskytuje celá řada v kriminální historii každé země.

Jak již bylo shora ověděno, vrátil se vážný a mlčenlivý Helmersen z prázdninové cesty. Změna v jeho bytosti byla tak nápadná, že jeho druhové mezi sebou o tom mluvili, nalézajíce pouze dvojsmyslné poznámky. Myslili, že také jednou upadl do léčky – jinými slovy, že jest zamilován a to nešťastně. Mezi těmi, kdo změnu pozorovali, byl také detektiv Asbjoem Krag, který tu i tam na policejní úřad přicházel. Řekl to Helmersenovi a ten řekl, že se mu ničeho nepřihodilo.

Jakmile Krag odešel, myslil na nešťastnou paní Sonju, vzpomínal posledních jejích slov, že dva jsou silnější než jeden. Přál si téměř, aby se něco přihodilo, s čím by se mohl obrátiti na moudrého a bystrého detektiva, třeba jen o radu.

Uplynuly dva měsíce. Podzim ustupoval studené zimě, když se tu jednoho dne policejnímu důstojníku přání splnilo. Stalo se následující: Helmersen jednoho jitra rozevřel časopis „AbendPost“ a nalezl telegram velmi zajímavý. Soukromý telegram z Kodaně vyslaný oznamoval, že na advokáta Gadeho byl spáchán atentát, telegram zněl následovně:

Když advokát Aage Gade obrátivši na se všeobecnou pozornost aférou pozemkové banky, se vracel včera večer ze své úřadovny domů, byl na něho spáchán atentát a pouze náhodou se stalo, že zůstal naživu. Když vystupoval po schodech svého bytu, vyřítil se na něho muž, který na něho dvakrát vystřelil. Po prvém výstřelu se chybil, při druhém výstřelu se advokátovi zdařilo vrhnouti se na zločince a sraziti mu zbraň Byl pouze škrábnut na krku. Zločinec utekl a nebyl dosud dopaden. Policie jedná velmi tajemně. Publiku připadá celá záležitost mystická a nesrozumitelná.

Po přečtení telegramu odebral se Helmersen ku Kragovi. Byl velmi vzrušen a vše mu vyprávěl.

„Myslím,“ končil svoje vypravování, „že mezi zbabělým atentátem a tajemstvím paní Sonji jest spojitost.“ Krag řekl pouze:

„Nejprve musíme míti jasno v jedné věci. Kdo jest vlastně paní Sonja.


  


  
KAPITOLA XVII.

Hodiny nejistoty

To byla první otázka, kterou se obrátil Asbjoem Krag na uleknutého důstojníka. „Kdo jest vlastně tato paní Sonja?“

Helmersen byl nucen připustitl, že nedovede okamžitě na to odpověděti.

Záležitost Asbjoerna Kraga v nejvyšší míře zajímala. Ve věcech, při nichž se policie nechávala stranou a jen v nejnutnějším případě byla zvána ku přispění, míval velké zalíbení.

Helmersen žádal o zprávy. Sdělil je Kragovi, ale nebylo toho mnoho, co zvěděl o krásné paní. Bylo toho velmi málo a nic to neobjasňovalo. Nejvíce zraňoval Helmersena způsob, jakým se Krag na paní Sonju vyptával, jakož i o celý jeho úsudek. Z toho soudil, že Krag ji přičítá nešlechetné pohnutky.

Policejní důstojník slyšel v Kodani o ruském původu Sonjině. Prozrazoval to její přízvuk. Mluvila sice dobře dánsky, ale ne bez chyby. Souhlasilo to také s tou okolností, dle Kragova mínění, že rozuměla řeči apačů. Mělo se původně za to, že mluvili polsky, ale byla to zcela jistě ruština.

Helmersen dověděl se dále, že advokát Gade poznal Sonju při svém pobytu v Ostende. Byla tam společnicí vznešené ruské společnosti. Advokát ihned se zamiloval do krásy a vysoké inteligence. Rodina advokátova nebyla tímto spojením nijak nadšena, ani původ ani jméno dámy je neuspokojilo. Paní Sonja přinesla do manželství pouze elegantní výbavu, nad níž rodina advokátova krčila nos, poněvadž se spíše hodila pro elegantní vznešenou dámu než pro solidní, měšťanské děvče, jaké si přála rodina Gadova. Advokát přes tento odpor se oženil. Sonja se brzy vžila v rodinný kruh a byla všemi milována. Vědělo se pouze tolik o jejich manželství, že byla svému muži velmi oddána a že vzdor své střízlivosti tento nedovedl zakrýti něhu, již pro ni choval. Všichni svorně věřili, že paní Sonja nesmírně miluje jediné své dítě, malou holčičku, kteráž na počátku vypravování byla rok stará.

Vyslechnuv tato vysvětlení, která ostatně ničeho nepovídala, přislíbil Helmersenovi, že do příštího dne ničeho nepodnikne. Čekal, nezví-li některé podrobnosti a docela správně. Příštího dne odpoledne po příchodu novin, měli oba pánové novou rozmluvu.

Z časopisů bylo vidno, že policie něco tají. Tím stoupal zájem Kragův, zatím co ubohý Helmersen byl stále starostlivějším. Stále o tom mluvil, že pojede do Kodaně, poněvadž jest paní Soňja v nebezpečí.

„Proč to myslíte?“ tázal se Asbjoern Krag.

„Poněvadž cítím,“ odpověděl tento, „že atentát na advokáta souvisí s oběma apači z „Trinakria“

„Proto má býti v nebezpečenství? To zní nevěrohodně. Podle časopisu byla paní Gadová sama doma, když bandita střelil na advokáta. Dle výpovědi svědků stál ten člověk v domě a čekal. Kdyby byl chtěl ublížili paní Sonje, bylo by se to dobře zdařilo. Mohl pouze zazvoniti a ptáti se po ní. Mimo to jest zde něco napsáno, co přináší na světlo boží překvapující zprávy.

Asbjoern Krag rozevřel poslední číslo „Nation“ a četl nové výpovědi o události:

Policie sděluje, že má znamenitý popis útočníka. Paní Gadeová pravděpodobně s ním několik minut před zbabělým činem hovořila; v době atentátu bylo na schodišti temno, z toho důvodu jej advokát neviděl a nedovedl nic povědět o jeho zevnějšku. Nutno se tedy spokojiti s popisem jeho ženy. Paní Gadeová vypráví, že několik minut před atentátem zazvonil nějaký muž u jejich dveří. Byl to člověk středních let, chudě oděný, tmavovlasý s rezavým knírem. Tázal se po advokátu Gadeovi. Když zvěděl, že není doma, tázal se, kdy přijde. Paní se domnívala, že si muž chce něco na advokátovi vyžebrati, a proto mu radila, aby se odebral příštího dne do jeho kanceláře. Muž hučel, že nemá času čekati a sestupoval pomalu ze schodů, paní naslouchala jeho kročejům. Byla přesvědčena, že sešel ze schodů a vyšel domovními vraty. Několik minut na to seděla ve svém pokoji a uslyšela střelné rány a hrozný hřmot. Říka, že tohoto podezřelého muže dosud nikdy neviděla. Označila jej zvláštním způsobem, což policie dosud tají. Muž mluví dobře dánsky. Pochází asi z nejnižšího obyvatelstva Kodaně a jedná se asi o pomstu. Advokát nemá pouze přátele, z dob svého soudcovaní pamatuje se na mnohé vyhrůžky, činěné mu osobami, jež stihl zákonný trest.“

Krag složil časopis.

„Nuže, co si myslíte teď?“

Helmersen byl zaražen.

„Popis nehodí se naprosto na žádného z apačů,“ zvolal.

Krag se tázal:

„Myslil jste tedy opravdu, že některý z apačů jest útočníkem?“

Otázka Helmersena překvapila, proto odpověděl: „Přiznávám se, vy jste si to nemyslel?“

„Odpovím novou otázkou, co mají apačové proti advokátovi? Neučinil jim nic jiného než co vy na příklad, pokusil se je zatknouti. Špatně to dopadlo, později snad na ně zapomněl. Proč by usilovali o jeho bezživotí?“

„Ne, ne zapomínáte na tajemné okolnosti, jež spojují oba apače s paní Sonjou.“

„Nezapomínám na nic,“ odvětil Krag, „z popisu paní Sonji nejedná se o žádného z nich.“

„Zdá se, snad je to opravdu docela obyčejná pomsta.“

„Z toho důvodu není příčiny, abyste se na mne obracel,“ doplnil Krag.

Helmersen naň zpytavě pohlédl.

„Mýlím se, anebo vás opravdu záležitost nezajímá.“

„Mýlíte se.‘‘

„To mne těší, ale co mám dělat?“

„Promyslete vše ještě jednou a pak se vám to objeví z jiné stránky,“ řekl detektiv. „Předem nezapomeňte, že oba apačové mají přece něco společného s aférou.

„Ale ten popis!“

„Může býti lživý.“

Policejní důstojník se ulekl „Myslíte, že jest popis lživý?“ tázal se.

„Ano, co by to znamenalo?“

„Myslím, že snad paní Sonja lhala.“

„K jakému účelu?“

„Aby něco skryla.“

„Co by měla skrývati?“

„To na příklad,“ odpověděl Krag, „že to byl opravdu muž s modrým, hedvábným nákrčním šátkem.“


  


  
KAPITOLA XVIII.

Smrt paní Sonji?

Než počneme vyprávěti o smrti paní Sonji, musíme se zmíniti o rozmluvě obou přátel, Helmersena a Kraga ve čtvrtek večer. Byli v bytě Kragově a žádný netušil, že v téže hodině Kodaňské noviny přinesly novou senzační zprávu: Zprávu o náhlém a nevysvětlitelném úmrtí paní Gadeové.

Rozmlouvali o popisu, jaký udala paní Sonja o oné mystické osobě, přepadnuvší jejího muže na schodišti a Krag poděsil Helmersena domněnkou, že snad paní Sonja nemluvila pravdu.

Trvalo to delší dobu, nežli se Helmersen z leknutí vzpamatoval. Povaha Kragova byla taková, že naprosto nikoho nešetřila. Když na něčem pracoval, zanechal všech osobních ohledů. Počítal se všemi možnými možnostmi a nejlepšímu člověku přičítal to nejhorší. Budil tím tu a tam rozhořčení, ale mnohdy také strhl hráz bezpodstatných předpokladů.

Viděl dobře, jak nešetrně se dotkl Helmersena, ale nečinil si proto výčitek.

Pokračoval v předpokladech jako by druhý, ani nebyl přítomen. Vypadalo to, jako by mluvil sám k sobě.

„Považuji za nepravděpodobné,“ řekl, „že by sešlé individuum podniklo takovýto akt pomsty. Paní Gadeová upozornila na to důrazně, že muž byl nuzně oděn, byl však dle sdělení časopisu vyzbrojen prvotřídním browningem. Nuznost oděvu a jeho zbraň naprosto spolu nesouhlasí. Byl snad muž převlečen? Pomyslíme-li na takovouto možnost, hrají v dramatu ještě jiné mystické okolnosti. Sledoval jsem dobře vaše vyprávění, milý příteli a přišel jsem k názoru, že se paní Gadeová s oběma velmi dobře znala. Byli to cizozemci, snad její krajané. Kdyby se byl útočník převlékl, byla by jej vzdor přestrojení poznala. Máme-li tedy věřiti ženě advokátově, musíme míti za to, že muž nebyl přestrojen. Počítejme s tím, že označený člověk, právě z vězení propuštěný podnikl tento bláznivý čin. Tím však ocitneme se zároveň mezi spoustou nepravděpodobností, jímž bych já pro moji osobu nepřikládal víry. I já znám dobře zločince z dlouholeté praxe – vystupují však docela jinak. Jinak spravedlivý a opatrný Gade nespáchal tak veliké bezpráví, aby jej zločinec stíhal dlouholetou nenávistí. Tvrdím něco, co zní paradoxně. Zločinec nemá dosti cti v těle pro takovýto čin. Takový ubožák, má-li v kapse 100 korun, koupí si za ně raději jídlo a pití než revolver, kterým by pomstil staré činy. A má-li již takovou zbraň, tu ji raději zastaví, než by ji použil k tak nesmyslnému útoku. Mimo to – mstitel chce, aby se zvědělo o jeho pomstě, jinak necítí uspokojení. My víme však pouze o dvou ranách na schodišti. Myslíme-li na možnost, že paní Sonja lhala, jest nápadné, jak okolnosti souhlasí.“

Lhala-li skutečně, sledovala určitý záměr a měla k tomu jistě velmi vážné důvody; vycházíme-li z tohoto stanoviska, pak připustíme, že útočníkem byl muž s hedvábným nákrčním šátkem. Pohlédněme na věc z tohoto stanoviska: Mezi paní Gadeovou a apačem jest tajemství, hrozné tajemství. Když se objevili v blízkosti lázní, neměli tušení o její přítomnosti, ani ona o jejich. Poznala nejprve muže s šátkem a od tohoto okamžiku má strach. On ji poznal teprve při vloupání se do vily, hledě překvapen na dámu s tak krásným vlasem. Zpozorovavši, že jest poznána, věděla, že ji nic nepomůže další skrývání, a proto dobrovolně dala si dostaveníčko s podezřelým chlapíkem. Proč? Oč se smlouvali? Nechme otázku nezodpovězenu. Pro zločince mělo to tak velikou důležitost mluviti s ní, že vsadili vše na jednu kartu a vrátili se do lázní. Pamatujete-li, není-liž pravda, na poslední setkání paní Gadeové s bandity? Nuže, měl jste dojem, že se rozešli, niž by se usmířili. Snad paní Sonje vyhrožoval. Řekla vám sama, že jest ve velikém nebezpečí a že se nevzpírá, abyste ji za jistých okolností přispěl ku pomoci. Nevíme ničeho o jejím počínání od onoho dne. Možná, že žila v hrozné úzkosti, možná, že nikoliv. Počítám také s možností, že nikoliv. Počítám také s možností, že pracuje společně s lupiči.“

Helmersen vyskočil.

„He!“ zvolal, „zašel jste příliš daleko!“

Krag pozvedl odmítavě ruku.

„Upokojte se, počítám se všemi možnostmi. Jsme nyní tak daleko, že víme o obavě, jakou chovala paní Sonja k lupičům; snad ani netušila, kdy ji napadnou. Zbývá však domněnka, že hraje tajnou hru. Jedno víme však určitě: Že se nesvěřila svému manželu. V tomto případě docela určitě dle jeho povahy byla by bývala policie ihned zpravena, a v takovémto případě byla by lépe prohlédla útok než nyní, jak se zdá, učinila. Vraťme se k atentátu. Tato paní jest dáma velmi chytrá, ale přece učinila chybu.“

„Chybu?“ tázal se Helmersen.

„Ano. Záleželo-li jí na tom, skrýti skutečného zločince – vycházíme z předpokladu, že to byl muž s nákrčním šátkem – pak chybila. Dle jejího popisu uváděla důrazně, že lupič mluvil dánský a to čistě, proč na to kladla důraz? Aby odvrátila podezření a přišlo se na podobné nesmysly, jako jest pomsta. Proč to učinila? Chceme-li míti o ní to nejlepší mínění a já je mám v tomto okamžiku, učinila to, poněvadž se stále dosud bojí a poněvadž prozrazená pravda by ohrozila ji a jejího muže.“

„To jest prozatím vše, co mohu uvésti,“ končil Krag. „Probrali jsme ji ze všech stran. Nepřiblížili jsme se však ani o krok kupředu. Prozatím chybí nám odpovědi na tři věci.

Kdo jest paní Sonja?

Kdo jsou apačové?

Co chtějí?

Myslím, bude-li zodpověděna jedna z těchto, pak máme odpověď na zbylé dvě. Prozatím tápeme v nejistotě.“

Helmersen se zvedl.

„Jest možno, že vaše dohady jsou správné. Mám pocit, že paní Sonja jest poctivá a bojuje zoufalý boj – jest v nebezpečenství. Chci odcestovati.“

„Do Kodaně?“

„Ano, nejel byste na mém místě?“

„Na vašem místě bych byl vůbec z Dánska neodejel,“ odpověděl detektiv. „Teď vám ale dám dobrou radu.“

„Budu za ni velmi povděčen.“

„Sečkejte do zítřka.“

„Proč?!

„Možná, že budete míti společníka,“ odvětil Krag.

Helmersen stiskl mu vděčně ruku.

„Jak hezké od vás, splní se, co řekla, že dva jsou silnější než jeden. Zítra na shledanou.“

Sužován smutnými obavami a zlými tušeními opustil svého přítele. To se stalo večer. V noci ve dvě hodiny zvonil Krag u bytu policejního důstojníka.

Tento pochopil, že se něco přihodilo.

„Buďte uchystán v šest odcestovati,“ řekl Krag, „jest to nejtajemnější historie, jakou jsem se kdy zabýval, paní Sonja jest mrtva.“


  


  
KAPITOLA XIX.

Modrý hedvábný šátek

Asbjoern Krag byl poněkud netrpělivý vida, kterak přijal zprávu Helmersen. Nepočítal nikdy tolik s lidskými city. Proto byl překvapen. Policejní důstojník byl všecek zdrcen zprávou a proto mu Krag řekl:

„Milý příteli, máte ještě dosti času k truchlení, vlak jede až o šesté. Do té doby myslete na sebe, jinak pojedu sám.“

Chtěl odejíti, Helmersen jej zadržel.

„Řekněte proboha, co se přihodilo, jak jste obdržel tuto strašnou zvěst?“

Telegram z Kodaně.

„Pro vás?“

„Nikoliv, byl jsem kolem jedné hodiny v redakci jistého časopisu, abych zvěděl, jsou-li nějaké nové podrobnosti v případě advokáta Gadeho a tu jsem se to dověděl. Telegram jsem opsal, můžete si jej přečísti.“

Chvějícími se prsty uchopil policejní důstojník papír a četl následující sdělení:

Smutné neštěstí budí zde velké vzrušení. Krásná paní Sonja Gadeová, choť advokáta, utopila se při koupám v bažině. Byla sama v koupadle, když se neštěstí přihodilo, nikdo ji neslyšel křičeti. Šat utopené ležel v kabině. Nic neukazuje na sebevraždu. Smrt její jest spojována s atentátem na jejího manžela. Pan Gade nebyl dosud zpraven o katastrofě. Jest sice mimo nebezpečí, ale na radu lékařovu bude mu smutná zvěst sdělena až zítra. O útočníku nemá policie dosud vědomosti, a tak jest aféra nevyjasněna.

Telegram předal Krag příteli, opustil jej, smluviv se s ním, že se před šestou shledají na nádraží.

Sám odebral se na policejní úřad, kdež se dal spojiti s detektivním oddělením v Kodani, s jehož šéfem byl spřátelen.

Tento sdělil mu bližší okolnosti. Helmersenovi, kterýž seděl bolem zkrušen ve vlaku, vyprávěl Krag následující:

„Neštěstí přihodilo se odpoledne v pět hodin, v době, kdy paní Gadeová každý den se koupala v lázeňském ústavu. Byla výborným plavcem a plovala velmi vytrvale. Koupala se vždy sama. Již několik dní bylo v Kodani chladno, voda se ochladila, a proto bylo málo hostí v koupeli. Dozorkyně lázní pozorovala, že jest paní Sonja poněkud vážnější po tajném atentátu, právě včera se přihodivším. Jinak nic nápadného. Paní Gadeová objednala si frizérku o půl hodiny později, tato se dostavila v určený čas do kabiny, ale nenalezla tu ničeho, vyjma šatů. Přihodilo se již častěji, že paní Gadeová setrvala déle ve vodě, proto frizérka bez znepokojení klidně čekala; když to však trvalo hodinu, vzbouřila celý ústav. Mnoho lidí uvedeno v činnost, bezpečnostní oddělení zpraveno. Zmizela, nebyla však nalezena. Má se za to, že ji chytly ve vodě křeče a padla ke dnu. Vzdor hledání nebyla však mrtvola nalezena.“

Po celou jízdu byl Asbjoern Krag velice mlčenlivý. Nechal dumati policejního důstojníka a když se tento tázal, odpovídal jednoslabičně. Detektiv byl velmi zaměstnán myšlenkami, neboť tázal-li se sám na něco Helmersena, bylo patrno, že myslí nepřetržitě na paní Sonju a oba apače. Několikráte svými otázkami Helmersena překvapil. Závěry jeho byly dalekosáhlé.

Jedenkráte se tázal:

„Kterou řečí vyjma dánštiny mluvila paní Sonja?“

„Vím, že mluvila plynně francouzsky. Čítala nejraději francouzskou literaturu a měla předplaceny francouzské noviny a samozřejmě mluvila též rusky. Byla to její mateřština.“

„Slyšel jste ji někdy mluviti?“

„Nikoli.“

Rozmluva tato byla vedena právě před švédskými hranicemi. Poté Krag mlčel, teprve když byly hluboko ve Švédsku překvapil svého přítele touto otázkou:

„Byla paní Sonja velmi tmavovlasá?“

„Ano to byla.“

Po hodině ptal se opět:

„Slyšel jste, co mluvila s apačem?“

„Ne, viděl jsem to pouze.“

„Ničeho jste neslyšel?“

„Naprosto nic.“

„Dobře,“ řekl detektiv a tato vysvětlení jej uspokojovala.

Do Kodaně přibyli tak pozdě, že nemohli na svou pěst ničeho podniknouti. Krag sdělil svůj příchod příteli detektivovi depeší, a tento pán jej na nádraží očekával. Krag představil jej jako inspektora Boyese.

Cestující usadili se v hotelu „Bristol“ a Helmersen počal ihned studovati noviny. Avšak ani ranní ani večerní nepřinášely ničeho nového. Ačkoliv na místě neštěstí bylo nepřetržitě hledáno, nenalezena dosud žádná stopa po paní Gadeové. Právě tak se vedlo policii při vyšetřování atentátu na jejího muže. Advokát se zotavoval a přijímal návštěvy. Neštěstí bylo mu již sděleno. Byl hluboce pohnut, ale nebylo v něm podezření, že by se jednalo o něco jiného než o nešťastnou náhodu. Inspektor musil ujistiti Kraga o tomto mínění advokátově, měl totiž pan Boyesen dlouhou rozmluvu s advokátem a chtěl na to přísahati, že advokát má takové mínění. Pronikl nyní názor, že obě události se nemají spojovati. Atentát byla náhoda, právě tak jako neštěstí byla náhoda, jedna od druhé neodvislá.

Helmersen počal se tvářiti poněkud veseleji. Příštího dne tázal se Kraga, co by měl činiti a tento mu odpověděl, aby zůstal klidně ve svém pokoji a byl připraven dáti mu vysvětlení, jež bude od něho požadovati.

Krag byl od časného jitra na nohou. Rozmlouval se všemi kolegy kodaňské policie. Poznamenáváme pouze, že dánským přátelům nezjevil, proč přijel do Kodaně. Říkal, že má dovolenou a že se nedovede zdržeti, aby se nezaměstnával napínavými otázkami denními. Při rozmluvách seznal, že policie nemyslí vůbec na apače, tím méně, že spojuje atentát, neštěstí a vloupání se do vily v jeden celek. Policie nepátrala v lázeňském ústavě, kde přišla o život paní Sonja jiným způsobem, než obyčejným potápěním a lovením. Byli by snad již od toho upustili, nebýti přání advokátova, aby se ještě poněkud pokračovalo. Zdálo se, že vše bude bezvýsledné. Tu Krag učinil podivuhodný objev.

Odpoledne druhého dne očekával důstojník Kraga k druhé snídani, Krag byl se časně ráno vzdálil. Důstojník věděl pouze, že se Krag prochází v Belevue. Nebylo Helmersenovi jasné, co tam asi činí. Když se Krag k šesté hodině odpolední vrátil, byl velice dobře naložen. Když seděl při obědě proti poručíkovi, pravil:

„Celá záležitost není tak naprosto jasná.“

„Jak?“

„Smrt paní Sonji. Pokud jsme brali v úvahu dvě možnosti – buď, že se jí stalo neštěstí, neb, že spáchala sebevraždu, nyní musíme počítati s možností třetí.“

Helmersen se naň zvědavě podíval.

„Třetí možnost jest,“ pravil Krag a pokračoval klidně v jídle, „že byla zavražděna.“

„To jsem také tušil,“ odpověděl Helmersen. „ale když to tak vyslovujete, mám za to, že máte důvod.“

Krag přikývl.

„Pamatujete se ještě přesně, jak apačové vypadali, zvláště onen s hedvábným šátkem?“

„Ano na toho nezapomenu, pokud živ budu.“

„Tedy si pamatujete i také přesně na jeho šátek?“

„Ano, naprosto jasně.“

Krag vyňal něco z kapsy a položil před sebe na stůl, poručík po tom chtivě sáhl.

„Veliký bože,“ vykřikl, „to jest apačův šátek.“

„Ano,“ odpověděl klidně Krag, „ano to jest onen modrý hedvábný šátek. Pohleďte, jest na něm několik skvrn od krve.“


  


  
KAPITOLA XX.

Pes státního rady

„Kde jste tento šátek nalezl,“ tázal se poručík.

Zdálo se, že jest Asbjoern Krag příliš zabraň obědem, než aby mohl odpovídati.

Po chvíli pravil:

Dobře si ho prohlédněte, musíte si být úplně jist, že to onen šátek je. To jest pro mne hlavní věc.

Helmersen šátek opět velice pozorně prohlížel. Poté odpověděl: „Mohu s naprostou jistotou prohlásit, že jest to šátek apačův.“

„Dobře, pak máme stopu, ale to je také vše,“ pravil detektiv.

„Našel jste ho v bytě paní Sonji?“ tázal se důstojník.

„Ne.“

„Kde tedy?“

„V blízkosti lázní.“

Helmersenem projelo mrazení. Seděl stále se šátkem v ruce, jakoby se od něho nemohl odloučit.

„Jsou tyto skvrny,“ tázal se „skutečně od krve?“

„Nikdy se nemýlím,“ pravil Asbjoern Krag a odstrčil talíř. Byl s jídlem hotov. „Haló, vrchní,“ zvolal, „přineste nám dva šálky černé kávy a havanské doutníky. Potřebuji malého dráždidla,“ pravil a radostně si mnul ruce. „pracoval jsem celý den, od osmi hodin velmi intenzivně.“

Poručík pochopil, že Krag chce vypravovati a sedl si pln napětí k němu.

Detektiv zapálil cigáro, napil se kávy a vypravoval: „Víte, že jsem nikdy nevěřil, že se jedná o neštěstí, bylo mi nápadné, že by po vražedném útoku na Gadeho se toto událo. Přináší život takovéto rozmarné příhody, ale je dobře nepočítati jimi. Proto jsem dnes ráno šel do Belevue.“

Krag vytáhl tužku z kapsy a nakreslil malou skicu na ubrus. Mezi kreslením pokračoval:

„Snad víte, že jsou to nejvznešenější lázně v Kodani. Otevírají se záhy na jaře a pozdě na podzim se uzavírají. Mnoho vyhledávány nejsou. Ani za největšího parna, ale podnik se vyplácí vysokou cenou lístků. Každý návštěvník má dvě kabiny. Jednu k odložení šatstva, druhou k odpočívání. Tyto malé byty, velmi slušně vypravené jsou odděleny, takže hosté se uvidí až když jdou do vody. Podívejte se na můj výkres. Poznáte, že lázně jsou hodně osamoceny, ač cesta jest hodně zastavěna. Nacházejí se tu právě za Kodaní administrativní budovy pivovaru ‚Tuborg‘. Za nimi je park mezi mořem a pobřeží, pak teprve území lázní. Dále jest opět park, za parkem je vila státního rady Moresco obklopena zahradou. Je patrno, že lázně jsou v poloze velice idylické.“

„Sluší i podotknouti,“ pokračoval Krag, „že voda v tomto místě sundu jest dosti mělká.“

Ukazoval tužkou.

„Zde nalevo od koupelny jest písčina, která za klidného počasí se za přílivu ukazuje, za odlivu je též naprosto suchá a souvisí s pevninou. Když jsem tam přišel, upoutala ihned moji pozornost. Dříve však prohlédl jsem si místnosti lázní. Měl jsem sebou policejní štítek, a proto jsem snadno obdržel vysvětlení. Řekli mi, což jsem konečně již věděl, že paní Gadeová, když se koupala byla v ústavě sama. Zřízenci měli právě polední přestávku a jelikož bylo dosti chladno, dleli ve svých příbytcích, z nichž není vyhlídka na moře. Vždyť věděli, že paní Sonja výborně plave a že není potřeba si ji všímati jako jiných hostí, méně obratných a pak objednala frizérku na půl hodiny později.“

„Byla tedy paní Sonja sama, co se pak stalo, nesnadno se dověděti. Tázal jsem se, zdali před příchodem paní Gadeové se nepotulovala po koupališti nějaká podezřelá individua, ale řekli mi, že nikoho nespatřili. Pak jsem se tázal, slyšeli-li výkřiky. Naprosto žádné, řekli. Při bližším pátrání přesvědčil jsem se, že by každý její výkřik byli musili slyšet. Jest to velmi divné.“

„Proč?“ tázal se policejní poručík. Na to Krag:

„Byla-li paní Sonja zavražděna, pak se to stalo v největší blízkosti lázní, snad v kabině samotné.“

„A jak by se tam zločinec dostal? Předpokládám, že tak vznešené lázně jsou dobře střeženy.“

„To jsou,“ odvětil Krag, „ale vrah nemusel jíti obvyklou cestou. Zapomínáte na písčinu. Mohl se tam za odlivu dostati suchou nohou a z ní mohl se dostati do koupaliště. V každé kabině jest široký, turecký divan. Není vyloučeno, že se pod takovým divanem vrah ukryl.“

„Aby přepadl paní Sonju, když byla sama v kabině?“

„Asbjoern Krag ihned neodpověděl, po chvíli pravil:

„V kabině bylo vše v nejlepším pořádku. Ani nejmenších stop nějakého zápasu. Její prádlo leželo pěkně složeno a na schodech byly její pantoflíčky.“

„Zajisté jste kabinu co nejpozorněji prohlédl?“

„Ano a také jsem něco našel,“ pravil Asbjoern Krag. „Tento doublový, manžetový knoflík, nemyslím, že by byl majetkem paní Sonji.“

Krag ukázal příteli pozlacený manžetový knoflík s imitovanou perlou.

„Všimněte si jeho zadní strany,“ pokračoval, „jest tam něco vryto, slovíčko „Printemps“. Pravděpodobně je to reklamní předmět známého pařížského domu obchodního. Takovéto předměty jsou rozšiřovány po celém světě. Knoflík mohl patřiti i některému Dánovi, když ho ale porovnáme s šátkem nákrčním a několika jinými okolnostmi, které jsem konstatoval, je velmi pravděpodobné, že patřil cizozemcovi. Každopádně vím, že se z lázní nikdo k němu nehlásil. Jsem z tohoto nálezu potěšen, jest to indicie. Najdeme-li i druhý knoflík, může z toho být důkaz.“

Za vypravování Kragova stoupalo udivení poručíkovo. „Věříte skutečně,“ pravil, „že apač s šátkem se zdržoval v kabině Sonji?“

„Skoro to tak vypadá.“

„A paní Sonja by se byla odvážila ………“

„Milý příteli,“ přerušil ho Krag, „jestliže se muž s tím šátkem zdržoval v koupelně paní Sonji, nevysvítá z toho, že tam byl současně s ní.“

„Celá historie stává se záhadnější,“ zamumlal poručík.

„V tom máte pravdu a já se na tom záhadném velice kochám. Jinak jest však důkazem, že jsme na falešné stopě.“

„Na falešné stopě?“

„Ano, kdybychom byli na správné stopě nezdálo by se to tak zahadným. Teď vám však sdělím to nejpodivnější z mých objevů. Pamatujete se na písčinu? Tedy na písčině našel jsem stopu nohy.“

„Stopu nohy Sonjiny?“

„Ne, stopu nohy mužské.“

„A kterým směrem šly stopy?“

„Dvěma směry, stopy vypravovaly celou historii, vypravovaly, že se touto cestou muž dostal do lázní a že touže cestou běžel zpět. Muž byl oblečen, v kyprém písku byly jasné stopy bot a nyní přicházíme k psu státního rady. Tento pes hraje též roli v dramatu.“


  


  
KAPITOLA XXI.

Na stopě

„Asbjoern Krag zavolal vrátného.

„Kdy odjíždí převoz do Malmö,“ tázal se.

„Za hodinu,“ odvětil vrátný, „přesně v sedm hodin.“

„Postarejte se, aby naše zavazadla přišla včas na palubu a přineste nám účet.“

Detektiv pohleděl na své hodinky.

„Máme ještě něco času k rozmluvě,“ pravil, „vždyť jste se ještě ničeho nedověděl o psu státního rady a co tím myslím?“

„Ale také jsem se nedověděl,“ odpověděl poručík, „proč tak náhle odtud odjíždíme. Odjezd zdá se mi nesmyslným, vrátíme se brzy do Kodaně?“

„Snad,“ odpověděl detektiv.

„A proč tedy jezdíme do Malmö?“

„Poněvadž sledujeme stopu,“ odvětil Krag. „A třeba by se vám to zdálo divným, stopa vede z lázní Belevue okolo zahrady státního rady do Malmö.“

„Zní to stejně zajímavě, jako nesrozumitelně.

„Mám právě ještě dosti času k vysvětlivce „odpověděl detektiv, chopil se tužky a dohotovil skicu na ubrusu.

Poručík prohlížel velice pozorně nákres.

„Z tohoto náčrtku,“ pokračoval Krag, „snadno lze uhádnouti, co se stalo. Řekl jsem vám již, že stopy na písčině jdou dvěma směry. Jsou to nohy mužské, ostatně podivuhodně malé. Stopy jsou v kyprém písku velice znatelné a podle tvaru stop běžel dotyčný po písčině se značnou rychlostí.“

„Vidíte, že kabiny paní Sonji jsou na severu lázní. Je-li hluboký odliv, je možno se odtamtud dostati skoro suchou nohou, přelezou-li se tyčky. Sám jsem se o to pokusil, vím tedy, že to jde.“

„Nyní by někdo myslil, že nějaká tajuplná osoba časně z rána se vplížila do ústavu – po celý den tam bylo málo hostí – a že se schovala v kabině paní Sonji.“

„Co se potom stalo, nemožno věděti. Když si však uvědomíme strach paní Sonji z onoho muže s šátkem a pokus vraždy na jejím muži, je blízký předpoklad že se odehrála tragedie.“

Poručík se zachvěl.

„A to tím spíše“, pokračoval detektiv pohrávaje opět krvavým šátkem, „že se může téměř s jistotou předpokládati, že se tam apač pohyboval.“

„A jak se tedy drama odehrálo?“

„Vycházíme-li z předpokladu, že paní Sonja byla zavražděna, pak se tu objevuje první důležitý rozpor, na nějž jsem již poukázal.“

„V kabině není nejmenší stopy, která by poukazovala na zápas a když po zmizení paní Sonji počalo pozorování, tu shledáno, že její šatstvo tam leželo netknuté.“

„Vycházíme-li tedy z předpokladu, že se stal zločin, pak musí nám býti jasno, že byl spáchán ve vodě. Jinými slovy, paní Sonja byla utopena.“

Ubohý poručík se při tomto brutálním výroku zachvěl.

A jako by si ani nebyl duševního pohnutí druha povšiml, pokračoval Krag dále:

„Pak vylezl vrah z lázní, došel na mělké pobřeží, přeběhl z píščiny na pevninu a dále k zahradě státního rady. Po celou tuto dobu seděli zřízenci v pokoji správy ústavu. Nikdo neviděl vraha přicházeti, a aniž by byl někým obtěžován, opět ústav opustil.“

Náhle pravil poručík:

„Zapomínáte na šátek.“

„Jak to,“ tázal se Krag.“

Poručík ukázal chvějícími se prsty na zahnědlé skvrny na šátku.

„Vždyť jest krvavý,“ pravil.

„A co z toho soudíte,“ tázal se detektiv.

„Že přece byl zápas.“

„Nikoliv,“ odvětil detektiv, „našel jsem šátek v zahradě státního rady.“

„Zločinec jej samozřejmě zahodil.“

„To jsem v prvé chvíli myslel také, když jsem však porovnával s ostatními okolnostmi, došel jsem k jinému výsledku. Státní rada, majitel vily mi vypravoval, že pes onoho odpoledne, když seděla rodina odpoledne na verandě náhle s hrozným štěkotem se řítil zahradou a zmizel směrem k pobřeží. Marně se snažil státní rada zavolati ho zpět.“

„Pes pokračoval ve svém štěkotu mezi stromovím, byl dlouhou dobu nekliden a rozezlen. Není těžko uhodnouti, co se přihodilo.“

„Když se apač dostal přes písčinu na břeh, lezl přes plot státního rady, plížil se tudy a vzbudil pozornost psa. Když na druhé straně hotovil se přelézti plot, napadl ho pes. Plot jest hodně vysoký, nedá se snadno přelézti, ale kdo zná tělocvik, přece to dokáže.“

„Mezi psem a člověkem odehrál se zápas a může se předpokládati, že pes člověka kousl. Když se apač dostal na druhou stranu a byl již v jistotě před psem, otřel si rány nákrčním šátkem. Pozorujete, jak jest šátek zmačkaný a jak krvavé skvrny jsou po šátku tak rozděleny, jako když se krev šátkem utírá. Pak byl tak neopatrný, že šátek zahodil. Našel jsem jej v zahradě státního rady.“

„Došed ve svém pozorování až sem, bylo mi snadno pokračovati.“

„Mohl jsem si mysliti, že se vrah snažil místo činu co nejdříve opustiti. Vyslechl jsem celou řadu tramvajových konduktérů a dověděl jsem se, že je potkal mladší muž se zevnějškem cizozemce v roztrhaném oděvu a krvavou rukou, čímž se jim stal nápadným. Jel prý odpoledne tramvají ku městu. Krátce před městem prý vystoupil a průvodčí zpozoroval, že si najal automobil.“

„I tento automobil jsem hravě objevil.“

„Šofér mi řekl, že odvezl cizince k převozu, který vede do Malmö.“

Krag podíval se na hodinky.

„Chceme-li dosíci převozu do Švédska, musíme si pospíšiti,“ pravil.


  


  
KAPITOLA XXII.

Stopa jest sledována

Bylo již tak pozdě, že si přátelé musili pospíšiti.

Zavazadla naložena na automobil, do něhož i oni si sedli.

„Nerozumím ovšem,“ pravil Helmersen, „proč s tak velikým množstvím zavazadel jedeme do Kodaně. Ale o tom si rozhodujte sám.“

„A co bychom měli jiného dělat,“ tázal se Asbjoern Krag.

„Mohli jsme zde naše zavazadla nechati a v Malmö učiniti jen malou návštěvu, snad bude apač opět zde, když my se dostaneme tam.“

„Snad,“ na to Krag, „ale musíme ho přece stopovati. Mohlo by se přece státi, že stopa vede jiným směrem než zpět do Kodaně. Cestu do Malmö již jednou vykonal a tu šla jeho cesta naprosto jiným směrem; snad se na to pamatujete?“

Poručík počal přemýšleti.

„Ano,“ odpověděl, „to jest sice pravda, tehdy apačové utíkali z Korsoeru a jeli do Malmö.“

„A kam se tehdy obrátili?“

„K lázeňskému hotelu „Trinakria“, odpověděl Helmersen, velice byl podiven nad otázkou Kragovou. „Snad nemyslíte,“ pravil, „že apač tam opět šel? Tam jest přece vše zavřeno.“

„Ale kavárna ‚Babylon‘ ne.“

„Máte pravdu.“

„Když si vzpomenete,“ pokračoval Krag, „pak právě byla kavárna ‚Babylon‘ místem, v němž se oba apačové zdržovali. A vzpomeňte si: Neposkytl jste si dosud uspokojivého výkladu, proč oba cizozemští zločinci se právě pohybovali v tomto lázeňském místě. Pochybuji, že se to tak dělo výhradně za účelem krádeží. Zrovna tak bylo nemožné, že se chtěli setkat s paní Sonjou, když z počátku ani nevěděli, že tam byla. Proto jest možné, že s pobytem obou apačů v lázeňském místě souvisí nějaké tajemství. A tak stojíme opět před možností, že se do lázni opět vrátili. Jim přece jest jedno, je-li lázeňské místo otevřeno, či ne. Jim se o to jedná nalézti v ‚Babylonu‘ příbytek, proto jest naprosto jisto, milý pane Helmersene, že se letos ještě jednou vrátíte do ‚Trinakrie‘ a že se mi naskytne příležitost poznati dějiště vaší veliké lásky.“

Tak rozmlouvali za jízdy k převozu. Ihned, jakmile se svými zavazadly dostali se na palubu, loď odjela.

Asbjoern Krag neměl chvilky odpočinku. Ukázalo se, že loď je táž, která i vrahy přes sund převezla. Ihned počal Krag s výslechem zřízenectva lodi. Poručík, který byl výslechu přítomen, musil obdivovati talent a obratnost, s jakou si Krag vedl.

Krag zřídka kdy ptal se po věci přímo. Lépe řečeno, přizpůsobil své otázky podle toho, s kým mluvil.

Znal založení většiny lidí a dovedl toho využíti a měl naprosto řídkou schopnost, vyzvěděti z věci závažné.

Proto dověděl se za převážení téměř přesně, jak apač vypadal.

V restaurantu popsal číšník jeho oděv. Číšníci jak známo, mají dobrý přehled, dovedou lidi dle ošacení odhadovati a poznají předem, jaké zpropitné je očekává.

I číšnice popsala velice podrobně tvář i ruce apačovy. Ukázalo se, že to byl člověk velice hezký, o nějž měla číšnice zvláštní zájem.

Popis tímto způsobem získaný nesouhlasil ovšem naprosto s popisem, který dal Helmersen o muži s modrým hedvábným šátkem. To však Kragovi nepřekáželo. Bylo mu pochopitelné, že apač použil přestrojení.

Zdálo se, že Kragovi velice mnoho záleží na přesném tomto popisu, vždyť si ho zanesl do svého notesu.

Muž, který zavraždil paní Sonju a pak jel po této lodi do Švédska, byl od číšníka a číšnice takto popsán:

Byl prostřední výše, spíše slabší konstituce. Číšník měl za to, že mu není více než dvacet let, číšnice hádala dvacet pět.

Vlasy a brvy, skoro modročerné.

Vlas byl velice bujný, silné kučery padaly do čela.

Oči mladíka byly veliké a tmavé a měly zvláštní, plachý lesk. Číšnice tvrdila, že viděla jednou slzy v jeho očích. Říkala, že měl ruce aristokratické a pěstěné.

Vousu neměl, ale brada a horní ret měly onen tmavý ton, který svědčil o silném vzrůstu vousů.

Pote oděv. Nebyl elegantně, spíše skrovně oblečen. Nosil modrý žaketový oděv, který byl asi koupen hotový, nepřiléhal dobře. Číšník zpozoroval, že jeho prádlo jest pomačkáno, což svědčilo o tom, že bylo po nějaký čas zabaleno za účelem cestovaní. Ale bylo naprosto nové. Vůbec vše bylo na něm nové. Boty, vázanka, sportovní čepice. Ale nic mu zvláště neslušelo.

Řeč jeho prozradila ihned cizozemce, ale dorozuměl se dánsky velice dobře.

V restaurantu snědl kotletku a měnil při placení zlatou dvacetikorunu. Hned po příjezdu do Malmö vyhledal jeden z malých hotelů v přístavu. Číšnice, která ho po celý čas pozorovala, měla za to, že měl ubytování v hotelu Hafnia. Všechna tato vysvětlení byla výtečná a podrobná. Přesto se však zdálo, že Kraga tak úplně nespokojila. Seděl chvíli v přemýšlení a němě nad svým notesem.

„Jaký o tom všem máte názor?“ tázal se Helmersena. Tento odpověděl:

„Mám za to, že máme v rukou výborný osobní popis vraha. Ať je to muž s šátkem nebo jiný, ujíti nám nemůže. Něco se hodí na muže s šátkem, ačkoliv mě nejde do hlavy, že to má být člověk slabý. Vždyť muž s hedvábným šátkem byl naopak velice svalnatý a silný, ale snad se číšnice zmýlila a že určité věci, které nesouhlasí dlužno připsati přestrojení.“

Krag zavrtěl hlavou.

„Ale přece je na věci něco mystického. Stopy jsou velice jasné, ten člověk neučinil nejmenšího pokusu, aby se byl skryl. Jest jisté, že šel úplně veřejně na palubu, usedl v restaurantu, mluvil s číšníkem a číšnicí a když šel z lodi, šel ihned do jednoho z malých hotelů. Vypadá to, jako by byl policii vyzýval, aby ho sledovala. Milý Helmersene, pravím vám otevřeně, takto žádný vrah nevystupuje.“

Právě loď dosáhla Malmö.

Oba páni dali svá zavazadla dopraviti sluhou do hotelu „Malberg“. Sami se ihned odebrali do hotelu „Hafnia“.

Cestou pravil Asbjoern Krag:

„Skoro bych si přál, aby naše návštěva v hotelu „Hafnia“ zůstala bezvýslednou.“

„A prosím vás, proč?“

„Proto, že by to s tím předpokladem, že vrah jest chytrý a nebezpečný chlapík, lépe souhlasilo.“

Kragovo přání však splnění nenašlo.

V hotelu si ihned vzpomněli cizího člověka v modrém žaketovém obleku. Bydlil tam od večera až do odpoledne druhého dne. Přišel bez zavazadel, ale hned příštího odpoledne přišla za ním spousta zavazadel z Kodaně. Na otázku, vědí-li; kam se obrátil, odpověděli, že podati vysvětlení mohou.

„Dopoledne po svém příjezdu do hotelu obrátil se na bytový ústav, aby si najmul byt na venkově a pak mistní drahou jel dál. Bytový ústav prý jistě adresu bude moci udati.“

„Opět zklamání,“ zamumlal Krag. „Vše pokračuje snadno, nejsem tím spokojen.“


  


  
KAPITOLA XXIII.

Dům v lese

Asbjoem Krag se čím dále, tím více divil, jak se mu tentokráte vše daří, nebylť se ani dost málo namáhal a všechna vysvětlení, jichž potřeboval, padala mu takřka do klína. To mu bylo tak neobvyklé, že ho to činilo nedůvěřivým. Nějaké potíže byly by mu přišly vhod.

Dle všeho se zdálo, jako by se vrah ani nenamáhal zakrýti své stopy. Od okamžiku, co vyklouzl z lázní, sledoval ho Krag tak snadno, že to bylo až nápadné. Z lázní k převozu, od převozu do Malmö, od mostu převozního v Malmö k malému hotelu „Hafnia“, od hotelu k bytovému ústavu – ale jak dále?

Ukázalo se, že ani později se neobjevily obtíže. Majitelka ústavu bytového prohlásila Kragovi ihned ochotu, podati všechna možná vysvětlení. Velice dobře se upamatovala, že se k ní dostavil před několika týdny člověk cizozemského typu, aby najmul vilku před městem. Krag ji vyzval, aby toho muže popsala. Po jejím líčení nebylo pochybnosti, že to byl muž s hedvábným šátkem. Její popis souhlasil ve všech bodech s popisem služebnictva na lodi i hotelu. Muž neučinil toho nejmenšího, aby svůj zevnějšek změnil.

Jinak si Krag nedovedl vysvětliti tuto podivuhodnou bezstarostnost nežli tím, že apač byl jist, že ho nikdo neuvede ve spojení s vraždou a proto, že neuznával nutnosti zakrývati své další počínání.

Dále dověděl se v ústavu, že divný cizinec ihned uzavřel smlouvu, jakmile mu byla nabízena vilka u venkovské stanice Söderviken, hodinu jízdy železniční od Malmö vzdálené. Zdálo se mu to býti lhostejné, jaký byt obdrží, jen bude-li na samotě.

„Což tam chtěl bydlit naprosto sám? „Tázal se Krag.

„Ano, chtěl tam bydliti sám, ale za několik dnů očekával návštěvu.“

Paní listovala v knize a ukazovala jméno.

„Pohleďte, zde co napsal.“

Krag četl podivné jméno. Stálo tam: ‚Ivan Repin‘. „I toť jest ruské jméno,“ pravil Krag.

„Ano,“ odpověděla paní. „On také říkal, že jest Rusem. Vypravoval, že studuje jazyky a proto, že potřebuje samotu. Ale já jsem si při tom pomyslila …“

„Copak jste si pomyslila?“

„Nebylo nesnadno uhodnouti, jakého druhu ten člověk byl, vždyť jest takových ve Švédsku mnoho.“

„Pořád nevím, co myslíte,“ pravil Krag.

„Ach ten ubožák,“ pravila žena skoro snivě. Vypadal tak mladě a při tom nešťastně, byl i hezký, byl to asi běženec, vždyť my víme, jak se mladým lidem v Rusku daří, proč bychom jim činili překážek, raději by jim člověk pomáhal.“

„Ovšem, že jest něco jiného, je-li člověk vyslýchán, pak ovšem nemáme práva, výpověď odmítnouti.“

„Tedy máte zato, že tento mladý Rus jest ruským nihilistou?“

„Ano v to věřím.“

„A že jsem policejním agentem?

„Na to bych nerada odpovídala.“

„Možná,“ pravil Krag, že jste soudila správně. Rad bych promluvil s cizincem, ale nechci, aby se dověděl, že jest pronásledován.“

Paní slíbila, že se ani slovem nezmíní a když Krag vyzvěděl kudy má jíti do vilky v Söderviken, opustil písárnu švitořivé paničky.

Svému kolegovi v Kodani řekl, že bude bydleti v hotelu „Malberg“. Vrátiv se do hotelu, našel tam dopis, který přečetl s velikým zájmem a o kterém se musel zamyslili.

Byl od dánského detektiva Boyesena, který již v Kodani mu byl nápomocen.

Dopis zněl:

Milý pane Kragu!

Vím, že se zajímáte o smutnou nehodu, jíž paní Sonja Gadeová našla smrt ve vlnách – Já se o to nezajímám a Váš zájem nechápu – a proto s Vámi sděluji, čeho se dověděla zdejší policie. Víte, že advokát Gade jest velice zámožný muž a vysvětlivky, které jsem obdržel, vrhají na celou záležitost velice divné světlo. Nikdo dosud nevěděl, že paní Sonja vedla ráda luxusní život a, že spotřebovala velice mnoho peněz. A přece nyní se objevuje, že za zády muže podnikala divné transakce, aby dostala do rukou hotové peníze. Majitel zdejší půjčovny pod rukou sdělil policii, že paní Gadeová za posledního pololetí u něho dala do zástavy šperků za velice značné sumy. A nyní se asi milý Kragu budete tázati, jak se to mohlo díti, že mohla klenoty dávati do zástavy bez vědomí svého muže. Vedla si v teto věci chytřeji, než by to byla dokázala dáma ze společnosti. Dala zhotoviti falešné klenoty, které se naprosto pravým rovnají. A co pravé ležely v zastavárně, nosila v nejpřednějších společnostech sezóny falešné šperky. Co tomu říkáte? Nevím, jak vysoký jest onen obnos, avšak předpokládám, že může činiti s úroky deset až dvanáct tisíc korun. Jest to na půl roku dosti pěkná sumička. Že ano? A to nejlepší při tom jest, že muž o tom nemá ani tušení. Při všech rohatých, k čemu asi těchto peněz potřebovala? Snad jest přece něco na těch pověstech o sebevraždě! Tak to jest to, co jsem s Vámi chtěl sděliti, milý příteli. Zprávy, do kterých, přísně vzato, nic není. A proto Vás prosím, abyste jich užil s největší diskrétností. Doufám, že se ve Švédsku dobře bavíte.

Když byli ve vlaku do Söderviken, předčítal Krag Helmersenovi tento dopis.

„Z tohoto dopisu vysvítá,“ pravil, „že nyní v Kodani počínají míti podezření, že by tato aféra mohla skrývati nějaké tajemství. Doufám, že se policie v Kodani dobře baví.“ Helmersen byl z dopisu strašně rozrušen.

„Dopis potvrzuje, čeho jsem se obával. Totiž, že bídní bandité z paní Sonji vynucovali peníze. K jinému zajisté peněz nepotřebovala, vždyť žila poměrně tiše a skrovně. Krag neodpověděl, ale z jeho tváře se dalo souditi, že ho názor mnoho nezajímá. Vůbec během celé nudné, hodinu trvající jízdy do Söderviken, skoro ani úst neotevřel.

Z Malmö poslal depeši starostovi obce, který je nyní na nádraží očekával, když dojeli starosta jim musel ukazovati cestu k rychtě.

Byl velice zvědav, zvěděti, co přivedlo oba detektivy do tohoto odlehlého kouta. Krag mu řekl tolik, co za potřebné uznal a starosta velice rozumný muž pochopil, že se jedná o věc tajnou a dále se neptal.

Když mu řekli, že jsou na stopě Rusovi jmenem Ivan Repin, ihned mohl říci, že i jemu se tento muž stal nápadným.

Vila, kterou Rus najal, byla asi dvacet minut vzdálená od rychty. „Snadno,“ pravil rychtář, „můžeme mu zítra učiniti návštěvu.“ Proti tomu ale Asbjoern Krag protestoval; chtěl se tam odebrati ihned.

Rychtář divil se tomu spěchu, vyslovil však svou ochotu je doprovázeti.

„Máte při sobě zbraň?“ tázal se Krag.

„Zbraň.“ Vzkřikl, vztyčiv svou obrovskou postavu. „Strčil bych chlapíka rukama do kapsy.“

„Nejsem zbabělcem, ale žádám, abyste vzal zbraň s sebou.“

Rychtář s hlasitým smíchem vstrčil nabitý revolver do kapsy a pak se vydali naši tři mužové na cestu, aby vyhledali vraha paní Gadeové.


  


  
KAPITOLA XXIV.

Neočekávané shledání

Rychtář chtěl dát zapřáhnouti, aby se rychleji dostali na místo, neboť bylo již po půlnoci. Krag ale myslil, že bude lépe jíti pěšky, aby nebyl působen rozruch. Proto se dali na cestu pěšky.

Byla studená noc, počátkem října. Zima však veliká nebyla, ale přece země již tuhla. Po silnici leželo mnoho žlutého listí. Noc byla tmavá. Rychtář šel napřed, jelikož krajinu velice dobře znal. Dostávali se rychle kupředu.

Po cestě, která trvala půl hodiny, rychtář se na okamžik zastavil a pravil:

„Musíme brzy býti na místě.“

Ohlížel se.

„Zde musí vésti lesem pěšina.“

Krag rozsvítil kapesní svítilnu, která vrhala ostré světlo po okraji lesa.

Ukázala se cesta mezi stromy.

Rychtář se dal na tuto cestu, druzí ho následovali.

Usmívaje se pravil rychtář:

„Slyšel jsem, že to nazýváte vilou, to jest poněkud přepjaté; je to domeček, který kdysi, dokud zde král honíval býval bytem hajného. Domek má, pokud ho znám, jedinou světnici a malou kuchyňku.“

Po chvíli se rychtář zastavil.

„Půjdeme-li dále, dostaneme se ihned k průčelí baráku,“ pravil.

„Dobře. Pak pojďme dále!“

Šli lesem, který byl čím dále tím hustší. Neschůdnost pěšiny dosvědčovala, že domek dlouho nebyl obýván. Náhle ocitli se v pasece a rychtář byl by se převalil přes nízký drátěný plot. Zaklel. Asbjoern Krag ho napomenul, aby se choval tiše. Jinak zdálo se rychtáři býti lhostejné, jestli pronásledovaného vzbudí či ne, spoléhal na svoji tělesnou sílu.

Překročili plot a dostali se do zarostlého tábořiště; vlhká uvadlá nať se jim pletla kolem nohou.

Konečně se dostali k průčelí domku a opatrně ho ohmatávajíce, dostali se ke dveřím. Při tom způsobili tolik hřmotu, že se Krag divil, že obyvatel domku se dosud neukázal.

Když již stáli přede dveřmi, vyzval Krag poručíka, aby měl revolver připraven.

Sám svou zbraň držel v ruce.

Rychtář zaklepal na dveře, ale nepřišla žádná odpověď.

Tu se zády opřel o dveře. Prkna zapraskla a se hřmotem povolil zámek.

Naši tři mužové rychle vstoupili dovnitř. Krag svítil lucernou. Ve světnici nebylo človíčka.

Tři mužové se vzájemně na sebe podívali, a Asbjoern Krag v rozčilení kroutil hlavou. Uklouzl jim snad vrah?

Rychtář kopnutím otevřel dveře dosud přivřené.

„Zde jest kuchyň,“ pravil.

Vešli dovnitř, ale ani tam člověka nebylo.

„Zdá se, že nám chlapík upláchl, vedli jsme si příliš hřmotně,“ hovořil Krag.

„Snad se ukryl,“ pravil rychtář, „k domu patří ještě malý sklep.“

Našel poklop v podlaze a otevřel ho Sklep byl malý a nízký, snadno ho přehlédli. Když Krag doň posvítil, ani ve sklepě nikoho nebylo.

Museli se uspokojiti faktem, že chlap byl pryč. Současně něco zde bylo, co vedlo detektiva k předpokladu, že obyvatel chýši neopustil navždy. Krag počal nyní velice důkladně prohlížeti zařízení světnice. Bylo vidno, že nynější držitel najmul byt s nábytkem a že domek stál před tím nějaký čas prázdný. Co zde nábytku bylo, bylo opotřebované a zašlé, ale nábytek byl uspořádán, že světnice poskytovala jakési pohodlí. Okno bylo jen jedno. Před ním obyčejný, čtyřrohý stůl, na stole stará, prošívaná pokrývka s třásněmi. Kalamář a několik knih. Vedle nich stála lampa. Dále tam byla psací mapa a když se do ní Krag podíval, viděl, že na kousku papíru byly písmeny jemu neznámé. Asi ruské.

Krag prohlédl i knihy. Byly vesměs nové, francouzské. Měly razítko knihkupce v Malmö. Jen některé nesly stopy čtení, ostatní nebyly ještě rozřezány.

Krag se zájmem studoval i nápisy knih. Nesly jména nejlepších francouzských spisovatelů. Vrah zdál se býti vzdělaným člověkem.

Jinak bylo divné, jak málo oděvu se v jizbě nacházelo. Byl tu žaketový oblek úplně nový, několik košil, límců a něco spodního prádla. To bylo všechno. Ale bylo divné, co toaletních předmětů stálo před malým zrcadlem. Všechny možné lahvičky a kelímky, jak se nacházívají v garderobách marnivých herců. Krag poznal na zrcadle, jak zoufale se nájemce bytu namáhal, aby vyčistil zrcadlo. Před zrcadlem stál malý stůl a židle.

„Haló, zvolal náhle Helmersen z kuchyně, do které byl vlezl, aby ji na vlastní pěst podrobil prohlídce. „Něco jsem nalezl.“

Přišed do pokoje, držel v ruce několik blýskajících se předmětů – byly to drahokamy.

To se zdálo rychtářovi věcí velice podivnou.

Pravil: „Vždyť to je ohromný majetek. Buď je obyvatel velice zámožný, nebo je zloděj.“

„Mám za to,“ pravil Krag, „že nepochybíme, když ho nazveme zlodějem.“

Krag chtěl si prohlédnouti klenoty a Helmersen je nasypal do jeho rukou.

Byl to perlový náhrdelník, prsteny, náramek, diadém. Krag vše důkladně prohlédl, pak jedno po druhém odložil. Ostatní ho napjatě pozorovali.

„Tak co,“ tázal se rychtář, „jak vysoko to odhaduje?“

Krag se usmál.

„Cena rovná se nule,“ pravil „vše jest falešné.“ Vrhl na Helmersena, naprosto zaraženého, mnohomluvný pohled.

I tázal se: „Vzpomínáte si na psaní, které jsem vám dnes předčítal?“

„Psaní o falešných klenotech a zastavených pravých?“ „Ano.“

Krag ukázal na šperky.

„Dovedete to srovnati?“

„To si vysvětluji tak, že apač je nejen vrahem, ale také zlodějem.“

„Pak měl při svém prvém zaměstnání více úspěchu než u druhého,“ odpověděl Krag.

Náhle byla pozornost tří mužů upoutaná nečím jiným. Otevřenými dveřmi uslyšeli zvuk.

Byl to divný zvuk: jako by se někdo plížil sem lesem.

Něco po lesní půdě zašustělo, jako by blížící se lezl po zemi.

„Zbraně,“ zašeptal Krag.

Šustění se blížilo, nyní bylo u dveří.

„Stůj!“ vzkřikl Krag, „stůj! Nebo střelím!“

Ale člověk ten, jako by si vyhrůžky ani nevšímal, blížil se blíž a blíže.


  


  
KAPITOLA XXV.

Náhrdelník

Když mužové uslyšeli praskání listí a spatřili černý stín, měli všichni pocit, jako by jim hrozilo nebezpečí.

Krag hlasitě velel:

„Revolvery! Střelte, když nezůstane stát!“

A francouzský zvolal do tmy:

„Pozor, ani krok dále!“

Ale znovu uslyšeli plíživý pohyb těla, které se blížilo a v pásu Kragovou lucernou osvětleném uzřeli podivný zjev, fantastickou postavu, zdálo se, jakoby se blížil člověk po čtyřech. Náhle tento člověk otevřenými dveřmi skočil do jizby.

Týmže okamžikem padla rána a současně zazněl hlas Kragův:

„Nestřílejte!“

Ale bylo již pozdě. Vniknuvši nepřítel ležel na podlaze a kroutil se posledním křečovitým škubáním.

Nebyl to člověk. Byl to velký, černý pes.

Tři mužové nahnuli se bezradně nad zvířetem.

Rychtář zaklel: „To jsme mohli také něco lepšího zastřeliti.“

Asbjoern Krag lehl si vedle zvířete na zem a zvedl jeho čumák Hlava psova těžce sklesla – zvíře bylo již mrtvé.

„Znáte toko psa?“ tázal se detektiv.

Rychtář zavrtěl hlavou.

„Znám všechny psy v chalupách v široširém okolí, ale tohoto psa jsem jakživ neviděl. Je to pes cizí, ale nosí obojek. Prohlédněme ho.“

Krag otáčel obojkem. Byl kožený, byly na něm stříbrné plátky. Na jedné stříbrné destičce stálo jméno. Krag ho hlasitě přečetl: „Piere". Víc tam nestálo. Ani adresa, ani jméno majitele. Francouzské jméno, ale vzbudilo Kragovu pozornost, prořízl obojek nožem

Při svitu své lucerny ho podrobně prohlížel. Ukázal několik písmen tam vrytých Helmersenovi. Bylo to razítko velkého, pařížského domu „Printemps“, důkaz, že obojek odtud pocházel. Podruhé setkal se jménem francouzského, obchodního domu.

„Obojek jest francouzský,“ pravil povážlivě Helmersenovi. „A jméno psa jest francouzské. Jest podivné, že uvnitř Švédska se s něčím podobným setkáváme. Jelikož rychtář psa nezná, může to býti podnětem k dalším dohadům.“

„Jinými slovy,“ pravil poručík, „zastřelili jsme psa apačova.“

„Snad, odvětil Krag. Ale z jeho hlasu dalo se vycítiti, že pochybuje o správnosti onoho výkladu. Pak položil obojek na stůl. Ohlédl se po jediném okně v jizbě a postavil lucernu na zem tak, aby její zář nepadala na okno.

Dal Helmersenovi znamení, aby zavřel dveře a když se tak stalo, opět sehnul se ke psu.

Bylo to nádherné zvíře. Veliký, silný Novofoundlanďan. Byl patrně čisté rasy, ale celý jeho zevnějšek prozrazoval, že byl zanedbán. Byl hodně hubený a měl otevřené rány na hlavě a uších. Především byl strašně špinavý. Břich a nohy byly pokryty blátem. Bláto viselo na dlouhých chlupech zvířete jako v klubkách a bylo uschlé. V celém kožichu byla spousta jemného, silničního prachu. Krag se obrátil na rychtáře:

„Jak dlouho je to, co v zdejší krajině pršelo?“

„To jest již dlouho, my toužíme po dešti,“ odpověděl rychtář, „ale poněkud jižněji pršelo.“

„Můžete se ještě upamatovati?“ tázal se Krag Helmersena, „že v okolí Malmö pršelo, když jsme odtud odjížděli? Tento pes přichází z daleka.“

„Dle jeho zevnějšku,“ pravil rychtář, „mohl přijíti přímo z Francie.“

„Tento pes,“ pravil klidně Krag, „vypravuje zvláštní historii. Činí dojem, jako by byl silně zanedbaný, ale ve skutečnosti není. Všimněte si oteklých pazourů! Ten uběhl dalekou cestu, pravděpodobně několik mil. Přišel z jihu a běžel včera rozmoklými cestami v dešti. Pak běžel po celé dny cestami suchými, to lze seznati ze suchého a jemného prachu, který se usadil v jeho kožichu a spadává, když chlupy rukou přejíždím. Jistě běžel několik dnů a nocí. Rány jsou památky ze rvaček, které měl s jinými psy, z cizích chalup. Snad se o to pokoušel ukrásti něco k žrádlu a byl zahnán. Ubohé zvíře jest naprosto zhubenělé.“

Krag odstrčil psa nohou ke kamnům. „Kdyby nám mohl něco vypravovati, kdyby nám mohl jen něco vypravovati, odkud přišel a kam chtěl,“ pravil Krag.

„Zdá se mi,“ řekl poručík, že jest snadno uhodnouti, kam chtěl běžet.“

„To myslím také,“ pravil rychtář, „pes chtěl patrně sem. Krag podíval se na poručíka pochybovačně.

„Myslíte opravdu, že si ten apač držel psa?“

Poručík bezradně vrtěl hlavou.

„Kdo by to mohl vědět,“ pravil, „všechno zdá se souhlasiti – francouzský obojek, francouzské jméno a pes běžel tam, kde bydlí francouzský apač. Musil to býti velice věrný pes, když běžel za stopou z Kodaně až sem. Sledoval stopu až k parníku a přešel sem do Švédská. Pes hledající svého pána musí vyvinouti fenomenální instinkt.“

Na to Krag:

„Zapomínáte, že při tomto předpokladu musí se míti za to, že apač, anebo apačové přivezli psa z Francie. Dobře pozorujte, direktně z Francie. Zdá se mi pravdě nepodobné, že by ti dva zločinci vláčeli toto zvíře s sebou z místa na místo. A vždyť by ho byli musili míti i u sebe při své expedici na „Trinakrii.“

Nehledě k tomu, že je to nepravděpodobné, konečně je nikdo se psem pohromadě neviděl; kde by ho konečně byli po celou tu dobu skrývali?“

„Ale jak si vysvětliti přítomnost psovu?“ tázal se Helmersen.

„Jest tu jedno vysvětlení, které se mi zdá býti přesvědčivé,“ odvětil Asbjoern Krag, „že jsme opět na nepravé stopě.“

Poručík se tvářil velice zaraženě a rychtář, který alespoň poněkud pochopil souvislost věcí, pravil: „Ovšem, jinak si to ani já nedovedu vysvětliti, než že Rus, jehož pronásledujete, tak otevřeně vystupoval. Pánové, vždyť on ani jediný svůj čin nedělal skrytě.

Asbjoem Krag přikývl a souhlasně se usmál. Pravil: „Jsem opravdu názoru, že nás zbytečně vlákali hluboko do Švédska. Předně nutno si ujasniti, je-li muž, jehož hledáme skutečně oním apačem.“

Vyhlédl oknem, jímž svítající den posílal své matné světlo do jizby.

Uhasí lucernu. Tři mužové při ranním šedém světle, sotva se vzájemně mohli viděti.

„Musíme zde setrvati, pokud muž nepřijde.“

Ukázal oknem. Pravil:

„Tam v té malé kolně můžeme se skrýti. Snad za nedlouho přijde, snad to bude trvati delší dobu.

Přešli všichni tři do kolny a než ustoupila noc dnu, přišel obyvatel vily.


  


  
KAPITOLA XXVI.

Obyvatel vily

Kolna byla poněkud úzká. Bylo zjevno, že sloužila dříve jako skladiště nářadí a jednotlivé věci ležely ještě po zemi, neb visely na rezavých hřebích po zdech.

Kolna byla velice chatrná. Jistě mnoho let nebyla opravována. Dveře byly rozbity a ležely se svými rozbitými prkny přes práh. A tak mohli Asbjoern Krag a jeho průvodci všechno pozorovati, co se dělo v bezprostřední blízkosti vily, aniž by sami zpozorováni byli. Byl již nejvyšší čas, že budovu opustili. Netrvalo to mnoho minut a bylo slyšeti šustění v lese, které prozrazovalo, že někdo se blíží. Byla to postava lidská. V šedém temnu nebylo možno ji důkladně rozeznati. Byl to muž, v obyčejném žaketovém obleku se sportovní čepicí na hlavě. Zdálo se, že jde rovnou do domu. Šel volně a nedbale, patrně se nikoho neobával. Čepici měl hluboko staženu do čela, takže obličej nebylo možno spatřiti. Okolo krku měl šátek.

„Znáte ho?‘‘ šeptal Krag Helmersenovi do ucha.

Poručík byl velmi rozčilen. Namáhal se blížícího se v temnu rozpoznati, ale nebylo mu možno spatřiti jeho tvář.

„Zdá se, že všechno souhlasí,“ šeptal, „oděv, šátek na krk, chůze, postava, všecko. Musí to být on.“

Chvíli všichni mlčeli. Více a více se muž přibližoval domku, pohlížel k zemi, náhle se zastavil. Zpozoroval něco.

Pak se sehnul.

„Objevil naše stopy, šeptal Krag. „Proklatě, že nepřišel dříve, dokud je temno skrývalo.“

„Cizinec zdál se být velice udiveným, prohlížel půdu v širokém okruhu, konečně se narovnal a ohlížel se jako by někoho očekával. Naslouchal, a když se nic nehýbalo, šel do domu.

Nyní přišel pravý okamžik. Mužové setrvali několik minut v největším napětí. Každý měl za to, že cizinec s jistotou objevil, že byli ve vile cizí lidé. Nyní asi našel psa. Proč se choval tak tiše? Proč se dále nic nedělo. Ani ve vile, ani mimo ni se nic nehnulo. Jako by tam nikoho nebylo.

Poručík zašeptal tiše, jako by mu vázla slova v krku: „Strašná myšlenka, že vrah ubohé paní Sonji jest tam v domě.“

Sáhl rukou do kapsy a Krag porozuměl, že sahal po svém revolveru.

„Sotva dvacet kroků ode mne,“ připojil.

Asbjoern Krag mu konejšivě zaklepal na rameno. Zašeptal: „Buďte opatrným, hloupost neb nepředložený skutek může vše pokaziti. Půjdu do vily sám.“

Krag napomenul důtklivě své průvodce, aby nehybně stáli, pokud by je nezavolal, pak se oklikou, lesem plížil k vile Měl v úmyslu vyhnouti se dvorku, aby nebyl z okna viděn. Ostatní zraky sledovali jeho pochod.

Mezitím bylo již naprosto jasno a krásné, jasné podzimní slunko pokládalo svým zlatem lesknoucí se okenní skla. Asbjoern Krag doplížil se až k oknu. Ostatní, kteří čekali na jeho zavolání viděli ze svého úkrytu, jak se nahýbal a hleděl do okna. Očekávali, že zachová největší opatrnost. Místo toho postavil se doprostřed okna a na jeho chování poznali, že se v pokoji děje něco zvláštního. Čekali marně na znamení, aby přišli blíže.

Poručík byl skoro již na konci své trpělivosti. Konečně ohlédl se Krag ke kolně a zakýval na své průvodce.

I oni chtěli s největší opatrností plížiti se stejnou cestou jako Asbjoern – nejdříve lesem, pak oklikou k domu. Z Kragova chování poznali, že nemusí tak činiti. A proto přispěchali nejbližší cestou.

Oba byli velice vzrušeni zvědavostí, neb Kragovo jednání bylo velice nápadné, při nejmenším nanejvýš neopatrné. Co detektiv spatřil?

Když došel k oknu a nahlédl do světnice, ihned spatřil cizince. Apač – a nyní jasně poznal, že to byl typický apač, klečel na zemi a držel mrtvého psa okolo krku. Okno bylo zavřené, takže Asbjoern Krag nemohl uslyšeti, co apač mluví. Něco říkal. Dalo se to poznat i z jeho pohybů a nervózního trhání ramenou. Skoro se zdálo, jako by šeptal mrtvému psu do ucha zoufalá a láskyplná slova. Vypadalo to, jako by plakal. Nic by ho v tomto okamžiku nebylo s to vyrušiti. Tak byl zaujat. Nesmírným žalem nad skonem milovaného zvířete. Jednou se i Kragovi zdálo, jako by apač pohlédl k oknu a spatřil ho, ale zdál se naprosto tupým nad tímto objevem a vrhl se bolestně přes mrtvolu psa. Tu přikývl Krag ostatním.

Průvodci se opatrně přiblížili k oknu. Asbjoern Krag jim šel naproti a zašeptal poručíkovi: Pojďte sám, nechť rychtář tam zůstane.“ Krag vzal přítele pod paží a táhl ho k oknu. Detektiv se usmíval. Byl v dobrém rozmaru.

„Něco vám ukáži, takového apače jsem dosud neviděl, snad ještě nepřešla doba romantiky.“

Poručík a Krag postavil se k oknu, hleděli dovnitř. Apač setrval ve svém divném postavení, hlavu svou ponořenu do špinavé srsti psa.

Čepice mu spadla, vlas byl černý jak uhel a spadal v neurovnaných kadeřích do čela.

„Poznáváte ho opět,“ zašeptal Krag.

„Myslím, že ho poznávám,“ odpověděl poručík s nepokojem. Tlačil svůj obličej na sklo a zíral do světnice, jako by hleděl na příšeru.

„Nač myslíte,“ tázal se Krag.

Poručík neodpovídal. Byl pohřížen v pohled na psa a na člověka v jizbě.

Náhle apač nazvedl hlavu a oni spatřili jeho obličej. Byl uplakán.

V tomtéž okamžiku škubl sebou poručík, jakoby zasáhnut střelou a byl by se skácel, kdyby ho detektiv nebyl zachytil. Byl bledý jako mrtvola.

Tu zazněl v chýši výkřik, náhle se otevřely dveře a příštím okamžikem prozradilo zašumění v lese, že nějaký člověk utíkal.

Švédský rychtář přiběhl.

„Bandita uteče!“ vykřikl.

Krag zdvihl svůj revolver.

Mezi pni mohli spatřiti utíkající postavu, která se s úžasnou rychlostí pohybovala měkkou půdou lesní.

Krag, který byl výborný střelec revolverem, chtěl právě vystřeliti, tu ho však uchopil za rameno Helmersen.

„Probůh! Nestřílejte!“ vzkřikl namáhavě, „není to apač.“

Utíkající běžel nyní přes silnici.

Stala tam dvoukolka, opřená o strom. Na tu se bandita vyhoupl. Ujížděl šílenou rychlostí. V příštím okamžiku ztratil se z dohledu.

Nyní k nim přistoupil švédský rychtář.

„Vy Norvéžané jste divní lidé,“ pravil, „nejdříve někoho hledáte a když jste ho našli, dáte mu utéci, co to znamená?

„To znamená,“ odpověděl Helmersen, „že jsme se v osobě zmýlili.“

„Poznal jste apače,“ tázal se Krag.

„Ano,“ odpověděl důstojník, „já jsem ji poznal.“

Řekl výslovně „ji“.


  


  
KAPITOLA XXVII.

Živého neb mrtvého

Poručík vypadal tak zvláštně a co pravil, znělo tak podivně, že oba dva průvodci stáli jako zkamenělí a že naň strnule pohlíželi.

Byl všecek bledý a třásl se na celém těle.

Asbjoern Krag stále ho držel ve svém náručí a když se Helmersen vyprostil, chytil detektiva za ruku, a držel se křečovitě jeho revolveru. Chtěl mu zabránili ve výstřelu za uprchlíkem a ani okamžik na to nepomýšlel, že ohrožuje svůj vlastní život, když se staví před Kragovu zbraň. Při tom mumlal jako pomateně a ducha nepřítomně:

„Pro pána boha, Kragu, víte, co byste učinil? Byl byste ji málem zastřelil.“

„Koho?“ tázal se Krag chraptivě, odstrkuje ho od sebe.

„Ji,“ bylo jediné slovo, které ze sebe vypravil Helmersen. Polozlobivě, polobezradně potřásal Krag hlavou a zíral přes cestu, kde právě uprchlík mezi žloutnoucími se stromy zmizel. Přísně pohlédl na poručíka a tázal se:

„Máte snad za to, abychom uprchlíka nepronásledovali?“

„Půjdeme za ním,“ odvětil poručík.

Asbjoern Krag se zasmál, ale byl to smích zloby a rozhořčení.

Rychtář se odvrátil a pozoroval mračna po nebi plující.

Pohyb jeho ramenou naznačoval, že ho něco nahoře nadmíru zajímá.

Krag uchopil se ramena poručíkova.

„Přijďte konečně k sobě!“ důtklivě jej oslovil.

A ubohý důstojník, zdálo se aspoň, přicházel pod pohledem Kragovým pozvolna k sobě. „Promiňte,“ pravil, „ale sám nevím, viděl-li jsem mrtvého či živého.“

„Myslíte člověka, který právě utekl,“ tázal se Krag, „ten byl živý až do skoku, o tom můžete býti přesvědčen.“

Poručík přikývl a hleděl po silnici. Mráz jím zatřásl. Krag to zpozoroval a tázal se ho: „Bojíte se něčeho?“

Helmersen si nervózně přejel rukou čelo. „Ano,“ zašeptal, „bojím se sama sebe. Snad jsem měl halucinaci, viděl jste ten obličej, Kragu?“

„Ano.“

„Byla to krásná tvář, že ano?“

Krag se usmál. „Myslíte?“ tázal se.

„Velice hnědé oči, dlouhé, krásné vlasy, pravda?“

„Může být,“ odvětil Krag.

„Bohatý, černý vlas, jemný nervózní nos ………“

Krag ho přerušil. „Už dost, vy tedy toho člověka znáte. Povězte tedy, kdo to byl!“

„Pamatujete se ještě,“ tázal se poručík, „že jsem vám řekl, když jsme stáli v kolně: Je to strašná myšlenka, býti tam nablízku vrahu paní Sonji? Když jsem se postavil vedle vás k oknu myslil jsem, že uhlídám člověka s modrým hedvábným šátkem. Nesmíte myslet, že jsem se zbláznil. Ale víte, koho jsem spatřil?“

„Doufám, že se to konečně dovím.“

„Nebyl to muž se šátkem,“ pokračoval důstojník, „nebyl to ani druhý apač, byla to zavražděná.“

„Zavražděná?“ tázal se Krag.

„Ano,“ odpověděl poručík, „Co jsem viděl byla zavražděná paní Sonja a ona jest touž, která jela po silnici.“

Asbjoern Krag vzal přítele pod paží a několik kroků se s ním procházel. Rychtář stále ještě pozoroval mraky a krajinu; poskytovaly mu patrně mnoho zábavy.

„Paní Sonja v mužském přestrojení. To je mi divné,“ pravil Krag.

„Mohl bych na to přísahati, že jest to ona.“

„Pak tedy není mrtva.“

Helmersen chvíli přemýšlel, pak potřásl hlavou.

„Ne, ne.“ Zamumlal pro sebe, „tak podobní si dva lidé býti nemohou.“

„Dobře, tedy mějme za to, že ona to byla,“ pravil Krag poněkud netrpělivě. „Ale není-li paní Sonja mrtva, pak tu také není vraha. Je to tak?“

„Ovšem.“

„Pak jest celé naše pátrání zbytečné. Že se dáma oblékne v mužský šat a cestuje do Švédska, nemůže naprosto ospravedlniti tak násilné zasahování z naší strany. Není tu tedy jiné záležitosti než přepadení advokáta Aage Gade. Do toho nám však nic není. To jest záležitost čistě kriminální a jest věcí kodaňské policie.“

Co Krag mluvil, prohlížel zkoumavě svého přítele. Choval se patrně jen proto tak odmítavě, aby seznal mínění přítele.

Současně vlékl ho sebou po silnici. Konečně se dávali stále do rychlejšího tempa a Asbjoern Krag tempo urychloval. Rychtář následoval je v malé vzdálenosti. Helmersen pravil:

„Jsem velmi šťasten, že celá věc se takto utvářila a vidím, že máte velmi málo srdce, když se na tento případ můžete dívati tak chladně. Sotva se ukazuje, že zde není vraždy a již ztrácíte všechen zájem. Říkám vám poctivě, moje mínění jest, že jste až příliš mnoho detektivem, ale příliš málo člověkem.“

Krag neodpovídal. Nechal druhého mluviti, urychloval stále více své kroky. Nyní šli náramně rychle.

„Mohl byste se těšiti, že lidstvo bylo ušetřeno tohoto hanebného činu,“ pokračoval poručík a stával se čím dále, tím více prudším. „Měl byste se z toho těšiti, že tak krásná a dobrá dáma nezahynula rukou vraha.“

Asbjoern Krag zvědavě na něho pohlížel.

Poručík pokračoval:

A ani nenahlížím, že se tím věc stává méně tajemnou a interesantní. Naopak. Nyní si musíme předložiti otázku: Proč působila tuto komedii? Je to zajisté veliká a zvláštní hádanka. Jak se mohla vytratiti z lázeňského ústavu. Co se v lázeňském ústavu událo? Co tam činil muž s hedvábným šátkem? Kde zůstal? Proč se paní Sonja skryla v této pusté krajině? Zasvětila svého muže do tohoto tajemství? Jak sem přišel pes? To jsou hádanky, které čekají na své rozluštění

Náhle se poručík podíval Kragovi do obličeje. Poznal v jeho očích pozorné mrkání.

„A mimo to já vám ani slova nevěřím,“ pravil.

„Čemu nevěříte?“

„Nevěřím, že by se vám záležitost byla stala nudnou, protože se nejedná o vraždu.“

„To nemluvíte nesprávně,“ odvětil Krag. „Bylo dobře, že jsme nevystřelili. Ženy ovšem se veřejně v mužském oděvu ukazovati nesmějí, ale smrtí se to netrestá.“

„Proč tak pospícháte?“ tázal se náhle poručík.

Asbjoern Krag neodpovídal. Hleděl stále k zemi.

„Ó nyní již vím,“ sám sebe přerušil důstojník, „vy pronásledujete paní Sonju.“

„Ano, odpověděl Krag ukazuje na zem, „tam běží stopy kola.“


  


  
KAPITOLA XXVIII.

Ztracená stopa

Asbjoern Krag a Helmersen, sledovali stopu podél příkopu silničního. Otisky kol byly na půdě jasně viditelny.

„Nemůže nám ujíti, pravil Krag, „za čtvrt hodiny jsme v Söderköpingu, tam si opatřím kolo a pak přejímám povinnost, jít po jejích stopách po všech silnicích světa.“

Na to Helmersen neodpovídal. Jeho oči měly výraz nepřítomnosti ducha a ustrašení. Krag naň ze strany se zájmem a zkoumavě pohlížel.

„Nuže,“ tázal se. „Chcete býti mým společníkem?“

„Ano,“ odpověděl mručivě poručík.

Krag mu chlácholivě poklepal na ramena.

„Jen ven s pochybnostmi!“

Policejní úředník přesvědčivě odpovídal:

„Jest samozřejmé, že bych ji hrozně rád opět uviděl, ale přemýšlím, koho vlastně pronásledujeme. Z počátku jsme měli za to, že sledujeme mezinárodního zločince, kterého jsme měli v podezření, správně řečeno, o kterém jsme s jistotou předpokládali, že spáchal vraždu. Teď jsme zločince ztratili a nyní stopujeme dámu, která se z nějaké příčiny přestrojila za muže.“

Poručík vrhl pohled na švédského rychtáře, který je v krátké vzdálenosti následoval.

Pokračoval:

„Mám pocit, a to jistý pocit, že nestopujeme více zločince. Tomuto člověku jsme však hlásili zločin a proto máme povinnost to odvolati.“

„Proč?“

Poručík se ušklíbl.

„Stále ještě myslíte, že pronásledujeme zločince?“

Asbjoern ukazoval na stopy kola.

„Mám za to,“ odpověděl detektiv, „že tyto stopy nám přinesou vysvětlení nějakého zločinu.“

„Jakého zločinu?“

„Zločinu, který neznáme, který však tušíme. Snad ten zločin ještě není spáchán, ale visí ve vzduchu jako vyhrůžka.“

„A ona by byla účastna tohoto zločinu?“

„Příteli,“ pravil Krag a v jeho hlase byl skutečně tón soucitu – „dosud jsme mysleli, že pronásledujeme zločince. Nenahlížím, proč bychom své mínění měnili.“

To pohnulo poručíkem a on se zastavil.

„Dál, dál,“ pravil odměřeně Krag. „Promluvím si s rychtářem.“

Obrátil se k švédskému průvodci, který po celou dobu šel za nimi, poněvadž chápal, že oba norští pánové projednávají soukromou záležitost. Nyní s ním Krag velice rychle rozmlouval. Z veselosti rychtáře, špatně zatajované, seznal Krag, že rychtář považoval celé jednaní a namáhání za směsné. Chování se obou Norvéžanů a všechny jejich jemu záhadné poznámky nemohli, vštípiti dojem o vážnosti situace. Proto nebylo Kragovi těžké, rychtáře přesvědčiti o tom, že jeho pomoci již nepotřebují a že celá aféra přestala býti aférou kriminální.

Krag poděkoval rychtáři za jeho pomoc a ještě ho poprosil, aby mu v Söderköpingu opatřil jedno neb dvě kola. To rychtář s největší ochotou přislíbil.

Pak všichni tři šli pohromadě dále. Tím bylo poručíkovi zabráněno vyzvati Kraga, aby podal bližší vysvětlení o své divné poznámce, týkající se paní Sonji. Ale nezapomenul, co Krag řekl. Byl po celou cestu němý, kdežto druzí živě jednali o jiných záležitostech, zvláště o nových právních případech švédských a podobně. Krag prozrazoval ve všech těchto záležitostech místní znalost, která švédského činovníka až zarážela.

Tak uplynul nějaký čas a oni byli již blízko Söderköpingu. Den stále ubíhal. Sem a tam potkávali povoz, nebo chodce, který je uctivě zdravil udiven, že v této době a na místě potkává cizince. Náhle Asbjoern Krag zůstal vykřiknuv státi.

Došli k mostu, vedoucímu přes potůček. Byli to vlastně mosty dva, byla to kombinace mostu železničního a pro chůzi pěší a povozy. První byl nad druhým. Pod nimi tekl potok. Byl úzký, ale hluboký a prudký. Jelikož silnice měla svah k mostu bylo tam dosti blátivo. Krag zůstal stati, poněvadž seznal, že zde stopy kola náhle přestaly, vjely do příkopu a zmizely.

Prohlížel silnici v dalekém okruhu a sledoval stopu hodný kus nazad. Bylo jasno, že ho jakási myšlenka velice zajímala.

„Ujíždějící,“ pravil, „jela velice rychle. To poznávám dle stop kol. Jsou rovné jako podle pravítka. Náhle nechtěla již jeti dále a zde seskočila.“

„Snad slezla k vůli mostu,“ řekl Švéd.

„Asbjoern Krag zavrtěl hlavou.

„Nikoliv,“ odpověděl, „pak bychom viděli stopy kola v měkké půdě. Slezla a nejela dále. Kde ale zůstala k čertu? A kde kolo? Vždyť zde je všude hlína tak měkká, že by se stopa udržela. A nevidím ani toho nejmenšího.“

Krag cestu znovu velice opatrně prohlížel, oči jeho těkali po mostě, přes most, k mostu železničnímu a dolů do tekoucího potoka.

Pak se podíval na hodinky.

Pravil:

„Nyní jest sedm hodin a já mám za to, že uprchlík má náskok 35 neb 40 minut.“

„Milý rychtáři, znáte zajisté dobu odjezdu vlaků, že ano?“

„Doby příchodu i odjezdu v Söderköpingu znám přesně,“ odpověděl rychtář.

„Pak snadno vypočítáte, zdali asi před půl hodinou tudy nejel vlak.“

Rychtář přemýšlel.

„Ano,“ odpověděl, „to se shoduje. V té době jel tudy rychlík do Helsingborgu, má býti v 6:30 v Söderköpingu. Souhlasí úplně.“

„Pak je mi vše jasné,“ zvolal Krag. „Uprchlice zpozorovala rychlík a současně se chopila činu. Poznala, že by jí nebylo možné vyváznouti, když telefonní úřady na všech místech svou denní službu zahajují. Tu se odhodlala skočit do vlaku; věděla, že po tomto starém pochroumaném mostě jezdí vlak náramně volně. Současně chtěla své pronásledovatele uvésti na nesprávnou stopu. To se mi, pánové, zdá naprosto jasné. Hodila kolo do potoka, vylezla na most a podařilo se jí skočiti do rychlíku. Mám za to, že paní Sonja jest již v Helsingborgu.“

Poručík přerušil hněvivě svého kolegu.

„Zde se jedná o dámu,“ pravil „a ne o komedianta.“

„Příteli,“ odvětil Asbjoern Krag, „vidím, ze znám paní Sonju lépe než vy. Nyní jedeme do Helsingborgu a jestli mne vše nezklame, očekává nás tam malé dobrodružství.


  


  
KAPITOLA XXIX.

Ten pravý

Rychtář ihned seznal, že Krag posuzuje věc správně. Vždyť stopy kol mluvily jasnou mluvou, ale poručík setrvával při svém mínění, že dáma nemůže míti takovouto hbitost. A když Krag se jej tázal, kde dle jeho mínění zůstala, tajemně a pohnutě naznačoval, že snad hledala smrt v potoku. Tu se usmál Asbjoern Krag, ale ihned zvážněl, když zpozoroval smutnou tvář důstojníkovu. Tento muž Sonju vážně miloval.

Ukázalo se, že před desátou hodinou nemohou dojeti do Helsingborgu a ačkoliv Krag byl velice netrpělivý, museli se tím uspokojiti. V Söderköpingu zavolal rychtář veškeré služebnictvo malého hotelu a utrmácení cestující se posilnili notnou snídaní. Pak poručík všecek vyčerpán, šel spát. Zdálo se, jako by Krag únavy neznal. Rozloučiv se s rychtářem a poděkovav mu za poskytnutou pomoc, sedl si a vypravil několik dopisů a depeší. Že všechny depeše adresovány byly dánským kolegům od policie v Kodani dokazovalo, že jeho psaní týkala se tajemné uprchlice, paní Sonji Gadeové. Když byl hotov, probudil přítele a šli společně na nádraží. Ve dvanáct hodin byli v Helsingborgu. Ihned po příjezdu, hned na nádraží, pokračoval Krag ve svém pátrání. I zde musil se diviti té otevřenosti, s jakou si uprchlík po celou dobu počínal. Na jeho dotazy vysvětloval přednosta dráhy, že spatřil ráno mladého muže s dívčími tahy, plným, černým vlasem a s oděvem, který z něho divně visel. I nosiči zavazadel před budovou nádražní stal se onen mladík nápadným, protože najímal drožku k hotelu, ač byl hotel hnedle za rohem a mladík byl bez zavazadel.

Nejvíce se těmto zprávám divil policejní důstojník. Tak tedy Asbjoern Krag měl přece jen pravdu. Poštěstilo se přece krásné dámě skočiti do rychlíku s pružností, kterou by u ní nikdy nebyl hledal. A zajisté dostala se na vlak nikým nezpozorována, jinak by ji jistě byli zatkli. Pak šla do některého oddílu a koupila u konduktéra jízdní lístek s předstíráním, že přišla pozdě na nádraží. Ničeho nehleděla skrývati ve víře, že pronásledovatele uvedla na falešnou stopu, vystoupila v Helsingborgu a šla do hotelu, aniž by považovala za nutné jednati obezřetněji.

Od okamžiku, kdy vše to poručík musel připustiti, již svému příteli neodpíral. A to, co se dověděli v hotelu, v němž se paní Sonja ubytovala, uvedlo je do ještě většího udivení.

Zřízenci v hotelu potvrzovali, že přišel dopoledne mladý muž, na něhož se popis přesně hodil. Vykázali mu malý pokojík a jelikož v hotelu byl zvyk, platiti předem a to tím spíše, jelikož mladý muž byl bez zavazadel a vypadal vůbec podezřele, dal si vyměniti vysokou bankovku. Pak se tázal po nejbližším vlaku do Kristiánie a zapsal si dobu odjezdu do svého notesu, poté šel do města a vrátiv se nesl pod paží veliký balík. Zůstal hodinu na svém pokoji. Když však vyšel nosil jiný oblek mnohem elegantnější, který se mu také lépe hodil.

Tu přerušil Krag portýra s žádostí, aby mu popsal blíže oděv. Stalo se.

„A kde zůstal mladý muž,“ tázal se Krag, když si všechno zapsal do svého zápisníku. „Bydlí ještě zde v hotelu?“

„Ne, odejel.“

„Kam?“

„To je podivná historie, když šel podruhé okolo vrátného předal mi k uschování dopis. Nesl v ruce malou kabelku, tázal jsem se, zda chce odejeti, ale on odpověděl: „Co je vám do toho, což jsem nezaplatil za několik dnů?“ Když odešel, dal jsem jednomu z našich sluhů pokyvem povel a od té doby stopoval mladíka jako špion. Toho to snad ani nezajímalo, že by ho někdo stopoval, neb se ani jednou neohlédl. Šel na nádraží a když přijel vlak, který jede do Kristiánie, sedl a odejel. To je vše, co vím.

„Měl číslo 27, že ano?“ tázal se Krag.

„Souhlasí, ale odkud to víte, pane?“

Krag ukázal na vyvěšený seznam cizinců, „vždyť zde ještě jméno stojí, Ivan Repin, je to Rus.“

Vrátný přikývl.

Krag natáhl ruku.

„Psaní,“ pravil, „psaní, které zde zanechal Ivan Repin, mělo být odevzdáno pánům, kteří by se po něm ptali, že ano? Zde jsme, tak sem s dopisem.“

„Na obálce stojí jméno,“ odpověděl vrátný.

Asbjoern Krag chvíli přemýšlel, nebyl si jist, které by to mohlo býti jméno.

„Pozoruji, že jste Norvežan,“ pravil.

To přivedlo Kraga na novou myšlenku.

„Povím vám, které jméno na obálce stojí, stojí tam: policejní poručík Helmersen.“

Vrátný se uklonil.

„Úplně správně,“ pravil, „zde jest dopis.“

Asbjoern Krag zastrčil dopis, ač důstojník po něm již sahal.

„A co máme dělati s oděvem?“ tázal se vrátný.

„Jakým oděvem?“

„Mladík zde zanechal své staré věci.“

„Uschovejte je až si pro ně přijde!“

Asbjoern Krag měl nyní velice na pilno. Vlekl svého přítele do kavarního oddělení hotelu. V tichém koutě objednali si občerstvení. Poté Krag otevřel dopis a ukázal jej poručíkovi. Tento jej uchopil třesoucíma se rukama. Byl to rukopis Sonjin.

Poručík ho nejdříve mlčky přečetl, pak ho předčítal Kragovi.

Byl to podivný dopis. Psala:

Milý příteli!

Zabil jste mého psa, mého věrného Koru a způsobil jste mi tím velikou bolest. Proč nechcete rozuměti, že bych byla ráda sama? Proč mne pronásledujete přes svůj slib? Cítíte-li ještě pro mne přátelství, tu musíte toto nesmyslné a necitné pronásledování zastaviti.

Zvětšujete tím mé utrpení a já již dosti trpím. Zanechávám zde tento dopis v předpokladu, že když jste vypátral dřívější můj pobyt, že jste s to mne hledati všude. Ale prosím Vás, ještě jednou, dopřejte mi pokoje, snad mne tím spíše spatříte opět.

Vaše přítelkyně.

Žádný jiný podpis. Helmersen měl, když dokončil, slzy v očích. Krag naň tázavě pohleděl.

„Zanechám toho,“ pravil poručík, „již ji sledovati nebudu.“

„Já však,“ pravil Krag, „tuto hádanku rozluštím. Jela do Kristiánie. Promiňte, příteli, ale toužím poznati tuto zajímavou dámu.“

Když viděl, že Helmersen chce dělati námitky, energicky ho přerušil:

„Nic vám to není platné,“ pravil, „já od svého rozhodnutí neupustím, tento dopis platí jen pro vás, a ne pro mne. Dnes jedu do Kristiánie. Nepokoušejte se mne přemluviti, mé rozhodnutí je neměnitelné.“

Když tato slova byla vyměňována v Helsingborgu, seděl muž v jisté kavárně v Kodani. Tento muž rozmlouval s dámou.

Mezi rozmluvou pravil k dámě:

„Jedu dnes večer do Kristiánie.“

Tento muž byl ten pravý.

Kdo to byl?


  


  
KAPITOLA XXX.

Pasažér v rychlíku

Poručík byl celý den tichý a zaražený. Tísnila ho trapná situace a tušil, že za celou záležitostí vězí více, než myslil. Věděl, že by se mu nepodařilo přemluviti Kraga, aby ustal od pronásledování a aby již neznepokojoval pronásledovanou ženu, a tak ho více netrápil. Ale mučilo ho, že jeho přítel mluvil tak nevážně o ženě, v kterou vzdor všemu věřil a kterou miloval.

Krag s ním cítil a rád by ho byl utěšil.

Když odpoledne seděli ve verandě hotelu, pravil detektiv: „Zajisté nahlédnete, příteli, že na dámu musím jinak pohlížeti než vy. Dvakrát jsem k vůli ní musil přiznati, že jsem se zmýlil, a to jí tak snadno neodpustím. Zprvu jsem měl za to, že jest spojena se zločinci v ‚Trinakrii‘. Pak, že je od nich pronásledována a že z nějaké příčiny vyhledala smrt. Obé se ukázalo nesprávným. Teší se nejlepšímu zdraví, ale zahaluje se tajemstvím velice podivným a opustila muže i dítě, aby – což vím? – vyhledala nová dobrodružství anebo se skryla. Rozhodl jsem se ji hledati a odkrýti ono tajemství. Nedám si pokoje, pokud se mi to nepodaří.“

Vyňal z kapsy číslo Kodaňských novin a ukázal Helmer- senovi jednu zprávu. Ve zprávě o úmrtí oznamoval advokát Aage Gade, přátelům a příbuzným, že choť jeho smutnou náhodou při koupaní přišla o život.

Jest vyloučeno,“ pravil, „že by její muž, slavný advokát, věděl o této komedii. Přirozeně věří, že je mrtva. Proč s ním nesdělila, že žije? Protože chce, aby věřil, že zemřela, proč? Poněvadž tím sleduje nějaký účel, když ho tak strašným způsobem klame. Srovnáme-li všechny body této podivné tragédie, ve které se hraje o lidské životy, dojdeme k tomu úsudku, že je paní Sonja pronásledována tajemným nepřítelem a že skrývá tajemství, které se týká jí anebo jejího života. Tyto záhady objasním.“

Když se přiblížila doba odjezdu vlaku, šli oba přátelé na nádraží. Helmersen chtěl do příštího dne zůstati v Helsingborgu, pak odjeti do Kodaně a vyčkati tam vývoj událostí. Složil karty jednou pro vždy a nechtěl se více hry zúčastniti. Krag mu dal úplnou volnost, neb vyznal se v té záležitosti tak důkladně, že poručíka více nepotřeboval. Proto se odhodlal jej opustiti a činil to s lehkým srdcem. Vždyť zamilovaný Helmersen byl by mu obtížným.

Než se přátelé rozešli, obdrželi ještě divnou zprávu. Právě když vstoupili do osvětleného vestibulu nádražního, přišel posel z hotelu. Všecek udýchaný podal Kragovi dopis, řka: „Dobře, že jsem vás našel, tento dopis přišel právě expres z Kodaně.“

Krag vzal dopis a pozoroval adresu.

„Odpověď od Boyesena.“ Pravil, když zaplatil poslu. „Odpověď,“ tázal se udiveně poručík, „což jste se jej něco tázal?“

„Ano,“ odvětil Krag, „poslal jsem mu dnes telegram.“

„Proč?“

Krag vzal přítele pod paží a šel s ním ke stolu v nádražní restauraci. Pohlédl na hodinky.

„Do odjezdu vlaku jest ještě čtvrt hodiny,“ pravil, „tedy dosti času k vysvětlení věci. Zde je kopie depeše Boyesenovi.“ Krag položil před Helmersena papír, na němž stálo:

Vypátrejte, je-li něco podezřelého u lázní nebo v blízkosti bytu advokáta Gadeho.

Poté otevřel Krag Boyesenův dopis, nahnul se přes stůl a polohlasem četl:

„Vážený kolego, obdržel jsem Vaši depeši a nedivím se Vašemu dotazu. Od vašeho odjezdu se totiž něco událo v blízkosti lázní u bytu advokáta Gadeho a – to Vás asi nejvíce překvapí – v hotelu, v němž jste se svým přítelem, poručíkem Helmersenem bydlel. Je Vám zajisté jasno, že jsme pátrání po paní Sonje Gadeové ještě nezastavili. Na velké prosby advokátovy vyvinula policie, jakož i záchranné sbory po celou dobu velikou činnost. A tu si všiml jeden z našich tajných cizince, který s nápadným zájmem sledoval pátrání po paní, která padla neštěstí za oběť. Když zpozoroval, že je on sám pozorován, zmizel a dosud ho nikdo nespatřil. Při zavedeném pátrání, ukázalo se, že tento muž, cizozemec, pravděpodobně Polák se velice horlivě u služebnictva lázní vyptával na ono neštěstí. Tam uslyšel též o pátrání Vašem a Vašeho přítele a dověděv se, že jste Norvežany, ukázal na tom veliký zájem, zvlášť tehdy, když se dověděl, jak Helmersen vypadá. Když jsme jeho popis porovnali s popisem, který podal advokát Gade o útočníku na schodišti, došli jsme k výsledku, že je to týž muž, anebo každopádně někdo, kdo je mu velice podoben. V celém městě, zvláště v polské čtvrti bylo důkladně pátráno, ale dosud se nepoštěstilo nalézti stopu cizince. K tomu přistupuje něco nového:

Ukazuje se totiž, že týž člověk za posledních večerů stále se pohyboval kolem bytu advokátova. Viděl ho domovník, viděla ho služka a též advokát Gade již z nemocnice propuštěný, má za to, že ho viděl pod kandelábrem a že poznal jeho tvář.

Dovedete si vysvětliti tento zvláštní zájem? Co zamýšlí tento cizinec?

To bylo novým podnětem pro policii, aby se opět o věc zajímala. Všem je také podivné, že mrtvola paní Sonji nalezena dosud nebyla.

Včera hlásil onen tajný, který má též úkol pozorovati všechny hotely, že se nějaký cizinec tázal po Vás a po Vašem příteli, zvláště pak, co jest podivné, po tomto; když mu bylo řečeno, že jste oba odcestovali na sever do Švédska, neb Norska, zamumlal:

„Tedy do Norska.“

Mimo to znal národní příslušnost Vašeho přítele. Mimo to popis, který nám dali v hotelu, souhlasí ve všech bodech s popisem, který jsme o muži dostali v lázních a s popisem tajemného chlapa, který včera večer se potuloval v blízkosti bytu Gadeho. Není však dosud jistoty, je-li tento člověk totožný s útočníkem. Policie pracuje nyní usilovně a já Vás žádám, abyste mi udal novou Vaši adresu, abych Vám ihned mohl podati zprávu, kdyby se něco stalo.

Váš Boyesen.

Tento dopis přivedl Kraga do nejlepší nálady.

„Zde vidíte,“ pravil, „že záležitost není v klidu, že se stále něco děje. Kdo mohl býti tento tajemný cizinec? Co myslíte?“

„To může být jen jeden,“ odpověděl Helmersen zádumčivě, „jen skutečný apač. Strašný, příšerný člověk z „Trinakrie.“.

„A co by chtěl?“

„Hledá paní Sonju.“

„Ale vždyť paní Sonja je mrtva,“ odpověděl Krag.

„Pak je ještě někdo, kdo nevěří v její smrt.“ Na to Helmersen.

Když se blížila doba odjezdu vlaku, šli oba pánové na peron. Byl tmavý deštivý večer.

„Snad utíká před ním,“ zamumlal pro sebe Krag. „Před kým jiným?“ tázal se Helmersen, který to uslyšel. „Jednu chvíli jsem myslel,“ pravil Krag, „že utíká před vlastním mužem.“

„Ať je to jakkoliv,“ pravil Helmersen, „mě se zdá, že bychom měli hledati spíše v Kodani, nežli v Kristiánii. Objevíte-li apače, bude tím i nalezen původce zločinu.“

„Ba ne,“ odpověděl Krag, „já chci hledati paní Sonju, obětuji jí všechen čas i kdybych riskoval nebezpečí, že ona zločincem není.“

Náhle chytil poručík přítele za rameno, současně ustoupil o krok, takže se uschoval za širokými zády detektiva. Byl nanejvýš rozčílen. „Tam, tam,“ zašeptal a ukazoval do tlačenice.

„Co je?“

„Vizte onoho muže v haveloku, který právě vstupuje do vlaku. Vidíte ho?“

„Vidím.“

„Přísámbůh, to jest on.“

„Apač?“

„Ano.“

Asbjoern Krag dobře si muže prohlížel. Havelok jeho byl mokrý, obličej byl téměř skrytý pod kloboukem se širokými okraji. Pohyboval se naprosto klidně mezi ostatními cestujícími, a přece z jeho silné postavy vycházela jakási příšernost.

Apač vstoupil do vlaku jedoucího do Kristiánie.


  


  
KAPITOLA XXXI.

Kapesní zloděj Asbjoern Krag

Scházela ještě minuta do odjezdu vlaku. Poručík stával se nerozhodným. Znepokojil ho pohled na apače. Tušil nějaké nebezpečí a myšlenka, že sám zde zůstane, činila ho naprosto bezradným. Krag zpozoroval co se děje a podal mu ihned na rozloučenou ruku.

„Žijte blaze,“ pravil, „a až se sejdeme, bude vše vyjasněno.“

Stále pozoroval oddíl, do něhož byl apač vstoupil. Mnoho cestujících ve vlaku nebylo.

„Snad se ještě rozhodnu,“ pravil Helmersen.

„Neměňte své rozhodnutí, pravil Krag, ,,Já vás musím nyní opustiti. Mám v úmyslu, seznámiti se s oním mužem a při tom byste mi byl nejen zbytečným, ale i nebezpečným, vždyť vás zná.“

Strojvůdce dal signál k odjezdu a Krag vstoupil do vlaku. Pokynul svému příteli, který zůstal na mokrém peróně.

Detektiv šel vozem. Byl to vůz druhé třídy.

V jednom oddělení seděl apač sám. Svůj mokrý převlečník svlékl a pověsil v koridoru. Četl v knize. Držel knihu tak, že Krag snadno mohl čisti titulní list. Byla to kniha Anatola France „Crainquebille“.

„Ten člověk má dobrý vkus,“ myslil si detektiv.

Sám stoje v tmavé chodbě, snadno mohl studovati tahy apačovy. Nebyl to obličej odpuzující. Vyjadřoval sílu a energii. Muskulatura muže naznačovala sílu a ohebnost. Krag nemohl pochopiti, jak tato postava mohla býti zaměňována s postavou paní Sonji, jemné, ženské a štíhlé. Mohlo mu býti asi 25 let. Zajistiv si místo oddílu apačově, šel ostatními částmi vlaku.

V příštím voze byl překvapen, uslyšev volati svoje jméno, ohlédl se a spatřil známou tvář advokáta z Kristiánie, jemuž kdysi při soudním líčení prokázal jakousi službu. Toto setkání mu v tomto okamžiku nebylo nikterak příjemné. Přesto si přece vedle něho sedl.

Advokát nejel do Kristiánie. Chtěl vystoupiti již v švédském městě K…… kde měl vyjednávati o prodeji lesa. Vysvětloval, že za půl hodiny vlak již bude v K……, tím se Kragovi značně ulehčilo a při své schopnosti, využíti každou situaci, přemýšlel, jak by užil tohoto muže v komedii, kterou chtěl sehrát. Měl úmysl seznámiti se s apačem, ale chtěl to učiniti tak, aby apač neměl vůči němu nejmenšího podezření. Náhle mu přišla myšlenka.

„Poslyšte, milý příteli,“ pravil důvěrně, „zajisté jste o tom přesvědčen, že nejsem bezúčelně v tomto vlaku.“

To ovšem advokátovi bylo jasné.

„A byl byste mi laskavě nápomocen?“

„Seč mohu, vyhovím.“

„Jsem vám velice povděčným, především mne nesmíte znát a pak………“

„A pak?“ tázal se právník.

Asbjoern Krag se k němu sehnul a šeptal mu do ucha…

Několik minut později vstupuje Asbjoern Krag do oddílu apačova a zabírá místo, které si byl dříve zajistil. Nikdo neuměl, bylo-li toho potřeba, lépe se přetvařovati než Asbjoern Krag. Nikdo nedovedl jako on vstoupiti do oddílu, aniž by jen jediného pohledu věnoval svým spolucestujícím, pak se tvářiti, není-li ukradeno jeho zavazadlo (tentokráte aktovka) v době, kdy byl venku. Poté s velikou obšírností vyňati doutník z pouzdra, zapálit ho a pustit kouř rovnou v tvář svému protějšku, nepožádat o prominutí, ale sednouti si a vytáhnouti kalhoty přes kolena, pak ho náhle napadne, že má i spolucestujícího. Zkoumavě ho prohlíží, jako by se sám sebe tázal:

„Stojí to za to, pustit se s ním do hovoru?“ Pak zazývá. Poté vytáhl francouzské noviny z kapsy. V tomto okamžiku vlak zastavil. Je to malá venkovská stanice, vlak stojí jen okamžik. Pak pospíchá dále.

Mezitím je již naprosto tmavá noc a záclony u oken jsou spuštěny, v tom přichází do vozu nový cestující, otevře dveře a roztahuje se svým pláštěm. Je to onen advokát. Asbjoern Krag ho nezná. Apač naň vrhne pohled, při tom prohlédne Krag jeho oči, jsou tmavé, jasné, ale chladné. Právník svůj svrchník nesvléká, usedá na polštář vedle apače a položí svou cestovní tašku vedle sebe. Patrně brzy vystoupí. Tři cestující se vzájemně pozorují, jako naprosto cizí lidé. Nepromluví ani slůvka. Když vlak se zastavuje, zvedne se Krag a sahá rukou do síta nad sebou, aby vybral něco ze své brašny. Jak vlak zastavuje, tváří se, jako by utrpěl náraz a padá na právníka, současně dělá podivné pohyby prsty. Po této srážce následuje mnoho omluv z obou stran a právník s pozdravem opouští oddíl.

Po chvíli vlak sebou opět pohne. Apač a Krag jsou sami v oddílu. Krag sedí velice nonšalantně, nohu přes nohu. Vypouští mraky kouře. Náhle mraky pohlíží v tvář apačovu. Ten se naprosto změnil. Před tím byl lhostejný a naprosto nepřístupný. Nyní se usmívá a úsměv ten ukazuje podivení i zájem. Obličej jeho se stává tím i hezkým. Krag se tváří, jako by se divil a béře doutník z úst. Úsměv apačův přestává býti dvojsmyslným, natahuje k detektivu ruku a praví:

„Dejte mi.“

Krag otevírá oči.

„Co pravíte?“ táže se.

„Dejte mi polovic,“ opakuje apač.

Krag se směje. Druhý náhle zvážní.

„Udám vás u konduktéra,“ praví.

„Pro mne a za mne žalujte kde chcete.“

Krag ukazuje na dveře.

Apač se stává klidným. Praví:

„Vy a já si razumět, mi dělit, konduktér sustat nesmí. Já vidět, že pán hmatat na kabát vod ten gospod.“

Tu vytahuje Asbjoern Krag z kapsy peněženku a otevírá ji. Jsou tam papíry a asi 100 korun v malých papírových penězích. Krag je přepočítává a druhý mu přihlíží. Poté je strčí Krag klidně do kapsy, otevírá okno, vyhazuje kapesník. Pak se klidně roztahuje na svém místě, dívá se druhému nestydatě do obličeje a praví: „já se nikdy nedělím.“

Apač se ušklíbl a pravil: „Málo, mnogo málo za mne, sám si nechat, umí dobro dělat, ale mi ve Francii lepší dělat, já to vidět, ve Francii nesmí vidět.“

„Jak se jmenujete? táže se Krag.

„Dnes jmenuji Jean Guyot,“ odpověděl Francouz. A jak se jmenujete vy?“

„Dnes večer jmenuji se Jules Hebertot.“

„Ale vy jste Skandinávec?“

Krag přikývl.

„Z Paříže?“

„Ano, já přicházím z Paříže.“

„Ano, pak se známe.“

Francouz natáhl ruku, Krag ji pozoroval. Mechanik. Myslel si pro sebe.


  


  
KAPITOLA XXXII.

Dva spojenci

Když si mužové tiskli ruce bylo tím uzavřeno spojenectví a oba v témže okamžiku si usmyslili, že vytlučou z něho co největší užitek. Velice spokojen byl Asbjoern Krag. První úmysl jeho se zdařil. Poznal blíže apače, ani se to hladčeji nemohlo díti. Stal se jeho přítelem, brzo bude jeho důvěrníkem. Vlak pospíchal Švédskem od stanice k stanici, hodiny minuly. Brzo byli v Goeteborgu………

Každý úředník kriminalista, každý policista, byl by se zájmem vyslechl obou mužů. Asbjoern Krag ze svých studijních cest a z literatury, znal zločinecký svět celého kontinentu a jelikož i druhý možno-li ještě lépe, tyto věci znal, ubíhal jim čas vyměňováním vzpomínek činů starších i nových. Krag se vyhýbal pouštěti se do personálií, čímž by se mohl prozraditi. Držel se pouze velkých linií a poutal apače znalostí francouzských zločinů a posledních evropských triků. Apač prozrazoval inteligenci i zkušenost. Krag se nemohl ihned v něm vyznati, totiž: Co mluvil o technice zločinců s tak velikou znalostí, která až zarážela, zdálo se, jakoby se různých afér, o nichž mluvil, ani činně byl neúčastnil. Krag předpokládal, že muž ten z opatrnosti jest zdrženlivým. Když cizinec po chvíli vstal, aby něco vložil do své brašny, zpozoroval Krag na kapse jeho žaketu vypuklinu, prozrazující, že tam leží browning.

Pokaždé, když do oddílu konduktér strčil hlavu, hovořili o počasí, ale jakmile se vzdálil, pokračovali ve svém zajímavém rozhovoru. Obyčejně to byl apač, který navazoval nit a pokračoval. Jelikož Krag velice dobře francouzsky mluvil, vedl se rozhovor přirozeně francouzsky.

Konečně odvážil se Krag k dotazu, co zamýšlí svou cestou do Kristiánie.

„A zvláštního,“ pravil vyhýbavě apač, „hledám tam nějakého člověka. A co vás vede do Kristiánie.“

Krag se usmál a pokrčil rameny, i druhý se usmál.

„Chápu, chápu,“ pravil, ,,bére se, co se uchvátit dá. Kristiánii znáte, že ano?“

„Byl jsem tam naposled před pěti lety,“ odpověděl Krag, „tehdy sem se tam zdržel dva a půl roku. A nedovedu si vysvětlit, že by mohlo město tak vzrůsti, bych se nevyznal. Byl jste tam někdy i vy?“

„Nikoliv, nikdy.“

„Ale hledáte určitého člověka.“

„Ano.“

„Přijde pro vás snad na nádraží?“

„A proč by to musel být nějaký on,“ pravil Francouz. „Stejně by se mohlo jednati i o dámu. Konečně mne na nádraží nikdo čekati nebude, neb dotyčný ani netuší, že přijíždím, snad ani neví, že existuji.“

„Aha, tak je to přece jenom muž.“

„Ano.“

„Pak ho těžko najdete. Vždyť Kristiánie je přece jenom dost veliké město.“

„To je pravda. Chtěl byste mi snad býti nápomocen?“ Asbjoern Krag pohleděl jako ducha nepřítomný nahoru k svítilně a lstivě se usmívaje napřáhl svou ruku, tak jako Francouz ji prve byl natáhl po kapesníku.

„Budeme se děliti?“

Tu náhle Francouz zvážněl. Do jeho zlých očí vstoupil děsivý a zvědavý výraz a pravil:

„Buďte rád, když od vás nežádám, abyste se dělil se mnou.“

Slova zněla tak výhružně, že i Kraga se dotkla velice trapně.

„Tedy dobře,“ pravil, „přesto, že se se mnou nechcete dělit, přece vám budu hledět být nápomocen. Vypravujte, koho hledáte.“

„Hledám člověka od policie,“ odpověděl Francouz.

„To jest sport nebezpečný.“

„Muže od policie,“ pokračoval, aniž by se dal zmást Francouz, „policejního poručíka. Jmenuje se, pokud se pamatuji, Helmersen, znáte ho?“

Asbjoern Krag chvilku přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl. „Ten musel přijít, když jsem byl pryč, je-li od policie, pak ho snadno naleznete.“

„Ano, je ve službě, ale pochopíte, že nemohu jíti tak snadno na policejní úřad.“

„Ne, to byste riskoval, že by si vás tam zrovna ponechali.“

Apač se usmál a ukázal dvě řady nádherných zubů.

„Nikdo mne nemůže zadržeti,“ pravil apač hrdě, „když sám nechci, ale mám zvláštní příčiny neukázati se ihned onomu muži. Sám se po něm dotazovati nemohu.“

„Proč ne?“

„Poněvadž jsem cizozemcem a každý ve mne cizozemce pozná.“

„Tomu nerozumím,“ odpověděl Krag. Opět se rozložil a ukryl svůj obličej v mraku kouře.

„Tedy vám to vysvětlím: Muž, jehož hledám, byl nedávno v Kodani, tam jsem ho hledal takřka za poměrů poněkud podivných. Jistí lidé v Kodani, kteří zpozorovali mé pátrání, počali se zajímati o cizince, který tak činí. Když to cizinec poznal, zmizel. Kdyby týž cizinec se stejnými otázkami se vynořil v Kristiánii, zajisté by to budilo pozornost a bylo by mu to trapné, snad tomu rozumíte?“

„Počínám to chápati,“ odvětil Krag ve svém moři kouře, „a teď byste si přál, abych to pátrání konal za vás?“ Apač přikývl.

„V kterém hotelu hodláte bydliti?“ tázal se Krag, „snad v Grand hotelu?“

„Ano, rád.“

„Dobře, pak se setkáme dnes večer ve 12 hodin v jídelně hotelu. Tam se dovíte vše, co uslyším o policejním poručíku.“

Tímto slibem byl Francouz velice spokojen.

Tato rozmluva se konala, když vlak byl již za Göteborgem a když se blížil norským hranicím.

U předposlední švédské stanice, vzal Krag svou kabelu a šel na toaletu. Francouzovi řekl, že chce ze sebe smýti prach, než přijedou do Norska.

Na toaletě provedl změnu, v jakých byl mistrem. Vyměnil vázanku a vestu a místo žaketu oblékl sako. Pak změnil svůj obličej. Místo hladce holených ostrých rysů zjevil se mladší obchodní cestující s poněkud málo ohnutým nosem a účesem napomádovaným. Vlas byl sčesán za uši. Pod nosem měl černý, nakroucený knír. Kůže tváří ukazovala svou modří silný vous. Zařídil toto přestrojení, aby nebyl poznán, až přejde norské hranice. Mimo to chtěl poznati, jak ostře dovede Francouz pozorovati.

Co se přestrojoval, zastavil vlak u jedné stanice. Stál tam několik minut a pak se šinul dále. Krag postavil svou brašnu do koridoru a šel opět do svého oddílu. Velice byl udiven, že jeho nový přítel Francouz zmizel. Místo něho seděl v kupé starší cestující, švédský obchodník, který funěl a těžce dýchal, jako kdyby byl strašně pospíchal, aby dosáhl vlaku. Konduktér právě kolkoval jeho lístek, když Krag pohleděl nahoru do síta – Náhle se zarazil – i kufřík Francouzův zmizel. Krag vrátil se do koridoru a když konduktér tázal se Švéda, kam se poděli oni dva páni, kteří v tomto oddílu seděli, odvětil tento:

„Ti asi v stanici poslední vystoupili.“

„A tento cestující právě teď přistoupil?“

„Ano právě přistoupil.“

Konduktér zasalutoval a šel dále.

Krag vstoupil do svého oddílu a posadil se proti švédskému pánu. Nevěděl skutečně, na čem je.

Proč se Francouz vytratil? Zmocnilo se ho podezření? Sehrál Krag svou úlohu špatně? Snažil se rozřešiti hádanku, ale nenapadlo mu žádné vysvětlení pro náhlé zmizení Francouze.

Tu se k němu Švéd nahnul a pravil:

„Neměli bychom pokračovati ve svém rozhovoru?

Byl to apač.


  


  
KAPITOLA XXXIII.

Dopis

Asbjoern Krag si nezastíral, že mu umění Francouzovo velicí imponovalo Pohlížel naň téměř minutu v hlubokém obdivu. Tento typ se mu skutečně podařil.

„Musím vám udělali kompliment. Vaše maska jest skutečně znamenitá.“

I apač si Kraga kriticky prohlížel. Konečně milostivě zakýval, jako by mu vyslovoval uznání, jako by chtěl říci, že i Krag něco umí.

„Nepoznal jsem vás hned,“ pravil, „ale když jste konduktérovi nedovedl zakrýti své podivení, věděl jsem přirozeně ihned, kdo sem přichází. Vy jste mne asi chtěl překvapiti.

Asbjoern Krag odpověděl podle pravdy, že tomu tak není. Chtěl sice své vis à vis překvapiti, ale hlavním účelem přestrojení bylo, aby před svým příchodem do Kristiánie se učinil neviditelným. Tomuto vysvětlení Francouz porozuměl.

„Ale proč jste se vy přestrojil?“ tázal se Krag.

„Z téže příčiny,“ odvětil apač. „Nechci více vystupovati v dřívější podobě. Vzbudil jsem v Norsku již jakousi pozornost. Tamější poměry jsou proklatě úzké. Shledávám všeobecně, že každé přestrojení jest nesnadné. Nejraději vystupuji tak, jak mne příroda stvořila. Ale něco vám chci říci. Každé policejní pátrání po zmizelém nebo pronásledovaném počíná na nádraží. A tu mne napadlo, že v tomto vlaku je pramálo lidí a že člověk tak charakteristického vzezření jako je mé, mezi tak málo pasažéry, jest snadno znatelným. Nyní mohou se na stanicích v Kristiánii sháněti po člověku jižního typu, jak chtějí. Vždy obdrží odpověď, že takového ve vlaku nebylo. Konečně, kdož ví, snad je tu nějaká nepříjemná osoba, která na mne čeká. Bude čekat i marně. Konečně příteli, nepozorujete, že jsem v Mellerudu vystoupil?“

„Jak to?“

„Já jsem v Mellerudu vystoupil.“

„Já vám dobře nerozumím. Vím, že jste se v Mellerudu přestrojil a to znamenitě, ale nevím, jak chcete dokázati, že jste vlak opustil.“

„Vždyť jste se sám konduktéra tázal. Co vám odpověděl?“

„To je ovšem pravda,“ odpověděl Krag, „ale jak se vám podařilo ho oklamati?“

„To bylo velmi snadné,“ pravil Francouz a zapálil si nový doutník. „Když jsem zpozoroval, že jste šel se svou brašnou na toaletu, pochopil jsem ihned, že se chcete upraviti a tu jsem seznal, že je již čas, abych se postaral o svou bezpečnost. Jelikož jsem byl v oddílu sám, stáhl jsem záclony a otevřel svou kabelu. V té mám vše, co potřebuji. Dá to dvě minuty práce. Mé maskování jest velice prakticky zařízeno; mám-li svou brašnu, nechytí mne ani ďábel. Žádný umělec v přestrojování nevykoná to lépe. Tedy nežli vjel vlak do Mellrudu, byl jsem hotov. Aby mne konduktér neviděl, šel jsem na plošinu a zůstal tam státi, dokud vlak nedojel do stanice. V pološeru jsem seskočil. Na peróně nebylo téměř žádných lidí, rozhodně žádných, kteří by mne zpozorovali, neb náš vůz je poslední z vlaku. Pak běžel jsem k výdejně lístků a koupil lístek z Mellerudu do Kristiánie. Po tom všem může konduktér dosvědčiti, že tmavovlasý pán z Mellerudu vystoupil. Nového pasažéra, který přistoupil nikdo s ním do spojení nepřivede. Tímto způsobem se nám poštěstilo dostati se do Kristiánie, aniž bychom byli spatřeni. Alespoň v prvé době mohu tam žíti v naprosté bezpečnosti. Vždyť tam ani nejsem, příteli, vždyť jsem v Mellerudu.“

„Výborně,“ pravil Krag, „mám za to, že naše spolupráce půjde nádherně.“

„Snad,“ pravil apač, „potřebuji pomocníka nutně. Nežli vás však upotřebím, musím s absolutní jistotou vědět jedno.“

„A to jest?“

„Musím věděti, jste-li odvážný.“

„Vlastně ani nevím, co to znamená býti odvážným, vím jen tolik, že se nikdy nebojím.“

Francouz zamyšleně přikývl a pohlédl naň pozorně a zkoumavě.

„To jest rozumná odpověď,“ pravil, „ale přesvědčen ještě nejsem, musím to věděti jistě.“

„Což zamýšlíte tak nebezpečné věci?“ Tázal se Krag. „Má se zde nahoře, v tomto studeném pásu skutečně jednati o život a smrt?“

„Potřebuji muže, který se smrti nebojí,“ odvětil Francouz tak klidně, jako by mluvil o počasí, „ale pohrdám lidmi, kteří se zbytečně dávají do nebezpečí.“

Krag odpověděl, že život má tolik možností a tolik překvapení a že nemá nejmenší chuti se ho vzdáti bez notného odporu.

„Jste-li ochoten mi pomáhati,“ odpověděl apač, „podrobím vás zkoušce. Prozatím máte svůj úkol. Potřebujete peníze?“

„Ne.“

Vlak nyní dosáhl norských hranic. Již se hodně rozednilo a stále přibývalo cestujících. Již se jim nenaskytla příležitost býti samotní. Jako by se byli mlčky o tom domluvili, ukončili svou zábavu. Od nynějška byli si naprosto cizí a neznámí. Po příjezdu do Kristiánie rozešli se kývnutím, téměř nepozorovatelným, před nádražím východní dráhy. Apač zaujal místo v omnibusu Grand hotelu, Asbjoern Krag najal auto a jel do svého bytu. Po celý den pracoval Krag v detektivním oddělení. Poslal kolegy všemi směry, aby vypátrali mladíka naznačeného vzezření, který před několika dny měl přijíti do Kristiánie. Všechny hotely podrobeny byly důkladné prohlídce. Právě když se oblékl, aby se setkal s Francouzem v jídelně Grand hotelu, obdržel expres dopis. Poznal ihned dle poštovního razítka, že byl z Kodaně a poznal rukopis Boyesenův. Přišel večerním vlakem a byl ihned doručen.

Tušil, že se něco opět přihodilo. Boyesen psal:

Pravě byl u mne advokát Gade, všecek zdeptán a zlomen. Jest zdrcen ztrátou své ženy. Bol rozrušil jeho nervy. Nyní dostal anonymní dopis, který ho přivedl naprosto z rovnováhy. Dopis mi předal, zní následovně: „Chcete-li se něčeho dověděti o své choti, musíte se dostaviti ihned do hotelu Viktoria v Kristiánii. Jest záhodno, abyste přivedl i své dítě. Musíte přijíti sám, každý podvod bezvýsledný.

Originál jsem si ponechal, ale kdybyste ho pro své pátrání potřeboval, milerád Vám ho zašlu.

Advokáta jsem od cesty zrazoval, neb jsem toho názoru, že se jedná o mystifikaci, neb špatný žert. Záležitost v tisku zajisté učinila velikou pozornost a tu se často stává, že blázniví lidé takovéto dopisy píší. On však má chuť cestovati do Kristiánie. Mluví o zmizení své choti, jako by ani nebyla mrtva a říká, že podnikne vše, co bude možné. Co činiti? Chtěl čekati, až Vám záležitost předložím. Mimo mne a Helmersena nikdo o novém dopisu neví.

Krag ihned telegrafoval:

„Nechte jej přijeti.“

Pak dal v detektivní úřadovně generální nařízení: Zastaviti pátrání po onom mladíku. Na otázku, proč se to děje, odpověděl Krag:

„Poněvadž se patrně sám přihlásil.“

Když byl na cestě ku Grand hotelu, pomyslil si: Vypadá to, jako bychom se všichni v Kristiánii měli sejíti a viděti.

Bylo jedenáct hodin a on věděl, že ho apač očekává.


  


  
KAPITOLA XXXIV.

Byla to ona?

Asbjoern Krag v městě mnoho znám nebyl. Neměl zálibu, navštěvovati hodně frekventované lokály, a učinil-li si někdy vycházku, byl nejraději sám. Těch několik lidi, které znal, byli blízcí jeho přátelé. A ti věděli, že si nepřeje, aby naň promluvili, nebo ho zdravili, když tak nečinil sám. Proto svůj zevnějšek mnoho měniti nemusil. Věděl, že si ho vůbec nikdo nevšimne.

Jelikož nebylo poměrně ještě pozdě, byla jídelna a sousední místnosti téměř prázdny. Ale dnes byl večer premiéry a Krag věděl, že později přijde ještě mnoho hosti. Většina stolů byla již zamluvena. V blízkosti okna našel prázdný stůl. Francouz tu ještě nebyl. Krag objednal vermut a přemyslel o anonymním dopisu, který advokát obdržel. Byl by mnoho za to dal, kdyby mohl míti v rukou originál. Posléze ho zaměstnávala myšlenka, kam se asi paní Sonja obrátila. Ovšem všechna pátrání po ní zastavil. Ale již před rozkazem byli všechny větší a menší hotely v Kristiánii prohlédnuty a nikde se nenašla stopa oné krásné dámy. Bylo podivné, že se dovedla tak ukrýti. Zcela neznámá přišla do Kristiánie v nápadném přestrojení a poštěstilo se jí v tomto městě poměrně malém, zapadnouti a zmizeti. Ale nepochyboval, že ji brzy spatří. Proč vlastně pátrání po ní zastavil? Poněvadž přišel k určitému přesvědčení. Nepochyboval ani okamžik, že byla paní Sonja pisatelkou anonymního dopisu, který Gade obdržel. Toužila po mužovi a děcku. Mateřské city ji přemohly. A proto přijela vzdálená středisku událostí, aby svému muži mohla nerušeně podati vysvětlení tajuplného svého počínání.

Co Krag hloubal o těchto věcech, přišel Francouz. Přišel tak tiše, že ho Krag zpozoroval až když seděl u jeho stolu.

Jeho tiché a záludné objevení se, působilo na Kraga téměř příšerně a detektiv zpozoroval, že tento muž silného svalstva, tajuplného zjevu, pronikavého tvrdého zraku vyvolával v něm veliký odpor. Ale potlačil své city a přátelsky jej pozdravil.

Prvé co apač řekl, bylo:

„Nezapomínejte, že jsem Rakušan a že se jmenuji Kraus. Bydlím zde v hotelu v čísle 101.“

„To je komické číslo,“ pravil Krag, „zní jako proroctví.“

Zpozoroval, že se Francouz učinil mladším. Jinak mezi pasažérem v oddílu a jeho protějškem nebylo zvláštního rozdílu.

Objednali si jídlo a počali se šeptem baviti. Poznenáhlu přicházelo divadelní obecenstvo. Plnilo dvoranu hřmotem a smíchem, takže mohli spolu mluviti, aniž by mohli býti slyšeni u stolů sousedních. Mluvili opět francouzsky.

„Co jste vyzvěděl?“ tázal se apač.

„Je mi velmi líto,“ odvětil Krag, „že vám přináším velice špatné zprávy.“

Krag mluvil tak vážně a zaraženě, pokud možno, aby seznal, jaký dojem na Francouze učiní. Ten ale naň lhostejně pohleděl a pravil: „Tedy?“

„Policejní poručík, jehož hledáte, není v městě.“

„To je fatální.“

„Ano, pro vás. Sotva však pro něho.“

„Co jste se jinak dověděl? Kde se zdržuje?“

„V Kodani; odejel tam před několika dny s norským detektivem Asbjoernem Kragem, který jest jeho přítelem. Obecenstvo říká, že se jedná o dámu.“

„Ták a kdo to tvrdí?“

„Také jeho kolegové od policie. Sjednal jsem si byt v jednom ze zdejších pensionátů a měl jsem to štěstí, že jsem byl představen jednomu policejnímu důstojníku z města. Při večeři obrátil jsem rozhovor velice vhodně na toto téma. Takto jsem se to dověděl.“

„To jest skutečně velmi zajímavé. Vrátí se brzy do Kristiánie?“

„Tak se předpokládá. Ale je při tom něco záhadného, tvrdí se, že jest zamilován do nějaké dámy a má za to, že ona je zapletena do tajuplné aféry a že z té příčiny požádal svého přítele detektiva, aby se s ním vydal na cestu. Někdo tvrdí, že dáma za velice divných okolností přišla o život. Jest naprosto nejisté, kdy se vrátí. Neshledáváte, že jsou to zprávy fatální, ale nemohl jsem vám bohužel lepší zaopatřiti.“

„Já je naprosto neshledávám fatálními, odpověděl apač.

„Jak myslíte. Nerozumím vám. Nepřišel jste sem jedině za účelem setkati se s tímto policejním důstojníkem?“

„Téhož názoru byl jsem i já, když jsem seděl ve vlaku, ale později se něco událo, co mé plány změnilo. Musím nyní podnikati něco jiného.“

„Moje zprávy tedy pro vás nemají dalšího zájmu.“

„Naprosto žádného zájmu.“

„To se divím a proč ne, smím-li se ptáti?“

„Poněvadž vše, co jste mi vypravoval, je lživé,“ odpověděl apač.

V témže okamžiku otočil se k veliké dvoraně, v které nyní sedělo obecenstvo ve velkém množství živě se bavící a svátečně oděné.

Detektiv se skutečně ulekl. Vylháno! Což by se apač mezi tím byl něčeho dopátral?

Aby získal čas, zahrál si Krag na uraženého a pravil: „Vždyť já také jen vypravuji, co mi řekli jiní a odkud konečně můžete věděti, že je to vylháno? Vždyť jste s nikým od policie nemluvil. Toho byste se zajisté pěkně uvaroval.“

Francouz se k němu obrátil. Smál se opět oním podivným úsměvem, který činil na Kraga tak nepříznivý a nepříjemný dojem. Mohl značit vše možné. V divném lesku očí bylo stejně lstivosti jako výsměchu.

„Vím to,“ odpověděl, „protože to vím. Nezapomínejte, že se v tomto místě zdržuji celý den. Myslíte, že jsem jenom ležel na otomanu a kroutil citarety? Chodil jsem v trojím přestrojení městem.“

„A co jste objevil?“

Místo odpovědi pustil se Francouz do přehlížení velké dvorany a svátečně oděného obecenstva, vesele hřmotícího. Do znění obrovského množství hlasů mísilo se i klapání nádobí Blýskalo se v zrcadlech, porcelánu a chladičích šampaňského.

Francouz učinil téměř neznatelný pohyb hlavou směrem k jednomu stolu.

„Znáte onoho pána?“

„Toho u stolu se zeleným lustrem?“

„Ano.“

„Onoho velikého hubeného pána s vystupující bradou a tmavým knírem,“ tázal se udiveně Krag.

Francouz kývl.

„Být Norvežanem,“ pravil Krag, „nepoložil byste tuto otázku. Je to jeden z našich nejznamějších básníků, Botolfsen.“

„A! Básník! Souhlasí, souhlasí, ale znáte dámu, která sedí u jeho stolu?“

„Ne.“

„Tu znám já,“ pravil Francouz a to je příčina, proč pravím, že historky, které jste mi vypravoval o policejním důstojníku, jsou vylhány.“

„A kdo je ta dáma?“ Tázal se Krag. – Měl divnou předtuchu, jakou dostane odpověď.

„Ona je to,“ pravil Francouz.

„Nyní jsem tak chytrý, jako před tím.“

„Je to Sonja,“ pravil.

Nastala skoro minutová přestávka. Krag sebou nepohnul. Po celou dobu hleděl k oněm dvěma a vyhýbal se zrakům apače, ale věděl, že právě nyní tyto oči pátravě naň hledí. Pochopil, že by zde mohla být nastražena past.

Proto se klidně a poněkud udiven obrátil k svému protějšku a pravil:

„Neznám žádné Sonji, kdo je to?“

„Ta, kterou hledám nyní,“ odpověděl Francouz.

Byla to skutečně ona?


  


  
KAPITOLA XXXV.

Jed

Krag tvářil se vesele, bezstarostně, naprosto lhostejně. Francouz po celou dobu ho pozorně a pronikavě pozoroval. Norský detektiv byl si toho vědom, že by se prozradil, kdyby dal nejmenší znepokojení najevo. Zdálo se, jako by se bylo zmocnilo Francouze podezření, že Krag provádí dvojatou hru. Nebo byla to pouze opatrnost?

Mimo to použil Krag času, aby pozoroval divnou dámu. Byla to skutečně Sonja Gadeová? Ano. Nyní měl za to, že ji poznává, ačkoliv ji viděl jen letmo a v oděvu mužském, za šerého rána jedoucí na kole. Byl v naprosté nejistotě. Tedy tam seděla ona dáma, která prý byla mrtvá. Věděl, že historie jejího zmizení nemálo zajímala i norské časopisy. Každý čtenář znal její jméno. A nyní tu seděla, jako by se nic nestalo a stolovala s norským známým.

Krag obrátiv se k Francouzovi pronesl:

„Sám musíte rozhodnouti, pokud vám tato dáma může prospěti, pro mne jest věc nepochopitelná.“ A opět pohlížel směrem k dámě. „Je velmi krásná,“ pravil.

„Ano,“ mumlal Francouz snivě a jako duchem nepřítomen. „Jest velmi krásná.“

„Krasavice, která již mnohé muže zničila. Chápete nyní proč jsem mohl tvrdit, že jste lhal? Do této dámy je policejní poručík zamilován. Je-li ona v Kristiánii, je zde také on.“

„Dobře,“ odpověděl Krag, „řekneme tedy, že je v Kristiánii, já jsem pouze vypravoval co jsem slyšel.“

„Nic nenamítám. Souhlasil byste s tím, abychom vypili kávu v mém pokoji? Rád bych s vámi o důležité věci projednal.“

„Krag na souhlas kývl. Dáma seděla nyní u stolu sama. Její společník zavolán k telefonu vyšel zas do vestibulu.

„Jděte po mé levé straně!“ Pobízel Francouz.

„Proč?“ Tázal se Krag.

„Nerad bych, aby mne poznala.“

„V tomto přestrojení? To se mi zdá nemožným.“

Francouz usmál se svým podivným způsobem.

„Vy ji neznáte,“ pravil.

Šli velkou jídelnou, aniž by vzbudili pozornost dámy. Ve dveřích vedoucích do vestibulu, setkali se se spisovatelem, který se vracel do dvorany. Krag mu pohleděl do obličeje, nebyl však s to vypátrati, děje-li se něco neobyčejného. Mezitím, co Francouz v loži vrátného podával nějaké vysvětlení, použil Krag příležitosti promluviti s vrátným, s vševědoucím Jensenem, několik slov.

Tázal se po dámě, která sedí u stolu spisovatele Botolsena.

„Je to Francouzka,“ odpověděl vrátný, „a jmenuje se madame Bernier.“

„Bydlí zde v hotelu?“

„Ne, ale byl jsem náhodou při tom, když potkala spisovatele. Zdá se, že se z Paříže již dlouho znají. Jak jsem potěšen, že vás opět vidím, madam Bernier,“ řekl spisovatel. Odtud znám její jméno. Pan Kraus se po vás shání.“

Krag obrátil se k Francouzovi, který stál u výtahu a naň čekal. Jeli spolu do čísla 101.

„Dověděl jste se něco?“ tázal se Francouz.

„Jmenuje se madame Bernier.“

„To jest od ní odvážné.“

„Proč?“

„Poněvadž skutečná Bernierová bydlí v tomto okamžiku v Paříži a sice na Boulevardu Clichy 214. Ale souhlasí to. Skutečná paní Bernierová jest překladatelkou a je to dáma vzdělaná.“

Krag naň udiveně pohlédl.

„Porozuměl-li jsem dobře vrátnému,“ pravil, „jsou oba, spisovatel a dáma, staří známí, prý se velice srdečně pozdravili.“

„To jest důkazem nového podvodu. Ted budeme píti kávu.“

Usedli pohodlně do klubovních židlí.

Francouz stal se náhle velice blahovolným. Nalil hostu kávu a podal mu dobré doutníky. Krag měl za to, že mu něco nového sdělí. Věděl, že musí být opatrným a jelikož Francouz mluvil o všedních věcech, považoval Krag za nejmoudřejší přivésti hovor na téma, kterým se oba nejvíce obírali. Zeptal se co nejbrutálněji:

„Co kujete proti oné dámě?“ tázal se, „chcete ji vybrakovat?“

Francouz setřel popel z doutníku a zdálo se, že ho otázka ani v nejmenším nezarazila.

„Předně vás prosím, pravil, „abyste si vzpomněl, že tato dáma jest mrtva.“

„O tomto jste se již dříve zmínil. Vězí tedy za tím nějaký podvod?“

„Ano, podvod ze strany dámy. Jest provdána v Kodani a její muž má za to, že jeho paní je mrtva.“

„A měla úmysl vpraviti v něj tuto víru?“

„Ano, snad za dosažením nějakého prospěchu.“

„Ano, může se to tak nazývat. Jsou však lidé, jimž na tom záleží, aby v muži bylo vzbuzeno podezření, že zmizení jeho paní je v souvislosti s nějakou zradou.“

„Jste snad z těchto lidí?“

„Nepopírám to a její muž je v tomto okamžiku pravděpodobně na cestě do Kristiánie. Přivedl ho sem anonymní, ale velice hodnověrný dopis.“ (Tedy ne paní Sonja, pomyslil si Krag.)

„Aha, již počínám rozuměti,“ pravil Krag. „Dáma je pravděpodobně zámožná, či její muž a vám se náhodou naskytla příležitost nahlédnouti do skandálu. To bude pěkná příležitost k vydírání.“

„Nikoliv, ale současně upřel zraky tak pozorně, tak strnule, tak intensivně, že tento při tom pocítil fysickou nevolnost. Napil se černé kávy, aby se upokojil. Náhle se Francouz zvedl a pravil:

„Již jest toho dost.“

„Čeho?“ tázal se Krag. Snažil se povstati, ale nohy mu vypovídají službu a hlas jeho zní zastřeně.

„Jste podvodník,“ praví apač klidně. „Již dávno jsem vás prohlédl.“

„To snad ne.“

„Víte kdo jsem?“

„Jelikož jste se stal mým kamarádem,“ odvětil Krag a pokusil se o úsměv, „jste pravděpodobně veliký lotr.“

Apač pokračoval:

„Kdybyste policii v Paříži telegrafoval, že jste se s Jeanem Guyotem sešel v hotelovém pokoji v Kristiánii, stal byste se zajisté rytířem čestné legie. Tak důležitým člověkem jsem já.“

„U všech čertů, to je výborné, ale proč bych to telegrafoval?“

„To si myslím i já, ale jelikož jsem byl tak velikým hlupákem, že jsem se vám dal poznati, musím přesídliti do jiného hotelu.“

„Mohu vám snad býti nápomocen při hledání jiného bytu?“

„Není potřeba, budu nucen tento pokoj opustiti sám.“

„A tak. A co bude se mnou?“

„Vy zůstanete zde. Příliš mnoho víte. Jste již učiněn neškodným.“

„Jak tomu mám rozuměti?“

„Za deset minut jste mrtev,“ pravil apač, „v kávě, kterou jste pil, je jed.“


  


  
KAPITOLA XXXVI.

Nová postava

Tvář apačova, když toto řekl, měla tak zlovolný výraz. Oči jeho hleděly tak tvrdě i krutě, že Krag si pomyslil: Prohlédl tě, ví, že jsi policejní zvěd.

To byl úsudek nejbližší. Co jiného by apače přimělo vlákati ho do svého pokoje a zabíti ho jedem? Krag sevřel zuby a zápasil jako zoufalec. Měl podivný pocit, jako kdyby jeho tělo viselo ve vzduchu, jako kdyby mizelo, se rozplývalo. Vzpomněl si, že něco podobného kdysi pocítil po silné dávce opia. A kamkoliv pohlédl, všude jej sledovaly strašné oči apačovy.

Jelikož to bylo Asbjoernu Kragovi vrozené, že nikdy neztratil hlavu, zachoval duchapřítomnost i v této nebezpečné situaci. Rychle poznával, že jeho stav se nehorší. Sice mu stále ještě hučelo v uších a po každé, když se pokoušel povstati, zakymácel se, ale přesto měl pocit, že této slabosti ne- přibývá a když si to ujasnil, věděl, jak by se chovati měl.

Pak počalo v něm svítati vědomí, že postavení jeho není naprosto beznadějné. Vždyť byl mistr umění, zakrýti, své myšlenky. Z jeho tahů nebylo možno jiného vyčísti než rozhořčení a bezradnost. Apač jej stále nepřetržitě a bedlivě pozoroval.

Krag sebral veškeru svou energii, aby zamumlal následující větu:

„Jak dlouho to bude trvati?“

„Myslíte, než budete mrtev?“

„Ano.“

„Asi hodinu.“

„A celou tuto dobu budete u mne seděti a mne střežiti?“

„Ne, opustím vás, jakmile se naprosto zhroutíte. Však ono to bude co nejdříve. Cítíte se již na okraji velikého temna. Vidím na vás, že se pokoušíte o obranu, ale musím vám říci, že je vše marné.“

„Jste krutý,“ pravil Krag. „Co jsem vám učinil, že zacházíte se mnou tak nemilosrdně?“

„Pokoušel jste se mne podvésti a dověděl jste se něco, co žádný živý člověk věděti nesmí.“

„Tedy dobře,“ zašeptal Krag a tvářil se, jako by se v židli již hroutil, „odevzdávám se v osud svůj. Ukáži vám však, že jsem mužem odhodlaným. Proč jste mi však neposkytl poslední možnost, která se dává lidem našeho rázu?“

„Kterou možnost myslíte?“

Krag se tvářil tak, jako by se pokoušel poslední silou o pohyb ruky, který by naznačil, co myslí. Apač mu porozuměl.

„Myslíte ránu?“ zamumlal tázavě, „Máte pravdu, ale dnes mohu být pamětliv pouze svého prospěchu.“

Sáhl po svém klobouku. Krag nic neříkal, ale zíral strnule polozavřenýma očima na druhého. Apač chystal se opustiti pokoj.

„Než uplyne hodina, budu za horama a dolama,“ pravil.

„A v tomto kufru, který zde zanechám, není ničeho, co by zvědavé přivedlo na moji stopu. Nikdo se nedoví, kdo to byl soukromník Kraus a kam se obrátil. Závidím Kristiánii tuto záhadu.“

Pohlédl na své hodinky, pak na Kraga, poté řekl: „Snad bude lépe, když ještě minutu se zdržím.“

Chtěl míti absolutní jistotu. Mezitím Krag přemohl účinek jedu, poznal také, jaký druh jedu to byl. Nebyl to jed, který by usmrtil, ale ochromuje čivy a může člověka podržeti celé hodiny v stavu spánku podobném.

Prozatím se Krag přetvařoval. Nebyl jist, zda Francouz to míní vážně, nebo jestli ho chtěl pouze vyzkoušeti. Krag cítil, že je ještě příliš sláb, než aby se s ním do zápasu pustiti mohl. Ale cítil ku své vlastní spokojenosti, jak se mu síly vrací.

Uplynuly dvě minuty. Náhle se Francouz usmál a přikročil ke Kragovi, vkládaje dva prsty na hlavu:

„Příteli milý, dobře jste se držel, poznáváte mne?“

Apač vzal rychle lahvičku ze své kapsy, nakapal z ní několik kapek do sklenice vody a nalil to Kragovi do úst. Tu Krag pozvolna pookřával a když dostal novou dávku občerstvujícího léku, pohlížel na svého druha, jako by se mu vracelo vědomí. Apač spokojeně přikyvoval.

„Dobře,“ pravil, „že přicházíte opět k sobě. Měl jsem již strach, že jsem vám dal silnou dávku.“

Asbjoern Krag povstal a stál před Francouzem s chvějícími se koleny. Tento bezděčně o krok ustoupil.

„Hněváte se?“ tázal se.

Zdálo se, jako by byl detektiv ještě popleten. Chopil se za spánky, jako by chtěl sebrati své myšlenky. Poté se zdálo, jako by si ujasnil, co se odehrálo, tvář jeho vyjadřovala zlost a urážku. (Asbjoern Krag byl výtečným hercem.)

Francouz podával Kragovi ruku, ale ten sejí nechopil.

„Pochyboval jste o mé počestnosti, to od vás nebylo slušné.“

„Ne, ne,“ namítal Francouz, „anebo nemáte všech pět pohromadě. Lituji, že jsem vám dal dávku tak silnou. Ale musíte nahlédnouti, že mám před sebou práci velice důležitou.“

„Pak byste neměl přátel, kteří vám chtějí být nápomocni, urážeti,“ pravil podrážděně Krag.

„To není také mým přáním,“ odpověděl horlivě Francouz, „ale nováčky, s kterými počínám pracovati, musím podrobiti zkoušce.“

„A tak,“ zamumlal již smířlivěji Krag, „tak to byla tedy zkouška?“

„To je vám jasno teprve nyní?“

„Když po celý čas mluvíte o zradě,“ odpověděl Krag, „nemohu věděti, že máte něco jiného na mysli.“

„Chtěl jsem vás, jak pravím, vyzkoušeti,“ pravil apač a podával Kragovi znovu ruku. Tentokrát ji detektiv uchopil.

„A jak zkouška dopadla,“ tázal se Krag, tváře se jako by mu to lichotilo.

„Výborně!“ Odvětil Francouz, „použil jsem to již dříve u lidí, jichž charakter jsem chtěl blíže seznati. Někteří se rozzuří a chovají se jako divoši, jiní zůstanou klidně seděti jako vy, jakmile seznali, že vše jiné konati by bylo bezvýsledné. Takové flegmatiky mohu právě potřebovati.“

Apač pohlédl na hodinky.

„Povězte mi,“ tázal se, „je dáma v sále hezká?“

„Dáma, kterou jste jmenoval paní Sonjou a která byla ve společnosti spisovatele?“

„Ano.“

„Dost hezká je a velmi zajímavá.“

„Rád byste ji poznal?“

„Velmi rád.“

„Nyní je 12 hodin. Pravil apač. „Před jednou hodinou se s ní seznámíte.“


  


  
KAPITOLA XXXVII.

Setkání

„Tak jsme se tedy opět dohodli,“ pravil Krag.

Francouz kývl a vyzval Kraga, aby opět usedl.

„Tak co si ode mne přejete?“ tázal se detektiv.

„Budete mým vyslancem. U Sonji a ještě u někoho.“

„Kdo je tento někdo?“

„Její muž. Jak jsem vám již řekl, má za to, že jeho žena je mrtva. Počla tuto komedii s určitým úmyslem, který jsem již prohlédl. A jelikož si nemůže mysliti, že jest zde příčina tak odvážného a krutého klamu, má za to, že jest mrtva, anebo lépe řečeno, věřil tomu ještě včera.“

„A nyní tomu již nevěří?“

„Počal pochybovati. Sám jsem nasadil pochybnost v jeho mysl.“

Krag se usmíval, jako by nevěřil. (Hodilo se do jeho krámu stavěti se, jako by pochyboval o této podivné historii.) Pravil: „Mohl byste skutečně věřit, že muž, který oplakává svou ženu za mrtvou, si dá beze všeho namluviti, že žije, jen proto, že dostal záhadný anonymní dopis?“

„Váš uzávěr,“ odpověděl apač, „byl by za jiných okolností úplně správný, ale již zmizení jeho paní je poněkud záhadné. Utopila se, jak se myslí, ale není možno si vysvětliti, jak se to stalo a také její mrtvola nikde nalezena nebyla. Mimo to přihodily se před jejím zmizením věci, které na to poukazují, že byla zapletena v síto temných okolností. Obdrží-li její muž tento anonymní dopis, zajisté se jím bude intensivně zajímati. Pomyslí si, že jest ještě naděje. A když se neodváží mysliti, že najde svoji ženu, přece se mu otevře možnost dověděti se, proč hledala smrt. Byla v poslední době velice nešťastna a všichni usuzují, že zemřela z vlastního popudu. S tím vším jsem počítal, když jsem mu onen dopis posílal. Nemýlím-li se silně, jest již v Kristiánii.“

„A přejete si, abych ho vyhledal?“

„Prozatím ne.“

„Co mám tedy činiti?“

„Chci, abyste věděl, že zde je.“

„To není mnoho; tak tedy nyní to vím.“

„A pak máte tuto vědomost sdělit s někým jiným.“

„A tento jiný je?“

„Paní Sonja. Předpokládám, že sedí ještě v jídelně, pokuste se přijíti s ní do styku, buď prostřednictvím spisovatele nebo kohokoliv jiného. Ale musíte na každý pád s ní promluviti.“

„Proč nechcete s ní promluviti sám? Vždyť ji tak dobře znáte a já byl toho názoru, že jste přijel do Kristiánie, abyste se s ní setkal.“

„Přijel jsem do Kristiánie, odvětil Francouz, „abych se dověděl, zdali žije, či jest mrtva.“

„Tedy měl jste sám o tom pochybnosti?“

„Ano.“

„Pak má skutečně náležitou příčinu, aby se připravila o život. A znáte tuto příčinu?“

„Ano, tato příčina souvisí s onou okolností, která mi nedovolí, abych s ní mluvil.“

„Ještě vám úplně nerozumím.“

„Není také potřeba, abyste všemu rozuměl.“ Usmál se podivným, příšerným způsobem. „Ale jedno vám ještě povím. Jestliže tato dáma, jmenujme ji třeba paní Sonja, se doví, že jsem ji opět na stopě, pak se nebude jenom tvářit, že by si život vzala, ale skutečně se usmrtí. Ujišťuji vás, že je to dáma odhodlaná.“

Při těchto slovech se Asbjoern Krag bezděčně ulekl. Již dávno tušil krutý smysl divné hry apačovi a nyní mu bylo, jako by pohlížel do propasti nesvědomitosti a bezcitnosti. Vznikl v něm strach, že nebude moci sám zasáhnouti až přijde vhodný okamžik. Přece zůstal při roli, kterou již převzal, jelikož neznal jiného prostředku, který by ho rychleji a snadněji přivedl k cíli.

Vstal.

„Mám tedy vyhledati paní Sonju?“

„Ano a pak mi podáte o tom zprávu, třeba by bylo sebepozději. Nechcete ještě stále jednati o útratách záležitosti?“

„Chci,“ odpověděl Krag, „jelikož vidím, že se záležitost protáhne a jelikož jsem již prodělal s vámi různá pohnutí mysli, musím počítati s odškodněním. Musím brát i ohled na sama sebe.“

„Jinými slovy,“ padl mu do řeči apač, „abyste si nemusel všímat záležitosti vlastní, když se věnujete této věci žádáte náhradu.“

„Jmenujte si to jak chcete.“

„Rád bych ustanovil určitý obnos, vždyť obchod je nejistý a není výhradně hospodářské povahy. Jste spokojen s třemi tisíci korun?“

„Úplně.“

„Dobře, tedy jsme se dohodli. Nyní jděte. Budu vás zde očekávati. Buďto přijďte sám, nebude-li to možno, pošlete spolehlivého posla.“

„A je možnost,“ tázal se Krag, „že bych sám přijíti nemohl?“

„Ano, vyloučeno to není.“

„Zapáliv si doutník, opustil Krag pokoj Francouzův. Cítil po jedu ještě něco jako závrať a věděl, že hodně zbledl. Věděl též, že je dosti silným, aby mohl spoluúčinkovati v posledním jednání tohoto dramatu. Ještě nebyla jedna hodina, ale jídelna byla z větší části od hostí již opuštěna. Spisovatel a madame Bernier seděli ještě pohromadě u zelené svítilny. Dlouho to netrvalo. Krásná paní byla zjevně ve výborné náladě.

Když okamžik stála sama před zrcadlem, použil toho Krag a zašeptal jí: „Paní Sonjo, musím s vámi mluviti.“

Pozoroval v zrcadle její obličej. Když uslyšela svoje jméno, vstoupila hluboká červeň v její tváře. Zbledla jako mrtvola. Ale brzy se vzchopila. Svraštila čelo.

„Co chcete?“ tázala se, „neznám vás.“ Tu jí Krag do ucha zašeptal nějaké jméno.


  


  
KAPITOLA XXXVIII.

První

Bylo to jméno policejního poručíka.

Zdálo se, jako by se byla ozbrojila proti jakémukoliv překvapení, neb ono jméno nečinilo na ni zvláštní dojem. Přes to neušlo Kragovi její rozčilení, když si nasazovala klobouk. Hlas její měl něco bezdechého, co prozrazovalo její nejistotu. Mimo to se ani nepokusila zavolati na pomoc svého společníka, aby ji chránil před Kragovou dotěrností. Stojíc před zrcadlem pravila pouze tato slova: „Neznám tohoto jména, asi mne s někým zaměňujete.“

„Musím s vámi mluviti,“ pravil Krag, aniž by se dal zmásti.

„To jest nemožné,“ pravila, „mýlíte se …… mýlíte se ……“

„Jsem vaším přítelem, jako onen, jehož jsem právě jmenoval. Viděl jsem vás ve vašem domku ve Švédsku, mohu vás zdraviti od vašeho mrtvého psa.“

„Neměla jsem nikdy v Švédsku dům,“ odpověděla „tím méně psa. Mluviti s vámi nemohu.“

V témže okamžiku přistoupil k ní její společník a podal ji své rámě. Odvrátila se od Kraga, aniž by ho pozdravila, anebo naň pohlédla.

Když šli kolem něho, slyšel Krag, jak se spisovatel

„Co od vás chtěl? Znáte ho, milostivá?“

„Jen velice málo,“ odvětila madame.

Tato malá lež působila Kragovi radost. Madam ukázala, že se bojí, aby se neprozradila a aby nevzbudila pozornost, kdyby si stěžovala na jeho dotěrnost. Byl přesvědčen, že má před sebou pravou paní Sonju.

Asbjoern Krag čekal, až vyšli na ulici. Pak šel za nimi. Toto hlídání někoho nebylo podle jeho chuti, ale nebylo jiného prostředku.

Oba vstoupili do automobilu. Když šofér přirazil dvířka a usedl k volantu, vyskočil Krag na vůz a usedl vedle něho. Šofér se udiveně naň obrátil. Krag na jeho ustrašený dotaz neodpovídal, ale strčil mu pod nos svou ruku, ve které něco se blýskalo. Byl to policejní štítek. Když ho šofér spatřil, kývl a jel. Tímto způsobem stal se Krag mužem vedle šoféra. V poslední době často měnil svoje úlohy.

„Kam?“ tázal se šoféra.

Tento mu vysvětlil, že jedou do vilové čtvrti zvané Bestum. Ihned si pomyslil, že tam najala paní Sonja některou vilku.

Předpoklad jeho ukázal se správným. Auto zastavilo před domkem se zahradou, na niž již leželo podzimní jíní.

Oba pasažéři vystoupili a Asbjoern Krag zpozoroval, že proslulý spisovatel se připravoval na delší blouznivou rozmluvu pod šumícími stromy.

Madam však otevřela vrátka, podala svému průvodci ruku a řekla:

„Děkuji za vaši laskavost. Dobrou noc. Jsem unavena.“

Kavalír jí políbil galantně ruku, poté se rozešli. Spisovatel ještě jednou, jako na rozloučení, zakýval a vstoupil opět do automobilu.

Když se auto obrátilo, řekl Krag šoférovi:

„Jeďte volně.“

Šofér uposlechl a zvolnil jízdu. Krag něco na cedulku napsal, vstrčil ji do malé obálky, jaké vždy s sebou nosíval. Jako adresu napsal:

Pan Kraus

Expres	Grand hotel, pokoj číslo 101.

Když byl s tím hotov, napsal podobný dopis na jiného adresáta. Mezi jeho dopisováním, otevřely se prudce dveře auta a spisovatel rozkřikl se podrážděně:

„Ke všem hromům, proč jedete tak pomalu?

„Jeďte sám rychleji, dokážete-li to za takové tmy.“

Na to hlava spisovatelova opět zmizela v automobilu a dvířka byla zavřena takovou ranou, že by to bylo stálo některé okénko. Po několika minutách dal asi Krag šoférovi všechna potřebná nařízení, vyskočil z auta a šofér jel rychleji dále. Co auto se zářícími lucernami mizelo mezi stromy, vracel se Krag ve tmě k vile.

Sotva dvacet minut uplynulo, co auto opustilo vilu a Krag stál opět u mřížových vrátek. Jelikož vrátka byla uzavřena, skočil přes plot. Chvíli zůstal stát a naslouchal. Slyšel pouze tiché šustění větru v podzimním listí. Větvemi však spatřil světlo ve vile. Matný svit vycházel tmavě červenou záclonou. Krag blížil se k oknu a jelikož záclony nebyly úplně spuštěny, bylo mu možno vidět dovnitř. Byla tam paní Sonja. Kraga zmocnil se nepokoj, když viděl, čím se zabývala. Rozdmychala oheň v krbu, stála nad krbem nahnuta a vhazovala do rudých plamenů dopis po dopisu. Nejdříve každé psaní letmo prohlédla, pak ho hodila do ohně. Krásná její tvář měla teskný, zádumčivý pohled. Krag cítil při tomto pohledu soustrast. Současně její počínání činilo naň dojem, jako by něco připravovala anebo jako by byla před ukončením něčeho. Obrátil se stranou ke kuchyni. Šel velice tiše, aby nevzbudil pozornost služčinu. Věděl, že ho paní Sonja na teto straně neuslyší.

Dveře byly zavřeny, ale Krag měl báječnou zručnost v otevírání obyčejných zámků. Nemusel zkoušeti mnoho svých klíčů, nežli se jeden hodil.

Dostal se do předsíně. Jelikož však vnikalo trochu světla z modrého nebe sklem dveří, zůstal nehybným, pokud nerozpoznal celé okolí.

Paní Sonja nic neslyšela. Pokračovala ve spalování dopisů. Mezitím dojel šofér, když byl dovezl spisovatele domů, do Grand hotelu. Byl Kragovi slíbil, že dopis odevzdá adresátovi osobně. Čekal ve vestibulu, dokud „pan Kraus“ nepřišel dolů. Když přišel, podal mu psaní a šel ke svému vehiklu. Nečekal na odpověď, jelikož mu to Krag výslovně nařídil. Francouz přečetl dopis a ihned objednal automobil, který by ho dovezl do Bestumu. Kragův šofér byl již na cestě s dopisem druhým, který svědčil jinému adresátu.

Ve vile stala se však událost:

Asbjoem Krag vstoupil k paní Sonje do pokoje.


  


  
KAPITOLA XXXIX.

Noční host

Asbjoem Krag vstoupil tak tiše do pokoje, že ho spatřila Sonja až když byl uvnitř. Stála polosehnuta, zahloubána ve svou činnost.

Dopis za dopisem letěl do plápolajícího ohně. Zpozorovala Kraga až tehdy, když za sebou přivřel dveře a otočil klíčem. S výkřikem couvla. Napřáhla obě ruce před sebe, jako by před sebou viděla příšeru neb očekávala útok. Když ho však poznala, oddechla si s ulehčením a řekla:

„Ach to jste vy. To jste jen vy.“

V příštím okamžiku ujasnila si zvláštnost své situace a pospíchajíc k zvonku zvolala:

„Blázen.“

Krag však, který to vše předpovídal, byl rychlejší než ona, postavil se mezi ní a zvonek. Byl vážný a energický, mluvil jako člověk, který nesnese odporu.

„Nechci vám ublížiti,“ pravil, „to jsem vám již jednou řekl. Klidně mne vyslechněte!“

Postála okamžik, hleděla mu strnule v tvář, pak se ohlédla, jako by hledala zbraň, anebo cestu k útěku.

„Nevšímejte si oken,“ pravil Krag, „já vám v tom zabráním, než byste se k oknu dostala. Blažen nejsem, dostavil jsem se k vaší pomoci. Mé vniknutí jest poněkud podivné, ale přiznejte, že je těžko dostati se k vám. Následuji vás celým Dánskem a Švédskem, mohu vám přinésti pozdrav od vašeho psa.“

„Ach,“ pravila a usmála se utrápeně, „snad jste i vy do mne zamilován?“

„Stále ještě myslíte, že jsem blázen. Sedněte si a klidně mne vyslechněte a přesvědčím vás o opaku a pak vám vysvětlím, jak vám hodlám pomoci.“

„Pánbůh rač ochránit,“ pravila, „všichni lidé mi chtějí pomáhati.“

„Snad jsem vám již více pomohl, než myslíte.“

„A jak mne o tom přesvědčíte?“

„Řeknu vám jen jedno,“ odpověděl Krag, „že znám vaše nepřátele.“

Trhla sebou.

Krag posunul k ní židli.

„Pozoruji, že jste opět získala svou duchapřítomnost a nebude vám tudíž zatěžko mne poslouchati.“

Rozpačitě usedla, Krag proti ní.

Podíval se na hodinky.

„Máme nejvýše čtvrt hodiny času,“ pravil. Ona se naň tázavě podívala. „V této čtvrthodině musím vám vše náležitě vysvětliti.“

„A pak?“ tázala se.

„Pak se něco stane,“ odvětil Krag vážně.

„Nerozumím vám, ale nechtěl byste se de mnou poděliti, proč jste mne celou cestu následoval?“

„Můj přítel, policejní poručík,“ odpověděl Krag, „vyprávěl mi vaši podivnou historii.“

„Považovala jsem ho za mlčenlivějšího.“

„Měl za to, že jste v nebezpečí, mimo to jste mu dovolila, aby vám pomáhal.“

„Pomoci jsem nepotřebovala, alespoň ne nyní.“

„Rozumím, co tím myslíte,“ pravil Krag ukazuje na krb, kde leželo ještě několik papírových útržků. „Chcete spáchati sebevraždu. Tentokráte vážně.“ A když spatřil utrápený výraz obličeje, dodal: „Jest potřeba, abychom mluvili otevřeně a tím se dorozuměli. Pravděpodobně mi neřeknete, proč jste předstírala sebevraždu?“

„Nenahlížím, proč bych tak měla učiniti.“

„Mám zvláštní metodu,“ odpověděl Krag, „jíž vždy dopátrám se pravdy.“

„Jaká je to metoda?“

„Mám málo času, ale přece vám to povím; vypravuji sám, co od druhého dověděti si přeji.“

„Mimo indiskrétnosti vašeho přítele, zajisté o mne mnoho ne víte.“

„Ujišťuji vás, že poručík ani netuší, co vám nyní budu vypravovati. Sledoval jsem vaši záležitost s největším zájmem. Z počátku neměl jsem žádný směr, později jsem se často zmýlil, ale již dlouho tušil jsem pravou souvislost záležitosti, o které jsem nyní naprosto přesvědčen. Vím, proč jste sehrála tuto komedii a také vím, proč jste svého chotě do tohoto nezasvětila.“

„Proč, povězte tedy.“

Zvědavě se k němu nahnula.

„Abyste zachránila život jeho a vašeho dítěte,“ pravil Krag. Povstala rychle se židle. Zbledla ještě více, její rty se třásly, jako by se měla dáti do pláče.

„Sedněte si,“ pravil Krag, „nyní jsem vám podal důkaz o správnosti mé metody. Sama jste se prozradila. Mám vám vypravovati ještě další?“

„Dříve mi povězte, kdo jste.“

„Jsem vaším přítelem. Více věděti nepotřebujete. Věříte mi či ne?“

Paní Sonja mu okamžik hleděla v tvář.

„Mluvíte jako lékař,“ odpověděla, „a cítím se zachráněna. Ale řekněte mi též, kdo jsou moji nepřátelé?“

„Znáte Rakušana Krause? tázal se Krag.

Zavrtěla hlavou a tahy její jevily zklamání.

„Znáte Jeana Guyota?“ tázal se Krag dále.

Zavrtěla opět hlavou, ale když uslyšela francouzské jméno, stala se pozornější.

Nyní neznal Krag další jména apače, ale počal jej líčiti, jak vypadá, když se s ním po prvé sešel ve vlaku. Krag byl mistrem v popisování. Nezapomněl ničeho a neztrácel se v podřadných jednotlivostech. Paní Sonja naslouchala, a čím dále, tím více byla ustrašenější.

„Znáte ho?“ tázal se Krag.

„Znám,“ zašeptala.

„Je to muž z Kijeva?“

„Ano a co jest ještě horší, jest to muž z Paříže, z Remeše, z Asnières, z Marseille, je to můj nepřítel.“

„A přece neusiluje o váš život?“

„Ne, toť právě hrozné.“

„Ale o život vašeho manžela a dítěte?“

„Ano.“

„A proč?“ tázal se Krag.

„Vidím, že ho dobře neznáte, jinak byste se netázal.“

„Neznám jeho pravé jméno.“

„To nezná nikdo, jmenovali jsme ho jednou dobou Pierre Noir“ (Černý Petr).

Krag se usmál.

„Opět jste se sama prozradila,“ pravil. Poznávám opět neomylnost své metody. Jmenovali jsme ho, tím jste se prozradila. Vypravujte mi vše.“

„Proč se díváte na hodinky,“ tázala se vzrušeně paní Sonja.

„Poněvadž očekáváme nočního hosta.“

„Koho?“

„Černého Petra“, odpověděl Krag.


  


  
KAPITOLA XL.

Druhý

Vyděšeně zírala paní Sonja na Kraga a její tahy vyjadřovaly nedůvěru.

„Lžete,“ pravila.

Krag vstal.

„Již jsem vám řekl, že mám velmi málo času. Každou chvíli může přijíti návštěva. Černý Petr je ve městě a na cestě sem.“

„Tedy ví, že žiji?“

„Ano viděl vás dnes večer v jídelně hotelu. A nyní milostivá, dospěli jsme k novému bodu této podivné historie. Seděla jste u večeře s jedním z našich nejznámějších spisovatelů, jako by jste ho již z dřívějška znala. Znala jste ho jako paní Sonja Gadeová, nebo jako …“

„Jako madam Bernier,“ odpověděla. „Stýkali jsme se spolu v Paříži. Přeložila jsem dvě jeho díla do franštiny. ‚Krásnou Venuši‘ a ‚Bezvadného Gentlemana‘.“

„Tedy jste se také zajímala o literaturu.“

„Ano, pokud jsem nepřišla do jiných kruhů, to jest, zajímám se o ni dosud, ale jinak.“

„Nyní jsme se dostali k bodu nej hlavnějšímu,“ pravil Krag. „Zmínila jste se o jiných kruzích. Dovolte mi otázku: Jsou to kruhy, v nichž obcuje neb obcoval Černý Petr?“

„Ano, ale nedovedu si vysvětliti, jak přichází do mé blízkosti. Ví tedy, že žiji?“

„Znáte ho lépe než já a zajisté ho nepovažujete za hloupého?“

„Naopak, jest zvláště ostrovtipný.“

„Pak vám musím říci, že jste tu komedii s utopením špatně sehrála. Vzbudila jste ihned mé podezření. Tím spíše musela jste vzbuditi podezření jeho, když vás znal a věděl, čeho jste se obávala. Ihned mi bylo napadné, že je něco záhadného při vašem zmizení. A našel jsem u lázní různé stopy, které mne o tom brzo přesvědčily. Ale mýlil jsem se v tom, že jsem předpokládal, že jste se dala na útěk před svým mužem. Ano jeden čas jsem měl za to, že jste utekla s tímto záhadným člověkem, jehož jsem z počátku znal pod jménem ‚Muž s modrým hedvábným šátkem na krku‘. Řekněte mi milostivá: Jste oddána s advokátem Gadem?“

„Jest mým chotěm, odvětila,“

„A nemá o té komedii ani tušení?“

„Vše byste mi snadno ulehčila, kdybyste mi milostivě odpověděla na tuto otázku: Byla jste i s Černým Petrem oddána?“

„Ne.“

„Dobře. Pak vše souvisí tak, jak jsem si to sám srovnal. Měla jste z Černého Petra hrozný strach.“

„Ano.“

„Ale nebála jste se o život svůj?“

„Nikoliv. Kdyby bylo jen to!“

„Tedy se strachujete více o muže a dítě?“

„Ano, pouze o ně.“

„Kdy vás poprvé postrašil?“

„Za posledního roku se to stalo třikrát,“ odpověděla, „nejprve před několika měsíci, když jsem cestovala s mužem v Rusku. To bylo nejdříve v Kijevě, v hotelu ‚Puškin‘. Dříve jsem v Paříži mnoho s Rusy obcovala a od té doby měla jsem vždy touhu poznat i jich zemi. Umím trochu rusky. V zimní zahradě hotelu jsem náhle tohoto člověka objevila. Byl pohromadě s jiným, jehož jsem též z Paříže znala.“

„A z Marseille, Asnières a ostatních míst, jež jste před tím jmenovala?“

Paní Sonja přikývla a pravila:

„Jeho pohled se mne dotknul tak trapně, že můj muž měl za to, že jsem ochuravěla. Jelikož jsem chtěla město ihned opustiti, musila jsem mu podati vysvětlení mého podivného chování. A tu jsem mu řekla, že mne tento muž jednou tak hluboko urazil, že nejsem s to snésti jeho pohledu“

„Vás manžel ho také viděl?“

„Ano a poznal ho v létě, když jsme bydlili v lázních.“

„Povězte mi, pronásledoval vás tento člověk?“

„Naprosto ne, nešťastná náhoda byla příčinou, že jsme se potkali. Vždyť ten svět je tak malý a když on nemůže být v Paříži, toulá se bez klidu světem.“

„Co hledal v dánských lázních?“

„Určitě to nevím, ale mohu si to mysliti. Poznal mne, když se vloupal do naší vily, bylo to o obžínkách v hotelu, kde si povšiml mých klenotů. Tvář mou nespatřil, ale poznal mne dle vlasů a jeho podivení při té příležitosti bylo pravé. Přesvědčilo mne, že mne nepronásledoval, ale že naše setkání bylo pouhou náhodou. Od toho okamžiku počíná zvláštní mé hrozné neštěstí.“

„Jinými slovy,“ pravil Krag, „jste v moci tohoto člověka?“

„Ano, naprosto.“

„Dovolte mi otázku: Z jaké příčiny?“

Paní Sonja zhluboka vydechla:

„Byla jsem kdysi tohoto muže důvěrnicí, kdysi jsem ho milovala,“ připojila a zastřela svoji tvář rukama.

Krag opět se podíval na hodinky. Zpozorovala to a zvedla hlavu.

„Je mi líto,“ pravil detektiv, že vás nemohu přenechat citům vašim, ale očekávám automobil.“

„Doufala jsem, že se již neobjeví,“ pravila paní Sonja, „vše jsem mu dala, co jsem měla. Nejdříve všechny své peníze, pak jsem zastavila své klenoty, abych opatřila více peněz.“

„A koupila jste si falešné, aby váš muž nebyl jat podezřením.“

„O tom vím, i ty nepravé klenoty jsem viděl.

„Všechno víte,“ pravila Sonja udiveně, a přece přicházíte ke mně a chcete, abych vám to vypravovala?“

„Chci to slyšeti z vašich úst. Vím mnohem více, ale většinu jsem jen uhodl, a očekávám potvrzení, abych ránu mohl vésti celou silou.“

„A proti komu chcete vésti ránu?“

„Proti muži, jehož očekávám,“ pravil Krag.

Ostře paní Sonja pohleděla na Kraga.

„Pak vám povím, v čem je mé hrozné neštěstí. Když mne obral o poslední peníz, chtěl, abych spáchala zločin, jímž bych opatřila peníze, odmítla jsem to.“

„A on vás chtěl zabíti?“

„Nikoliv, když jsem s ním posledně mluvila, řekl: ‚Ty chceš vésti občanský život, miluješ dítě a muže, jimi tě udeřím,‘ pak odešel. Několik dní byla jsem všecka ustrašena. Jednoho večera byl můj muž přepaden na schodišti našeho domu. Policie kodaňská bájila něco o mstě propuštěného trestance. Já věděla dobře, co se děje. Věděla jsem, že se tím onen člověk neuspokojí, že příště potká totéž moje dítě a tu jsem se odhodlala k zoufalému rozhodnutí. Provedla jsem vše tak, jako bych vyhledala smrt. Myslela jsem, když bude vědět, že jsem mrtvá, nebude nic podnikati, jelikož by z toho neměl pražádného prospěchu. Chtěla jsem na chvíli zmizeti a pak se navrátiti k svému dítku, jež tak nevýslovně miluji.“

„A to vše jste činila asi ze strachu, že by vás kompromitoval vypravováním, že vy, choť slavného advokáta, byla jste kdysi jeho milenkou, milenkou zlosyna a lupiče?“

„Nemáte ve mne důvěru?“ tázala se Sonja.

„Ne, odpověděl Krag. „Vy jste měla ještě jiný důvod.“

„Ano, měla jsem ještě jiný důvod.“

Oba naslouchali, neb uslyšeli hrčení automobilu.

„Již je zde,“ pravil Krag. „To je první.“

„Očekáváte ještě někoho?“ tázala se Sonja.

„Ano, odvětil Krag. „Očekávám vašeho chotě.“


  


  
KAPITOLA XLI.

Třetí

Paní Sonja povstala a všecka ustrašena hleděla k oknu. Oba poslouchali hluk automobilu. Slyšeli, jak hlučně přijíždí. Pak zastavil a nastalo ticho.

Paní Sonja byla v strašném rozčilení.

„Kdybyste onoho muže blíže znal, nikdy byste nebyl dopustil, aby sem přišel,“ pravila.

„Znám ho velmi dobře, odvětil Krag, „považuje mne za svého přítele, náhoda nás svedla ve vlaku, počal mi důvěřovati, poněvadž myslel, že mne překvapil při krádeži. Jest samozřejmé, že jsem se žádného zločinu nedopustil, byl to pouze klam.“

„A i v mém domě budete vystupovati jako jeho přítel?“

„Ano, dokud má práce nebude ukončena.“

„Jste ozbrojen?“ tázala se.

„Ano“, odpověděl Krag. „Dnes večer jsem ozbrojen, jsem připraven na všechna překvapení.“

Šla k malé skříni a vyňala lesknoucí se předmět. Krag nemohl poznati, byl-li to revolver neb dýka. Ukryla předmět v širokém rukávu své toalety.

Zdálo se, že se tím uklidnila. Nahnula se dopředu a dívala se na Kraga téměř vyzývavě, objímajíc svá kolena rukama.

„Nyní ať přijde,“ pravila, „jsem připravena.“

Z venku nebylo slyšeti podezřelého hřmotu.

„Nepřijde dovnitř, pokud mu nedám znamení. Než ho vpustím, musíte mě ještě zodpověděti několik otázek.“

„Klaďte otázky. Když víte tolik, můžete věděti vše.“

„Řekněte mi, mělo jeho kruté vystupování proti vám pouze a jedině hmotné příčiny? Bylo to jenom sprosté vydírání peněz, neb ještě něco jiného?“

„I ještě něco jiného,“ odpověděla Sonja, „byli jsme kdysi velmi dobrými přáteli.“

„Jak je tomu dlouho?“

„Asi tři léta.“

„Proč jste se rozešli?“

„Dostavila se katastrofa, která nás všechny rozehnala.“

Asbjoern Krag zhluboka vydechl.

„Konečně,“ zamumlal, „konečně jsme u jádra věci. Nejednalo se tedy pouze o vás a jeho, bylo vás více?“

„Ano byl nás veliký kruh.“

„A tito všichni stali se vašimi nepřáteli?“

„Ne, všichni ne, někteří jsou již mrtví.“

Krag pravil:

„Za naší rozmluvy jmenovala jste mi mimo Paříž ještě jiná města. Mluvila jste o Marseille, o Remeši. V těchto místech tedy jste byla s tímto člověkem pohromadě. Pamatuji se, že Remeš jest známým útočištěm pařížských apačů. Dále si vzpomínám, že jest Marseille střediskem anarchistického a syndikalistického hnutí. Ale jmenovala jste i jméno jiného města. Úplně malého města poblíž Paříže. Asnières, že ano? Z vašich ustrašených očí poznávám, že mluvím pravdu. Pamatuji se, že na jaře r. 1912 bylo toto městečko dějištěm příšerného zločinu, který dle pověsti byl ve spojení s automobilovými bandity. Byla jste tehdy v Asnières?“

Paní Sonja povstala a přistoupila k zrcadlu. Byla strašně bledá.

„Až přijde váš nový přítel, můžete se ho zeptati.“

Krag na ni tázavě pohleděl.

„Zúčastnila jste se kdy činně zločinu?“ tázal se.

„Ano, odpověděla, „právě v městě, jež jste jmenoval, ale bez mého vědomí, bez mé vůle. Jak jste seznal z mých známostí a toho, co jsem vám vypravovala, zajímám se o literaturu. Moji přátelé mne všichni podvedli. Začalo to krásně hnutím, ktere mělo jen ideální cíle. Pozvolna byli však moji kamarádi vtaženi do podniků zločinných. Nemusím vám mnoho vypravovati stačí říci, že Bonnet, veliký autobandita, patří do našeho klubu. Byl v našich schůzích nejhorlivější, psal pro náš list žhavé články. Nikdo z našeho kroužku nebyl by si mohl pomysliti, že vše skončí se zločinnými činy, nad kterými trnul celý svět. Naše heslo bylo neomezená svoboda. Brzo jsem byla jata podezřením, co by se mohlo státi. Přes to jsem s nimi zůstala nějaký čas ve spojení. Bylo mezi nimi tolik krásných lidí a jak krásně řečnili. Tyto večery, kdy jsme se scházívali v nějakém tajuplném lokále v nějaké světnici za dvorem, neb ve sklepě, patří k nejkrásnějšímu a nejznamenitějšímu, co jsem kdy zažila, ale pak to přišlo. Nezapomenu nikdy prvního večera, když jsme nad sebou ucítili studený dech zločinu. Proveden byl lup, aby se opatřily peníze pro náš list. Muž, jehož jsem tehdy považovala za nejlepšího přítele, týž, který nyní venku čeká, nebyl společníkem zločinu, ale hájil jej. Poté staly se naše schůzky nějak nevlídnými. Mluvili jsme o všem jako jindy, o věcech ideálních, ale vše bylo obestřeno jakýmisi událostmi tajuplnými, které se děly okolo nás a na nichž jsme měli jakousi účast. Konečně nemohla jsem to déle vydržeti, utekla jsem. Můj útěk udál se v době, kdy bylo potřeba, aby všichni drželi pohromadě. Věděla jsem to. Také jsem věděla, že neočekávaný můj krok může ostatní přivésti do nebezpečí, ale byla jsem nucena takto jednati. Nechtěla jsem se dáti ještě hlouběji zatáhnouti do zločinů, jichž každodenně přibývalo. Ale také jsem věděla, že se vysazuji pomstě, která, až mne zasáhne, bude krutá. Vypravuji vám to, ač vás neznám, poněvadž ve mne vzbuzujete jakousi důvěru, ale vím, že stojím před rozhodnutím pro můj život důležitým, a proto vám vše vyložím. Osud nechtěl, abych pomstě ušla. Bránila jsem se, pokud bylo možno. Nyní jsem se toho vzdala. Odevzdávám život i osud rozhodnutí, které nyní padne. Zavolejte nyní vašeho přítele! Mám odvahu mu pohledět v tvář.“

Krag povstal.

„Je to revolver, co máte skryto v rukávě?“ tázal se.

„Na to bych nerada odpověděla.“

„Je to zbraň?“

„Ano, je to zbraň

Krag šel k vypínači elektrického světla, několikráte jím otočil, pak čekal.

Neušlo mnoho času. když zaznívaly ze síně kroky. Dveře se otevřely. Byl to apač. Usmíval se svým podaným způsobem. Položil klobouk a plášť na židli, šel k pani Sonje a pravil:

„Stále tě ještě miluji.“

V témž okamžiku bylo slyšeti blížiti se automobil. To je manžel. Myslil si Krag.


  


  
KAPITOLA XLII.

Výstřel ve tři hodiny v noci

Apač přistupoval s otevřenou náručí k paní Sonje a když stál před ní, opakoval:

„Stále tě ještě miluji.“

Ona před ním couvala, ale on stále ji následoval, sleduje ji svým podivným usměvavým obličejem. Měl býti přívětivý a přátelský, ale byl krutý a triumfující.

Od okamžiku, co apač vstoupil do pokoje, pozoroval ho Krag velice ostře. Viděl, že apač hodil svůj plášť přes lenoch židle a pospíšil si, aby ho odložil stranou. Kdyby apač byl v tomto okamžiku měl zrak pro něco jiného, než pro paní Sonju, byl by se podivil, že Krag měl plášť tak dlouho v rukou a že jeho kapsy prohrabával.

Mezitím byla paní Sonja zahnána do nejzazšího kouta pokoje. Utíkala před tím člověkem, jako před bestií a hrůza jevila se v jejích očích. Apač to pozoroval, zarazil se a zůstal státi. Dlouho na ni pohlížel, pak povážlivě zavrtěl hlavou, pak pravil:

„Jak jsi se změnila, dříve byla jsi jiná. Nebyla jsi nikdy zbabělou. Byla jsi udatnou, nyní máš ze mne strach?“

„Ano, bojím se tě, ano,“ zašeptala, „bojím se tě.“

„Máš za to, že jsem krutý a bez srdce, jelikož jsi proti mně, a ne se mnou. Chceš-li být opět mou Sonjou, se mnou cestovati, stále býti okolo mne a pomáhat mi v práci, pak zapomenu, co jsi učinila mně a ostatním.“

„Pomáhati ti v práci, zamumlala a otřásla se „to by znamenalo vrátiti se ke zločinu. Raději dobrovolně zemřu.“

Smál se. Při jeho smíchu sebou škubla, klesla na židli a zakrývala svůj obličej v rukou.

Pravil:

„Nevěřím více v tebe, nevěřím, že hledáš smrt. Již jednou jsi svět touto komedii oklamala, nevěřím ani tvému bolu. Znám tě. Zapomínáš, jak jsme za starých dob obdivovali tvé herecké nadání. Počkej, maličká, nadzvedni hlavu? Když nechceš jinak, pojednáme spolu po obchodnicku.“

„Nehrála jsem komedii, bojovala jsem za muže a dítě, což neznáš milosrdenství?“

Došel až k ní a položil jí hrozivě ukazováček na vlasy. Při tomto doteku sebou škubla.

„Znalas milosrdenství ty?“ pravil hrozivě. „Vzpomeň našich přátel, kteří na tebe spoléhali a jež jsi zradila! Zrádkyně! Horšího slova pro nás nebylo a kdo nás zradil, byl jist naší pomstou.“

„Ale stali jste se zločinci sprostými, zlými zločinci.“

„Nesmysl. Nechtěli jsme se dále spokojiti s prázdnými frázemi. Chtěli jsme jednati a z počátku byla jsi s námi shodná. Poté tě napadlo, že existuje svět bohatství a pohodlí vzdálený nás bídných a tu jsi utekla a opustila jsi úkol a přísahu. Tím jsi nás zradila. Přísahali jsme ti pomstu a tuto pomstu na tobě vykonám. Nabídl jsem ti, abys se vrátila tys to odmítla, ale nebudeš nám více škoditi a ucítíš, že není tak snadné zrušiti slib. Po oné velké katastrofě rozptýlili se přátelé po Evropě. Ještě je nás mnoho, kteří jsme nepadli do rukou policie a nepodlehli boji proti potlačovatelům. Opět se sbíráme a neznáme smilování oproti zrádcům.“

„Vezmi můj život!“ pravila Sonja.

Apač vypukl v tichý, krutý chechtot.

„Nejsme již tak naivní, jako dříve, nejsme již bouřliváky. Pracujeme plánovitě. Můžeme-li chytrou hrou intrik dosíci velkého prospěchu, proč bychom vše sázeli na jednu kartu jako za starých dnů. Ještě jsem kamarádům nevypravoval, že jsem tě našel. Ale za nedlouho musí všichni zvěděti, že zrádce jest objeven. Vím, že disponuješ velikým rodinným majetkem. Máme v úmyslu tě vybrakovati do posledního penízu. Vím přesně, mnoho-li dáš a jakých prostředku užijeme. Každý musí za svá jednání zaplatiti. Tvého zdravíčka se nedotkneme, naopak, my si budeme tvého zdravíčka vážit. Nyní víme, jakou máš pro nás cenu. To jest u vás žen podivné, že vždy musíte mít něco, co nade vše milujete. Máš muže a dítě. Vím, kde se tě dotkneme, kde se tě dotkneme krůtě a znáš nás dobře, abys věděla, že bez milosrdenství tě budeme stíhati, nebudeš-li poslušná.“

Asbjoern Krag viděl, že paní Sonja povstává a že šílené zoufalství zírá z její tváře. I apač ustoupil několik kroků a Krag, který se obával katastrofy, vstoupil mezi ně.

„Zapomínáte, že jest tu přítomen ještě třetí, jsem tu já a žádám podíl na zisku. Vykonal jsem vaše rozkazy, pane a sdělil jsem této dámě, že její muž jest ve městě.“

„Dobře, dobře,“ odvětil apač, „rád bych promluvil s touto dámou o samotě.“

„Auto venku čeká, odpověděl Krag, nemusím tento pokoj opouštěti.“

Apač zpozoroval Kragův změněný tón. Vrhl kvapný pohled po svém plášti a v příštím okamžiku stál vedle židle, na níž plášť ležel.

„Jsem zvyklý,“ pravil, „že moji pomocníci mě okamžitě poslouchají.“

„A já, odpověděl Krag s úsměvem, „jsem zvyklý činit co se mi líbí.“

„Hleďte, abyste zmizel, rozkřikl se Francouz. „Nepouštím se do rozprav se sprostým kapesním zlodějem.“

Tu se Krag hlasitě rozesmál. Tento smích, zdálo se, druhého velice podráždil Ale Krag docílil toho, co měl v úmyslu paní Sonja se uklidnila. Pohlížela naň plna důvěry a Krag byl jejím pohledem podivně pohnut. Nekonečná, prosba ležela v tom pohledu, němá prosba o pomoc. Detektiv obrátil se chladnokrevně k Francouzovi a pravil:

„Jelikož jste žádal mé pomoci v této záležitosti, přeji si, abych mohl postaviti své podmínky, než věc dospěje k rozhodnutí.“

Apač nepromluvil, prohlížel kapsy svého pláště. Náhle silně zbledl, neboť Krag mu ukázal revolver.

„Hledáte snad tenhle?“ tázal se, „po druhé buďte opatrnějším a nezapomínejte ho v kapse pláště, když dáváte plášť z rukou. Zároveň užívám té příležitosti, abych vám řekl, že jste největší lotr, kterého jsem kdy za svého života poznal, ačkoliv jsem již 15 roků policejním úředníkem.

Při slově policejním úředníkem Francouz sebou trhl. Jeho pohledy lítaly pokojem.

„Zde je okno,“ pravil Krag, „zde jsou dveře. Promiňte, že vám ukazuji revolverem, ale nahlédnete, že prozatím zde musím zůstati. Auto může čekat, vůbec jest to divné,“ škádlil apače, „jak bezmocní jsou apačové bez tohoto malého předmětu. Jindy mívají lidé vašeho rázu pro všechny případy i nůž. Ano, ano, to jsem si myslil? Budete tak laskav a poskytnete své ruce klid! Znám vás, hleďte mi do očí! Pochybujete o tom? Že vás odstřelím, pokusíte-li se o nejmenší pohyb?“

Apač byl bledý vztekem. Ale opanoval se a předstíral svou převahu slovy:

„A vy jste tedy rytířem této dámy, máte snad úmysl mne zatknouti?“

„Ano, živého nebo mrtvého.“

„Tedy buďte tak laskav a zatkněte laskavě i tuto dámu! Mohu vám vypravovati její historii. Mnoho jsme spolu zažili. Máme lecjaké veselé vzpomínky z Asnières. Lecjaké vzpomínky, hezké a – červené.“

„Mýlíte se,“ odpověděl Krag nedbale hraje revolverem, „tato dáma mnoho vytrpěla za to, čeho se kdysi dopustila. Jest zajisté ochotna pykat vlastním životem za vše, co vykonala. Já jsem se však rozhodl jí šetřiti, ale vás zmařiti.“

V tomtéž okamžiku provedl týž rychlý manévr elektrickým světlem jako předešle.

Ze zahrady zazněly kroky.

„Tu přichází váš manžel, milostivá paní, pravil Krag. Hodiny v pokoji uhodily třikráte.


  


  
KAPITOLA XLIII.

Osud

Slyšeli, jak se otevírají domovní dveře a jak se člověk tmavou chodbou prohmatával. I pravil Krag:

„Milostivá paní –“ při tom upíral stále svůj zrak na apače, „nyní přichází váš manžel. Slyším již jeho kroky. Psal jsem mu, že se zde s vámi může setkati a je na setkání s vámi připraven. Prosil jsem ho, aby se hleděl co nejvíce opanovati, a naznačil jsem mu, že se nacházíme uprostřed velikého účtování. Nahlížíte zajisté, že je naše postavení poněkud neobvyklé. Já tohoto člověka svým revolverem udržím v šachu. Nás nesmí nikdo vyrušovat. Pozdravíte svého chotě na chodbě. Právě hmatem hledá ve tmě cestu. Vyjděte mu vstříc. Zde vás budu očekávati.“

Paní Sonja kvapila ven. Zavřenými dveřmi mohli oba mužové, kteří stáli proti sobě, slyšeti směs pláče, hlasů a polibků.

„Nyní, když jsme sami,“ pravil apač, „používám té příležitosti a pravím vám, že jste se velice hloupě choval.“

„Dejte pokoj, myslíte snad, že muž, který nyní stojí bezmocně před revolverem druhého, se choval chytřeji?“

„Vy jste mohl dostati mnoho tisíc podílu.“

„Mým podílem bude pouze uznání, že jsem lotra, jako jste vy, odevzdal francouzské policii.“

„Není naším zvykem, dáti se zatknout.“

„Jste bezbranný a já zde stojím s revolverem v ruce. Zatčen již jste.“

„Nedáváme se zatknouti živí.“

„Pro mne třeba mrtvi, já jsem se rozhodl. Pro vás není východiska.“

„Rád bych věděl, jak chcete dámu, které říkáte paní Sonja, zachrániti, aby nebyla se mnou stržena do neštěstí. Co myslíte, řekne její muž, když svět se doví, že jeho choť, matka jeho dítěte, účastnila se dobrodružství francouzských banditů?“

„I o této věci jsem přemýšlel,“ odpověděl Krag, „podceňujete mne.“

„Tedy uznáváte, že zde mám výhodu.“

„Jak to myslíte?“

„Jsem ochoten s vámi vyjednávati.“

Krag chtěl odpověděti, ale tu se otevřely dveře a vešli Sonja a advokát. Asbjoern Krag, který stále musel pozorovati Francouze, vstupujícího nemohl spatřiti. Z jeho rychlého dýchání a neklidných pohybů zpozoroval však, že jest hodně rozčilen. Sonja prošla rychle pokojem. Krag pravil advokátovi:

„Tam stojí muž, který způsobil vašemu domu tolik neštěstí. Pokusil se o to zastihnouti vaši ženu pronásledujíc vás a vaše dítě. Byla v jeho moci několik měsíců, dala mu tisíce, aby zabránila uskutečnění jeho vyhrůžek. Konečně ji chtěl nutiti k páchání zločinů. Tu zmizela. Snad vám později paní řekne, co vy trpěla.“

„Já jsem ji odpustil,“ zašeptal advokát.

„V tomto domě jest telefon“, pokračoval Krag, „směl bych vás prositi, abyste telefonoval policii?“

Tu Francouz zdvihl varovně ruku.

„Nejdříve poslyšte mne,“ pravil. „Mám-li být zatčen, pak žádám, aby i tato žena se mnou putovala do vězení. Zradila nás, necítím s ní žádné útrpnosti. Ve vaší zemi jsem žádného zločinu nespáchal, nemohu tudíž zde býti zadržen. Musím být vydán Francii a pak není pro tuto ženu spásy. Francouzské úřady budou ihned žádati o její vydání. A nyní táži se vás, manžela, přejete si, aby váš dům byl stižen katastrofou?“

„Toť hrozné,“ šeptal advokát.

Francouz se vítězně usmíval.

„Nejsem snad přece tak bezmocným, pravil, „stojí za to, se mnou vyjednávati.“

„Co si přejete? tázal se advokát.

„Přeji si, abych jako volný muž mohl opustiti tento dům.“

„A pak?“ tázal se Krag.

„Vlak do zahraničí jede za několik hodin,“ odvětil apač. „Ihned se vrátím do Francie.“

„A Sonju zažalujete u svých přátel?

„Nikoliv, slibuji, že zapomenu.“

„To jest pouhý slib,“ pravil Krag, „jakou záruku nám můžete poskytnouti?“

„Tímto slibem zachovám svůj život, toho nezapomenu, jiné záruky dáti nemohu.“

„Pane advokáte!“ pravil Krag, „mohu vás ještě jednou prositi, abyste zatelefonoval?“

Advokát sebou nehýbal.

„Nechcete,“ tázal se Krag.

„Ne,“ odpověděl advokát, „nemohu.“

Krag seznal z jeho hlasu, jak zoufalým a bezradným byl tento muž, ale i Krag sám byl v tomto okamžiku všecek spleten. Nevěděl, zdali je apač velikým zlosynem. Různými vyhrůžkami bylo to sice naznačeno, ale pravé jistoty neměl. Byl vrahem? Byl lupičem? Krag uslyšel jméno Bonnetovo. Byl apač jedním z autobanditů? Náhle vzpomněl si zbraně, kterou měla ve svém rukávu uschovanou Sonja a on se odvážil odvážného úmyslu ponechati osudu úřad soudcovský.

„Dáme-li mu dnes večer svobodu,“ pravil, „nemáme jistoty, že neprovede již zítra pomstu, kterou vyhrožoval.“ Advokát lomil rukama.

„Nemáme volby,“ zamumlal, „a nyní, kdy znám nebezpečí, nemohu ženy své lépe uchrániti. Když jsem si Sonju bral, věděl jsem, že byla anarchistkou, varovala mne a říkala, že mohou přijít časy, kdy bude potřebovati mé ochrany. Vypravovala mi, že její život má temné, děsné body. Vzal jsem zodpovědnost na sebe. Nemohu ji opustiti. Miluji ji a chci ji vrátiti životu.“

„Já ale zde stojím jako policejní úředník, zapomínáte, že jest něco, čemu se říká povinnost.“

„Jen vyhrožujte,“ pravil advokát, „vezmu ji proti vám v ochranu. Mám jméno ve Skandinávii uznané, budu pro ni bojovati jako lev. Nezapomínejte, že je dánskou poddanou, ničím se neprovinila a jelikož záležitost tohoto muže jest jaksi záležitostí i její, budu hájiti i jeho, nemám jiné volby. Čím se provinil tento muž? Kdo je? Co o něm víte?“

Co advokát mluvil, stával se Francouz horlivějším a přitakával jeho slovům.

„Pozoruji z vašeho hlasu,“ pravil Krag, „že mluví muž zoufalý, přijímáte tedy jeho nabídku, přejímáte i riziko?“

„Ano.“

„Pak vám dokážu, že jsem v prvé řadě člověkem, potom policejním úředníkem.“

Učinil několik rychlých pohybů revolverem. Zachřestilo v něm něco?

„Konečně máte pravdu,“ pokračoval Asbjoem Krag, „tuto dámu neznám a o muži nic nevím.“

Slyšel, jak advokát v hrozném utrpení zašeptal díky.

„Pak mi dovolíte,“ pravil, „bych se vzdálil z tohoto domu, v němž nemám co pohledávati. Jest již hodně pozdě, zajisté nic nebudete namítati, jestliže použiji jednoho z aut.“

Kragův plášť visel přes lenoch v úplné blízkosti.

Když ho vzal, aby se oblékl, položil revolver na stůl a obrátil se k apačovi zády a v tomto okamžiku vykonal osud svůj rozsudek. Apač přiskočil několik kroků a chápaje se revolveru vítězně vzkřikl.

Když se Krag obrátil, střelil apač po něm, ale revolver selhal.

Krag pohlédl apačovi, třímajícímu revolver směle do tváře. Když Francouz viděl klidný a jistý pohled Asbjoerna Kraga, ukázal jeho obličej strašné leknutí, zpozoroval v tomto okamžiku, že hra byla ztracena.

Apač chtěl po druhé vystřeliti, tu padla rána z jiného kouta pokoje a apač zasažen do hlavy, sklesl k zemi.

To vystřelila Sonja. Stála tu třesoucí se, kouřící zbraň v ruce.

„To je vaše vina,“ vzkřikla, „proč jste dal revolver z ruky.“

„Děkuji vám,“ pravil Krag a pohnul hlavou. „Snad jste mi zachovala život. Nikdo vás pro tuto ránu nebude volati k zodpovědnosti, neb jednala jste v sebeobraně.“

„Osud tomu chtěl.“ Pravil advokát. Neslyšel jste, že revolver selhal?“

Krag natáhl pravou svou ruku a otevřel ji, na dlani ležely dvě revolverové patrony.

Okamžik nejhlubšího ticha nastal. Všichni tři lidé němí na sebe pohlíželi, náhle se advokátovi věc vyjasnila.

„Sám jste je vyňal,“ pravil, „chtěl jste to takto?“

Krag klidně kývl a položil patrony na stůl.

Advokát sledoval jeho pohyby pozornými zraky. „Vaše ruka se chvěje,“ pravil.

„Ano, pravda,“ odpověděl udiveně Krag, ,,má ruka se třese.“
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